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PART A: Synopsis of NIRAP implementation

1.

This is the 3" progress report of the National Ivory and Rhino Action Plan (NIRAP) of
Mozambique.

The CITES Standing Committee at its 67" meeting (https://cites.org/sites/default/files/eng/com/sc/67/E-
SC67-SR.pdf ), requested Mozambique to prepare a report on the full implementation of the
priority actions in its NIRAP as outlined in SC66 recommendations d) i) to v) on Rhinoceroses
(Rhinocerotidae spp.) [(see document SC66 Com. 7 (Rev. by Sec.)], building upon the report
provided to SC67, and in particular on:

i) the Parliament’s approval of the amendment proposal to broaden the application of the
Conservation Law; the finalization of the new implementing Regulations for the amended
Conservation Law; the publication of the CITES Regulation, as presented in Annex 2 to the
report from Mozambique prepared for SC67 (see document SC67 Doc. 21.1 Annex 1), in the
official journal of Mozambique; and the administrative circular by the President of the Supreme
Court addressed to all courts;

ii) the application of the amended Conservation Law and Regulations mentioned in paragraph
i) above in the country;

i) information on successful prosecutions and penalties, as well as on failures to prosecute
successfully, and key reasons for these successes or failures, based upon information collected
through the Registry of Infractions operational in conservation areas, and through the national
level database to collect information and follow up on the prosecution of wildlife crime cases in
court; and

iv) measures implemented in response to the findings of the risk audit of rhinoceros horn and
ivory storage facilities conducted in the country, to improve management of and security for
confiscated rhinoceros horn and ivory in Mozambique.

Furthermore, the Conference of the Parties, at its 17" meeting, instructed, through decision
17.137, the Secretariat to conduct a mission to meet with the Mozambique Ministry of Land,
Environment and Rural Development, including the CITES Management Authority, as well as
law enforcement and justice sector agencies in order to verify the implementation of
Mozambique’s National Ivory and Rhino Action Plan, and to assist Mozambique with the priority
actions identified in the recommendations agreed at the 67th meeting of Standing Committee.
This mission took place from 14 to 21 July 2017 and Mozambique is awaiting to receive the
draft report of this mission to provide comments.

Mozambique was one of Parties of ‘secondary concern’, that was moved to a lower category of
concern based on an analysis of the ETIS report presented in the Annex to document CoP17
Doc. 57.6 (Rev1). Importantly, Mozambique consider the analysis reported on page 22 of that
report as outdated in light of the information provided in the present report and especially in
point 6 below. Mozambique is now categorized as a Party of ‘importance to watch’, compared
to its categorization as a Party of ‘secondary concern’ at CoP16.

The implementation of the NIRAP has been satisfactory achieved and based on the self-
assessment which was conducted, overall progress in implementation is rated satisfactorily:
the implementation of all the 39 actions have commenced and 20 of them are evaluated as
achieved and 13 of them as substantially achieved, (together representing the 84% of all
actions) ; 3 actions are on track (excluding sub-action A1b, see point 7), 2 actions had partial
progresses and 1 action is pending the completion of another action.

Main progresses

The law amending the Conservation Law no.16 of 2014, was approved by Parliament in
November 2016 and has been published on the Official Journal of Mozambique on 11 May
2017. It entered into force on 26 May 2017. Law No.16 of 2014 has been republished
completely as law No.5 of 11 May 2017. It is attached as Annex 1. It increases penalties and
allow judges to impose prison terms from 12 to 16 years for poachers as well as those who
finance poaching or receive illegal wildlife products. The amended law, extend the applicability
of the law to all Mozambique territory inside and outside Conservation Areas and ANAC can
act as technical advisor of public prosecutors. The changes regarding the applicability of the
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10.

11.

12.

law to all authors of infractions both material and moral, will enable law enforcement to crack
down on higher-level wildlife trafficking rings, yielding a more significant impact on the fight to
save Mozambique’s wildlife populations and extends the provisions of the law to the whole
national territory. Among other important provisions, according to the new law, is the fact that it
is a crime, punishable with imprisonment up to sixteen years, to harvest without a license, any
protected or prohibited species of wildlife, including the species listed in Appendices | and Il of
CITES. Mozambique’s wildlife trade penalties are now among the strongest in Africa with
imprisonment, since 26 May 2017 an obligation for all authors of infringement compared to the
optional status before law 5/2017. Therefore, actions are in progress to crack down criminal
syndicates now that the legislative provisions are enabling strong enforcement.

Due to the entry into force of the new amendments of the Conservation Law, described above,
the implementing regulation are in the process to be adapted to the amended law in a
participatory way with institutions and stakeholders, the latest of these participatory meetings
was held on 11 August 2017. It is foreseen that this Regulation could be forwarded to the
Council of Ministers before the end of 2017. ANAC would like to emphasize again that this
Regulation has little or nothing to do with the implementation of CITES in Mozambique and
therefore its relevance to this NIRAP report and in general to CITES is extremely marginal
because it contains no provisions on CITES and international trade of wildlife and it will deal
mainly with regulative measures on Conservation Areas; moreover, as reported in point 10, the
Government of Mozambique has already enacted a comprehensive CITES Regulation which
is in force since August 2016. Finally, the Regulation in preparation will in no way modify or
regulate the penalties which are now applying to illegal trade in specimen of CITES-listed
species. However, the upcoming Regulation is extremely important for the implementation of
Conservation Areas and in particular for the Community Conservation Areas as defined in Law
no.5 of 11 May 2017. The first NIRAP report had no way to foresee that this would have been
the way in which the CITES implementation process would have been conducted.

As recognized by the CITES Secretariat, (see
https://cites.org/sites/default/files/eng/cop/17/WorkingDocs/E-CoP17-22-A3-R1.pdf), it is
foreseen that with the adoption of the CITES Regulation and the amendments to the
Conservation Law, Mozambique CITES legislation will be evaluated as Category 1, i.e.
legislation that is believed generally to meet all requirements for effective implementation of
CITES. Itis the ANAC’s understanding that the Regulation implementing the Conservation law
does not fit into the CITES legislation process.

Mozambique would like to take this opportunity to inform the Standing Committee that the
Regulation that implements Law 10/1999 is still valid and therefore legally there is no
Regulatory vacuum in the implementation of Law 5/2017.

The CITES Regulation (Annex 2) has been published on the Official Journal of the Republic of
Mozambique of 25 August 2017 as Decree of the Council of Ministers No. 34 of 2016. It is in
force since that date.

On 1 August 2017, at a high-level event in Hanoi (Vietnam), the MoU with the Republic of
Vietnam on Cooperation on Protection and Conservation of Wildlife (Annex 3) has been signed
by the Prime Ministers of Mozambique and Vietham and is now in force and it is hoped that it
will bring crucial cooperative actions to crack down illegal wildlife trade.

The collaboration with South Africa is progressing in an excellent way and Mozambique would
like to take this opportunity to express its deep gratitude to the Government of South Africa for
the vast co-operation in the fight against illegal wildlife harvest and trade. In this reporting
period, two meetings of the Joint Management Committee (JMC) on the implementation of the
MOU on “Cooperation in the field of Biodiversity Conservation and Management” between
Mozambique and South Africa were held in Mozambique in January 2017 and in South Africa
in June 2017 in order to implement the 2016-2017 Action Plan. A third meeting is scheduled for
September 2017 in Mozambique. Several actions of this NIRAP are included in the discussions
of the JMC and are benefitting from the continuous exchange of cooperation between South
Africa and Mozambique.
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The Action Plan of the Agreement on the Coordinated Conservation and Management of the
Selous-Niassa Ecosystem between Mozambique and Tanzania, was drafted together by both
countries and is awaiting signatures by the relevant authorities. Some actions included in the
Plan are already under implementation such as the exchange of intelligence information and
enforcement related activities, as reported under Action E1.

When Mozambique developed the first NIRAP report back in 2014 and submitted it on 2
January 2015 following the recommendation of the 65th Meeting of the CITES Standing
Committee, it was thought that the Supreme Court was the right institutional body to raise the
attention of the Mozambican judicial system on the seriousness of the wildlife crime in the
country. Recently, after several attempts to liaise with the Supreme Court to issue this Circular
that was prepared, ANAC was informed by this institution, that it is not competent to issue this
Circular because the Supreme Court is a court itself and cannot request other courts to act on
its instructions. However, the Secretariat of the Supreme Court has requested ANAC to write
them a letter that the Secretariat itself would have circulated to all courts in Mozambique. This
letter was sent on 30 June 2017 and the Secretariat of the Supreme Court has assured that it
will circulate this letter to all Courts in Mozambique. ANAC is now liaising with the Secretariat
of the Supreme Council of the Judiciary that is the Institution that should be competent to issue
the Circular. Finally, the judiciary in Mozambique has benefitted from several actions of this
NIRAP (B1, B2, and B6) and the Attorney General’s Office of Mozambique has increased the
number of dedicated prosecutors for wildlife crimes to twenty-nine (see Action B3). In any case
it is believed that the Standing Committee overestimated the importance of this circular, that,
although useful, does not appear to be critical for the implementation of Law 5/2017.

SMART is being implemented in the Niassa National Reserve and in Limpopo National Park;
furthermore, recently SMART implementation started in Zinave National Park.

Measures are being implemented to improve management of and security for confiscated
rhinoceros horn and ivory in Mozambique. With funding from the UNEP’s African Elephant
Fund, ANAC finalized the rehabilitation of a space that is now used as strong-room for ivory
and rhino horn. Security measures have been installed and are operational. A representative
of the CITES Secretariat visited the strong-room during the mission that took place in July 2017.
Now that the strong-room is ready, the rhino horns and ivory stocks at local level are being
transferred in the central strong-room in Maputo and the feasibility of an ivory management
system is being thought in order to align the administrative management procedures for the
Mozambican ivory and rhino horn stockpiles with other SADC countries.

Several successful enforcement operations were performed by ANAC, Customs,
Environmental Police, and the recently established the National Criminal Investigation Service
(SERNIC), an institution which replaces the Criminal Investigation Police (PIC), resulting in
important seizures of Ivory and Rhino horns; importantly a very recent operation led, to the
arrest of one of the allegedly most important kingpins in ivory poaching and smuggling. This
important operation would not have been possible without the careful coordination between
authorities from both countries — specifically ANAC and SERNIC in Mozambique and NTSCIU
in Tanzania and is a tangible success of Mozambique’s efforts to counter wildlife trafficking and
one of the first major successes of SERNIC after its recent establishment. This individual is now
in jail following a first sentence for false identity and the case will continue with the other
accusations he is facing, which are now covered by the law 5/2017, which as reported under
point 7, now allows the prosecution of all actors involved in illegal wildlife harvest and trade with
strong penalties.

In the previous NIRAP report we stated that “A central database is being devised and pending
the availability of funding it is expected to be operational by last quarter of 2016”. Funding was
secured through the French Agency for Development (AFD) which approved the project
“Protected Areas and Protection of elephants in Mozambique (APPEM)”. This project, among
other activities pertaining to the strengthening of elephant protection in some sites, includes an
activity on the creation and implementation of a database on Law enforcement and
prosecutions of wildlife crime in Mozambique which will include information on several aspects
of such as seizures, court cases and penalties applied, and will be linked and informed also by
the registry of infractions operational in all Conservation Areas. The database will be linked with
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other State services responsible for arrests and seizures (customs, police, etc.) so that these
institutions send their information on a regular and systematic basis.

Also in the framework of the AFD’s APPEM project, a lawyer will be hired and tasked, inter alia,
to assist ANAC in the follow-up of the judicial processes related to wildlife crime, representing
ANAC in court and promoting the synergies of Conservation Areas in legal proceedings.

The Registry of Infractions is operational in all conservation areas and has been improved; it
will be linked with the database described in point 18 above.

The Project “Strengthening the conservation of globally threatened species in Mozambique
through improving biodiversity enforcement and expanding community conservancies around
protected areas” has been approved by GEF and is operational since April 2017. This project
could provide crucial actions to implement the law enforcement component of the NIRAP as it
will include the drafting and implementation of the National Strategy on Law Enforcement and
Anti-Poaching based on the similar SADC Strategy, the establishment of a National Wildlife
Crime Unit, enhanced institutional capacity also through specialized training, to fight trans-
national organized wildlife crime by supporting initiatives that target enforcement along the
entire illegal supply chain of threatened wildlife and product. Although some of the actions are
restricted to a few sites, with proper implementation and vision and some adjustments, the
project could contribute at strengthening the conservation and sustainable use of wildlife at
National level.

Thanks to the financial contribution of the World Bank, the Mozambique Conservation Areas
for Biodiversity and Sustainable Development project (MOZBIO 1) is fully operational, including
the 2.2 Sub-component that has just started (June 2016) to provide technical assistance on
CITES and sport hunting administration, a key sector for wildlife conservation in the country.
Importantly some of the activities that were indicated in the original NIRAP to be implemented
at some pilot sites, thanks mainly to the ongoing MOZBIO project, were or are being
implemented at national level.

As described in the previous NIRAP report, Mozambique requested assistance on the
implementation of the Wildlife and Forest Crime Analytic Toolkit and a first evaluation mission
was done by a consultant of the International Consortium for Combating Wildlife Crime
(ICCWC) in June 2016. The report of this mission was received from UNODC in February 2017
and contained 49 recommendations. In July 2017, a meeting was held in Maputo to analyse
the recommendations of the UNODC mission report, with representatives from UNODC,
several Mozambican Authorities (ANAC Police, Customs, Attorney General, etc.) and the
CITES Secretariat. The final report will be ready by August 2017 and will include also a
prioritization of actions derived from the first report’'s recommendations.

Conclusions

In light of the above, the Government of Mozambique believes that the four recommendations,
outlined by the CITES Standing Committee at its 67" meeting, and reported in point 2 of the
present report, have been implemented.

ANAC is fully conscious that law enforcement alone cannot represent a solution for wildlife
conservation. Weak community engagement in natural resource management is one of the
main causes of increased illegal trade in wildlife and other natural resources as deep poverty
and lack of benefits from wildlife legal utilization are among the main drivers of illegal activities.
There is no good conservation policy which does not prioritize the human dimension. When
motivated and mobilized, the rural communities are the best wardens and defenders of
biodiversity. The synergy between wildlife conservation and rural development is achieved by
integrating sustainable use of natural resources with ecosystem conservation. Therefore, and
based on experience in some areas of the country where community engagement is bringing
results, Mozambique is giving a high priority in the devising of a comprehensive national
CBRNM institutional program in line with other SADC countries, where local communities can
obtain full and direct benefits from consumptive and non-consumptive wildlife utilization,
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thereby sustaining their livelihoods and wildlife conservation in the country. To this end the
regulations of the Conservation Law which are being drafted represents a crucial opportunity.

ANAC has produced this NIRAP following as much as possible the guidelines provided in Annex
3 to Resolution Conf. 10.10 (Rev. Cop 17). Although the Actions have remained the same of
the original NIRAP, Annex 4 to the present report presents a list of priority actions that
Mozambique assessed as crucial to increase wildlife conservation in the country and to
strengthen the fight against wildlife crime, with special references to elephant and rhinoceros.

As one of the poorest countries in the world Mozambique faces important environmental
challenges. In particular, budgetary constraints have been and, in some cases, continue to be
an impediment to achieve proper effectiveness of natural resources’ protection. In the last years
thanks to the successful partnership between the government and many key national and
international players over the past 15 years, including among others, GEF, AFD, FAO, KFW,
UNDP, USAID and the World Bank, several progresses have been achieved. Mozambique, is
fully aware of the challenges ahead and is producing important efforts to implement proper
actions aimed at reducing threats to wildlife and biodiversity and the implementation of the new
law 5/2017 is expected to create an enabling environment for both protection and sustainable
utilisation of wildlife.

Mozambique would like to express its gratitude to the CITES Standing Committee for the
continuous support.
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PART B: Summary evaluation of actions (assigned progress ratings)

Self-evaluation was made by Mozambique on the basis of 6 categories;

N —

Achieved — item or action is completed

Substantially achieved - there has been significant progress with implementation and the specified milestones and timeframes have been totally or
substantially achieved;

On track — there has been good progress with implementation and the specified milestones and timeframes appear to be on track or largely on track
for achievement;

Partial progress — there has been limited progress with implementation, and achievement of the specified milestones and timeframes appears

unlikely. When this category is used, the reporting Party should provide an explanation on any reasons for the lack of progress or any challenges
experienced in the implementation of the rated action;

Pending completion of another action - the implementation of an action cannot start or the set milestones and timeframes for an action cannot be

achieved unless another action in the NIAP is progressed or completed. When this category is used, the reporting Party should provide an
explanation of the action that should be completed or progressed, and how it relates to the rated action;

limited progress due to limited capacity, it should communicate this to the Secretariat.

Not commenced — the action has, in accordance with the timeframe set for it in the NIAP, not been commenced. Where a Party achieves partial or

PILLAR

PROGRESS RATING

Pending completion

the Conservation Law;

A2. Finalize CITES
implementing regulations

A3 Exchange
experiences with SADC
countries

theatres and medias.

Achieved Substantially achieved On track Partial progress . Not commenced
of another action
o ) Al a)  Parliaments A1 b) Finalize regulations
1. Legislation and regulations approval of the fornew Conservation Law. F2. Implement  the
amendment proposal to Note: NOT RELEVANT communication plan
broaden the application of TO CITES OR NIRAP through ~ pamphlets,
community radios,

National level enforcement

action and inter-agency

B1. Hold meetings for
Judiciary

B5. Implement a system for
collecting information on
follow up of wildlife crime

B4.Issue an administrative
circular by the President of

E9. Develop and implement
a Management plan for

collaboration ) cases. the Supreme Court | Magoe  National  Park
B2. Raise awareness on addressed to all courts, to | (Tchuma Tchato Area) /
lnkage between wildife | cq Wildiife crime | point out the seriousness | possibly on track
crime and organized crime: | estigations and | of the wildife crime crisis, ) )
intelligence operations in 3 | the intemational | E10- Design and implement
obligations of | action plan for patrols and
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PILLAR

PROGRESS RATING

Achieved

Substantially achieved

On track

Partial progress

Pending completion
of another action

Not commenced

B3.  Appoint  specific
prosecutors on  wildlife
crime issues

B6. Organize training
programs for prosecutors
and judiciary

C.2 Appoint a focal point in
Ministry of Interior for
investigations and
intelligence

C4. Implement national
wildlife crime and
intelligence operations

C6. Audit confiscated
specimen storage system

E3. Establishment of a

formal intelligence
structure  in  Limpopo
National Park

E4. Implementation of
sniffer dog capacity in LNP

E5. Improvement  of
communications in LNP

E6. Establish a
memorandum of
understanding and joint
action plan with Game
farm operators along the
Kruger/Limpopo border.

E11. Implement SMART
in 3 pilot priority areas
(Limpopo, Niassa, Zinave)

pilot sites (Limpopo, Niassa,
Quirimbas)

C3. Develop a framework for
wildlife crime intelligence and
investigations.

C5. Seek and secure
additonal  financial and
technical  assistance to
support the implementation
of wildlife crime

C.7. Train staff from law
enforcement agencies on
investigations and
intelligence operations

E1. Identify urgent measures
and strategies to strengthen
law enforcement operations
in critical sites within available
resources

E2. Resettlement of villages
in LNP

E8. Increase aerial patrols in
Niassa and Quirimbas.

E12. Seek and secure
additional financial, technical
and material support from
partners to strengthen law
enforcement capacity at key
sites for elephant and rhino
protection.

E13.Crack down on the
illegal domestic market of
ivory by targeted intelligence
and law  enforcement

Mozambique to address
this, and therefore the
need for strict application of
wildlife crime legislation
and penalties.

B.7 Establish a data base
for seized elephant and
Rhino  products and
improve reporting to ETIS/
CITES Secretariat

E7. Establish a joint action
plan with the Republic of
Tanzania to combat cross-
border poaching along the
Ruvuma river

data collection for Magoe
National Park.
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PILLAR

PROGRESS RATING

Achieved

Substantially achieved

On track

Partial progress

Pending completion
of another action

Not commenced

operations to uncover the
supply lines as well as key
buyers.

3.

International and regional

enforcement collaboration

D1. Develop/ review terms
of reference for the inter-
ministerial task force.

D4. Develop a plan to
improve methodologies for
detecting wildlife
contraband at ports and
transit points, including use
of sniffer dogs

D5. Seek and secure
funding from the Treasury
and extemnal partners for
enhancing training, port-
level equipment and
materials for detecting
wildlife contraband

De6. Finalize the
Transboundary
Cooperation  Agreement
with Tanzania to
strengthen law
enforcement in  the
Selous/Niassa ecological
landscape.

D7. Implement joint action
plan with South Africa

D2. Strengthen Customs
and Ports capacity for
combatting wildlife trafficking

D3. Training on detection of
wildiife  contraband  and
CITES requirements
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PILLAR

PROGRESS RATING

Achieved

Substantially achieved

On track

Partial progress

Pending completion
of another action

Not commenced

4.

Outreach, public awareness
and education

F1. Develop of
communication plan to raise
public awareness on the
ivory and rhino crisis and
wildlife crime addressing
various audiences (general
public, tourists, foreign
nationals, parliamentarians

5.

Reporting

NIRAP progress report

submitted  within
deadline

the
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PART C: Detailed evaluation of actions

ACTION

EVALUATION AUGUST 2017

SUMMARY AND PROGRESS (at 15 August 2017)

Al. Finalize and secure
approval of the
regulations of the new
conservation Law

a) Achieved

b) On track — not
relevant to CITES or
NIRAP

a) Amendments to Law 16/2014 (Conservation Law) now law 5/2017

The law amending the Conservation Law no.16 of 2014, was approved by Parliament in November 2016
and has been published on the Official Journal of Mozambique on 11 May 2017. It entered into force on 26
May 2017. Law No.16 of 2014 has been republished completely as law No.5 of 11 May 2017. It is attached
as Annex 1. It increases penalties and allow judges to impose prison terms from 12 to 16 years for poachers
as well as those who finance poaching or receive illegal wildlife products. The amended law, extend the
applicability of the law to all Mozambique territory inside and outside Conservation Areas and ANAC can
act as technical advisor of public prosecutors. The changes regarding the applicability of the law to all
authors of infractions both material and moral, will enable law enforcement to crack down on higher-level
wildlife trafficking rings, yielding a more significant impact on the fight to save Mozambique’s elephant,
rhinoceros, and other endangered wildlife populations and extends the provisions of the law to the whole
national territory. Among other important provisions, according to the new law, it is a crime, punishable
with imprisonment up to sixteen years, to harvest without a license, any protected or prohibited species of
wildlife, including the species listed in Appendices | and Il of CITES.

It has to be clarified that the date of 26 May 2017 has to be taken into consideration for any prosecution in
the country because the previous law has gaps in the penalties system that do not allowed full prosecution
of offenders.

The USAID SPEED+ project held a public meeting on 6 July 2017, under the theme “Legal reforms on
Biodiversity Conservation and opportunities for Private Sector Investment” as a way to promote the
dissemination of the Law 5/2017; it was attended by more than 51 participants and it was recommended
that SPEED+ should continue its engagement on providing assistance on the Regulations implementing Law
5/2017.

b) Development of the Regulation implementing the Conservation Law no.5/2017.

Due to the entry into force of the new amendments of the Conservation Law, described above, the
implementing regulation are in the process to be adapted to the amended law in a participatory way with
institutions and stakeholders.

11
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e |t is foreseen that these Regulation could be forwarded to the Council of Ministers before the end of 2017.

o ANAC would like to emphasize again that this regulation has little or nothing to do with the implementation
of CITES in Mozambique and therefore its relevance to this NIRAP report and in general to CITES is extremely
marginal because it contains no provisions on CITES and international trade of wildlife and it will deal mainly
with regulative measures on Conservation Areas; moreover, as stated in the following action A.2., the
Government of Mozambique has already enacted a comprehensive CITES Regulation which is in force since
August 2016. Moreover, the Regulation in preparation will in no way modify or regulate the penalties which
are now applying to illegal trade in specimen of CITES-listed species. However, this law is extremely
important for the implementation of Conservation Areas and in particular for the recently established
Community Conservation Areas.

e Finally, there are other Regulations in preparation as the one on sport hunting activities and they will
coordinate existing regulations and new provisions included in the Conservation Law 5/2017.

e |t has to be pointed out that the Decree 12/2002 (Regulation implementing Law 10/1999 Forest and
Wildlife) is still valid and that it will be revoked when the new Regulation will be adopted. Therefore, there
is no Regulatory vacuum. The last draft of the text of the Regulation implementing the Conservation Law
no.5/2017 is available at http://www.anac.gov.mz/en/public-hearing-conservation-law-proposal-

regulation/

A2. Finalize and secure | Achieved e The CITES Regulation adopted in April 2016 by the Council of Ministers has been published on the Official
approval of the revised Journal of the Republic, as Decree 34/2016 of 25 August 2016 (Annex 2).

regulations  on the

application of CITES

provisions in

Mozambique

A3. Exchange | Achieved * A meeting to align law enforcement activities between Kruger National Park (KNP) and Greater Libombos
experiences with other Conservancy (GLC) was held in December 2016 in Berg-en Dal (KNP), between SanParks, ANAC, Limpopo
SADC countries in National Park(LNP), all Conservancies belonging to the Greater Libombos Conservancy (GLC) and Peace

implementation process
of the new conservation
law, which is based on
SADC recommendations

Parks Foundation.

e On 9 January 2017, the 29th Rhino and Elephant Security Group Meeting was held in Berg-en Dal, South
Africa with the participation of representatives from the following countries, BW, MZ, Sz, TZ, ZA, ZM, ZW
and the following organizations: ARINSA(UNODC), RHODIS (DNA SAMPLING REGISTRATION), IUCN and
TRAFFIC

12
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e The INTERPOL Regional Investigative and Analytical Case meeting (RIACM) on rhinoceros horn trafficking
cases was held in Kruger Park on 26- 27 June 2017 attended by INTERPOL reps. from MY, MZ, CN, SZ, ZA,
together with Police, Customs and Law Enforcement Agencies. The meeting analyzed in detail some key
cases in the various countries involving seizures of rhino horns and provided a platform for improving
investigations and prosecutions.

e With support of the German Government and organized by WWF Mozambique, a team of Mozambican
Officials (2 prosecutors, 1 judge, 1 Environmental Police 2 officers from ANAC) visited Tanzania from 20 to
26 of November 2016, to exchange experience about the approach to conservation and wildlife. The
drafting of the Action Plan of the MOU with Tanzania on the Selous-Niassa Ecosystem was concluded during
this visit (see ACTION D6).

B1. Hold regional | Achieved e The Judicial Colloquium on Crime against Biodiversity was held from 30 November to 2 December 2016 in

meetings for Judiciary Skukuza, Kruger National Park, in the Republic of South Africa. The following SADC countries were present:

officers in order to South Africa (organizing country), Botswana, Lesotho and Mozambique. Mozambique was represented by

disseminate the 12 Judicial Magistrates from the provinces of Cabo Delgado, Tete, Niassa, Manica, Sofala, Gaza, and

information  regarding Inhambane, coordinated by the Secretary General of the Superior Council of the Judiciary. Representatives

the new Law of of ANAC (Legal Department and CITES MA) were also present at the Colloquium. The objectives of the

Conservation areas symposium were the following:

(specifically in terms of (A) Finding legal remedies for poaching and trafficking in biodiversity at SADC level;

penalties), new CITES (B) Discuss the formal and informal mechanisms to address wildlife and biodiversity crimes based on the

regulations and revised different laws in the SADC countries; and

penal code (which (C) Sharing responsibilities among the different judicial systems of the SADC countries present at the

introduce wildlife and meeting.

other Environmental e This action also covers action B6 of this NIRAP report.

crimes and assets

seizure)

B2. Raise awareness | Achieved e The Attorney’s General Office, in co-operation with WWF and Strathmore University organized in Maputo

about linkage between on 1 August 2017, a Round Table on Investigations and Penal Action on Wildlife Crime for Prosecutors,

wildlife crime and Judges, Anti-corruption Unit, Money Laundering Unit from Ministry of Finance, Environmental Police Center

organized crime and the for Training of Judiciary, Faculty of Law of University and Civil Society. This Workshop on Transnational

need to apply all relevant Crime 1 August 2017. 30 people attended the meeting mostly prosecutors and Judges. The meeting

criminal legislation provided an opportunity to discuss international law applied to transnational crimes and mutual legal
assistance issues.

B3. Appoint specific | Achieved e The Attorney General Office of Mozambique has increased the number of dedicated prosecutors for wildlife

prosecutors to work on

crimes to twenty-nine (29).
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wildlife crime issues

e In May 2017, the Office for Environmental Affairs in the Department of Diffuse Crimes of the Attorney
General ‘s Office visited Niassa National Reserve and surrounding districts to better understand the
challenges in conservation activities.

B4. Issue an
administrative circular by
the President of the
Supreme Court
addressed to all courts,
to point out the
seriousness of  the
wildlife crime crisis, the
international obligations
of  Mozambique to
address this, and
therefore the need for
strict  application  of
wildlife crime legislation
and penalties.

On track

e When Mozambique developed the first NIRAP report back in 2014 and submitted it on 2 January 2015
following the recommendation of the 65th Meeting of the CITES Standing Committee, it was thought that
the Supreme Court was the right institutional body to raise the attention of the Mozambican judicial system
on the seriousness of the wildlife crime in the country. Recently, after several attempts to liaise with the
Supreme Court to issue this Circular that was prepared, ANAC was informed by this institution, that it is not
competent to issue this Circular because the Supreme Court is a court itself and cannot request other courts
to act on its instructions. However, the Secretariat of the Supreme Court has requested ANAC to write them
a letter that the Secretariat itself would have circulated to all courts in Mozambique. This letter was sent
on 30 June 2017 and the Secretariat of the Supreme Court has assured that it will circulate this letter to all
Courts in Mozambique. ANAC is now liaising with the Secretariat of the Supreme Council of the Judiciary
that is the Institution that should be competent to issue the Circular. Finally, the judiciary in Mozambique
has benefitted from several actions of this NIRAP (B1, B2, and B6) and the Attorney General’s Office of
Mozambique has increased the number of dedicated prosecutors for wildlife crimes to twenty-nine (see
Action B3). In any case it is believed that the Standing Committee overestimated the importance of this
circular, that, although useful, does not appear to be critical for the implementation of Law 5/2017.

B5. Put in place a system
for collecting
information on follow up
of wildlife crime cases
(penalties being applied,
success and failure of
wildlife-related court
cases, and key reasons
for success/failure) in 3
pilot  sites (Niassa,
Limpopo, Quirimbas) and
review feasibility to
extend to other sites.

Substantially Achieved

o ANAC is using the information from the registry of offenders by following all cases related to organized

crime at ANAC Enforcement Unit. Conservation Areas use the registry to maintain a local database on cases
related to wildlife crime and to follow up them properly with the judiciary. Implementation of the registry
is varying form one conservation area to another and has been improved by standardizing the format in all
Conservation Areas as an Excel application. It is important to clarify the fact that the Law Enforcement Unit
of ANAC has the role to investigate and bring to court offenders related to wildlife cases and that
prosecutions are within the competence of the judiciary. Therefore, it could be sometimes difficult to follow
up all cases related to wildlife crime and to provide statistics on successes and failure. The database
described in action B7 will respond in a comprehensive way to cases involving wildlife illegal harvest and
trade form the start of the investigation until the case is concluded in court.

B6. Organize wildlife
crime training programs
for prosecutors and
judiciary

Achieved

e In October 2016, WWF Mozambique, in partnership with ANAC, organized a two weeks training course for
29 prosecutors on wildlife crime, CITES, prosecution procedures on wildlife crimes, value of wildlife,
identification of species and products, and CBRNM concept.
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e In December 2016, WWF, together with the Attorney General Office and in partnership with ANAC,

facilitated a one week visit of prosecutors in Limpopo National Park in order to showcase the daily work of
the Park, and the challenges it is facing in conservation activities especially in relation to enforcement and
how the multi-institutional support is crucial to conservation.

USAID SPEED+ project is supporting the Attorney’s General Office to increase their capacity to use new
criminal and civil provisions of Law 5/2017 against poaching and wildlife trafficking, also by developing a
user guide for Judges and Prosecutors.

B7. Establish a national
data base about seized
elephant and Rhino
products and poachers
apprehended and
improve reporting to
ETIS / CITES Secretariat

On track

In the previous NIRAP report we stated that “A central database is being devised and pending the availability
of funding it is expected to be operational by last quarter of 2016”. Funding was secured through the French
Agency for Development (AFD) which approved a project, within the framework of the De-Debt and
Development Contract (C2D) that binds France and Mozambique, financed via a grant of 6 million euros
over 4 years and co-financed by MOZBIO and USFWS, to support Mozambique’s conservation areas and
particularly the protection of elephants. The project “Protected Areas and Protection of elephants in
Mozambique (APPEM)” is operational since April 2017 and, among others, includes an activity on the
creation and implementation of a database on Law enforcement and prosecutions of wildlife crime in
Mozambique which will include information on several aspects of seizures, court cases, penalties applied,
etc.

Within its framework, the AFD’s APPEM project, is evaluating the acquisition of a specific software and the
organization of a training action. The database will be managed, at ANAC level, by the Law Enforcement
Unit, and will be linked and informed by the registry of infractions operational in all Conservation Areas.
The database will be also informed by other State services responsible for arrests and seizures (customs,
police, etc.) so that these institutions can interact properly with the database.

Also in the framework of the AFD’s APPEM project, a lawyer will be hired and tasked, inter alia, to assist
ANAC in the follow-up of the judicial processes related to wildlife crime, representing ANAC in court and
promoting the synergies of Conservation Areas in legal proceedings.

Cl. Task the new
environmental police in
cooperation with
National Intelligence
Agency—to develop and
implement an action
plan with deadlines and
benchmarks on how to

Substantially achieved

One of the most relevant updates on this action is the establishment of the National Criminal Investigation
Service (SERNIC), an institution which replaces the Criminal Investigation Police (PIC) and aims to develop
criminal investigation without interference from, organic dependency or hierarchical subordination to the
General Command of the Police of the Republic of Mozambique (PRM). To this end, in light of a legal
instrument approved in July 2016, and entered into force in 2017, SERNIC will be subordinate to the Ministry
of Interior and supervised by the Prime Minister’s Office. With its administrative autonomy and in strict
cooperation with the prosecutors, SERNIC also aims to monitor the evolution of criminal phenomena,
including wildlife crime (taking over the functions previously given also to the Intelligence Directorate),
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conduct wildlife crime
investigations and
intelligence operations,
in  cooperation  with
other wildlife agencies,
focused on 3 pilot sites
(Limpopo, Niassa,
Quirimbas)

permanently adjusting its organization and functioning to the dynamics and demands of the development
of society, specializing increasingly in the investigation of more serious and complex criminality. Therefore,
tackling wildlife crime investigations and intelligence is now a specific task of SERNIC.

As such, now the National Intelligence Agency has not a specific role in wildlife crime investigations and
intelligence operation, although being the security service of the State can always intervene through proper
means.

e Since 26 May 2017, the date of entry into force of law no.5 of 11 May 2017, the arrest of a mayor ivory
kingpin, 17 arrests related to the Malaysia case of 15 of July on rhino horns, both reported in action E1, and
4 arrests related with a case on Pangolins, and other cases have resulted from the SERNIC’s collaboration
on wildlife crime.

e It is envisaged that the Wildlife Crime Unit that will be established with funding from the GEF project
referred in Action C3, will, in the near future, coordinate all wildlife crime investigations in Mozambique,

C.2 Appoint a focal point
in Ministry of Interior
with responsibility for
the further development
of Mozambique’s wildlife
crime investigations and
intelligence capacity

Achieved

This action was already achieved in the previous report.

C.3.Based on the
experience of the pilot
projects develop a
framework for wildlife
crime intelligence and
investigations, detailing
the roles and
responsibilities of
Ministry of Interior,
National Intelligence,
ANAC, MICOA and other
collaborating agencies,
and specific capacity
requirements

Substantially achieved

e The Project “Strengthening the conservation of globally threatened species in Mozambique through
improving biodiversity enforcement and expanding community conservancies around protected areas” has
been approved by GEF and is operational since April 2017.
https://www.thegef.org/sites/default/files/project documents/ID9158 PIMS 5474 -

GEF_6_Mozambique ProDOC _Revised for_resubmission 22-02-2017.pdf . Importantly this project
could provide crucial actions to implement the law enforcement component of the NIRAP as it will include
the drafting and implementation of the National Strategy on Law Enforcement and Anti-Poaching based on
the similar SADC Strategy, the establishment of a National Wildlife Crime Unit, enhanced institutional
capacity to fight trans-national organized wildlife crime by supporting initiatives that target enforcement
along the entire illegal supply chain of threatened wildlife and product, enhanced community engagement
in a few sites as well as other actions aimed at the strengthening of Niassa National Reserve and Gorongosa
National Park. Although some of the actions are restricted to a few sites, with proper implementation and
vision and some adjustments, the project could contribute at strengthening the conservation and
sustainable use of wildlife at National level and not only locally. Among other actions, it is desirable that
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the DNA laboratory should be based in Maputo and not in Gorongosa NP.

As described in the previous NIRAP report under action B2, Mozambique requested assistance on the
implementation of the Wildlife and Forest Crime Analytic Toolkit and a first evaluation mission was done
by a consultant of the International Consortium for Combating Wildlife Crime (ICCWC) in June 2016. The
report of this mission was received from UNODC in February 2017 and contained 49 recommendations. In
July 2017, a meeting was held in Maputo to analyse the recommendations of the UNODC mission report,
with representatives from UNODC, several Mozambican Authorities (ANAC Police, Customs, Attorney
General, etc.) and the CITES Secretariat. The final report will be ready by August 2017 and will include also
a prioritization of the recommendations. The implementation of these recommendations is awaited by
Mozambique as part of the Toolkit implementation, especially in relation to training of Police, Customs and
Law Enforcement personnel of ANAC and Forestry Service, and strengthening of capacity to combat wildlife
crime.

C4. Implement wildlife
crime and intelligence
operations nationally
according to framework
and based on experience
in the 3 pilot sites, with
additional technical and
financial assistance

Achieved

Several intelligence and enforcement operations were performed at the national level by Environmental
Police, SERNIC or Customs with the assistance of ANAC. (See also Actions C1 and E1). Action C3 above will
strengthen the capacity of enforcement bodies at national level.

A workshop to discuss the establishment of a Wildlife Crime Unit was held in Maputo from 25 to 27 July
2017. The aim of this workshop was to gather experts from Tanzania and elsewhere in order to exchange
experience toward the establishment of a Wildlife Crime Unit in Mozambique which is seen as a top priority
by the Mozambican Government. The Wildlife Crime Unit will be established under the GEF project
illustrated in Action C3. Its composition should include personnel from ANAC, SERNIC and other law
enforcement authorities.

C5. Seek and secure
additional financial and
technical assistance to

support the
implementation of
wildlife crime
investigations and

intelligence operations

Substantially achieved

Funding has been secured from different sources and the activity can be considered as substantially
achieved although funding is continued to be sought for specific activities.
SEE ACTION D5
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C6. Carry out an
independent audit of
Mozambique’s  current
systems for the storage
and management and
security of confiscated
wildlife products, and
identify key needs and

opportunities for
improved management
and security and
implement its

recommendations

Achieved

Following the recommendations of the audit of the ivory and rhino horn stockpile done last year and with
funding from the UNEP’s African Elephant Fund, ANAC finalized the rehabilitation of a space that is used as
strong-room for ivory and rhino horn. Security measures have been installed and are operational. A
representative of the CITES Secretariat visited the strong-room during the mission that took place in July
2017.

Now that the strong-room is ready, the logistical preparations of the movement of ivory from the provincial
level to Maputo are under way.

ANAC is studying the feasibility of an administrative system to align the administrative management
procedures for the ivory and rhino horn stockpiles with other SADC countries.

The USAID SPEED+ Project will provide an economic and political analysis of the risks, impacts and
opportunities of having huge stockpiles of elephant ivory and rhino horns, and recommend procedures for
protection, transportation and storage.

C.7. Train staff from law
enforcement agencies on
intelligence and
investigation techniques
in wildlife crime issues in

cooperation with
(Interpol, UNODC,
TRAFFIC)

Substantially achieved

151 scouts of ANAC have been trained, bringing the total number of scouts that are operational in
Conservation Areas to 880.

In September 2017 ANAC personnel will participate to a training course on crime scene investigations that
will take place in Botswana.

SEE ACTIONS C3 and D5. Further training is expected from ICCWC as part of the Toolkit implementation
process. In this respect, the UNODC report will provide recommendations on the training needs. Also, AFD’s
APPEM project and GEF project will provide training.

In April 2017, National Administration of Conservation Areas in Mozambique (ANAC) and Southern African
Wildlife College (SAWC) signed a five-year, renewable Memorandum of Understanding (MoU) which will
facilitate the effective implementation of the objectives and principles established in various international
Convention and regional (SADC) agreements.
The two parties jointly recognized the need for the conservation and protection of biodiversity, compliance
and law enforcement and the MoU is designed to underpin the urgency of finding viable ways and durable
solutions towards establishing a cooperative approach to training within the sector.
The MOU establishes cooperation for the training of staff in Mozambique’s conservation areas, covering
the following activities:

a) Strengthening of ANAC's institutional capacity in natural resource management, community
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development, ecological management, tourism guides, sustainable use of wildlife and law
enforcement training;
b) Establishing an exchange of experience between the officials of both institutions;
¢) Fundraising to guarantee scholarships for ANAC staff; and
d) Creating of opportunities to carry out research on various aspects related to the management of
natural resources.
The Southern African Wildlife College (SAWC) is an independent non-profit SADC-recognized conservation
Higher Education and Training institution. It is a strategic partner to the Department of Environmental Affairs
(DEA) in South Africa and a major contributor to conservation education, training and skills development
within the region.

e The Environmental Police (EP) is deployed inside some of the Conservation Areas (CAs) at the request of

the CA local administration; most of the EP offices are outside the CAs in the districts that surrounds CAs.
All international Airport have EP officers. EP is still being structured to perform his special duties.

D1. Develop/review the
roles and
responsibilities, terms of
reference and meeting
arrangements for the
inter-ministerial task
force, designed to
streamline and enhance
effectiveness of task
force operations

Achieved

e The composition, roles, responsibilities, terms of reference and meeting arrangements for the inter-

ministerial task force on CITES, have been formally included in article 7 of Decree 34/2016 - CITES
Regulations of Mozambique establishing the so-called “CITES Group”.

D2. Agree on concrete
actions (including
timelines and
benchmarks) with
Customs and Ports
authorities for
strengthening capacity
for combatting wildlife
trafficking at ports,
(priority for Pemba and
Maputo ports, land

Substantially achieved

e Through the new CITES Regulation, the points of Entry/Exit designated to conduct the requested controls

on shipments of specimen of CITES-listed species were established. They are: International Airports of
Mavalane (Maputo), Beira and Nacala, Pemba; Ports of Maputo, Beira, Nacala and Pemba, Land Borders of
Ressano Garcia, Machipanda, Cuchamano.

e A set of recommendations and actions has been agreed between ANAC, Customs and Ports Authorities,

following the first two phases of the CITES training exercise carried out in several CITES designated ports of
entry/exit and described in Action D3 below.

e As a concrete action Customs established a Special Team Against CITES Goods Smuggling, that can act

countrywide to perform special Customs operations in relation to CITES regulated trade.
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border with Tanzania
and South Africa and
Maputo, Pemba and
Nacala International
airport) including
additional training of
ports officers (Custom,
Agriculture and Police)

o This Action will further benefit from the actions foreseen through the implementation process of the ICCWC

Toolkit.

D3. Implement
additional training with
regard detection of
wildlife contraband and
CITES requirements

Substantially achieved

In order to reinforce the capacity of officers working in the designated CITES ports of entry/exit, ANAC and
the Customs of Mozambique, with the financial support of the MozBio project, carried out the first two
phases of a CITES training in July-August 2016 and November-December 2016. A third phase is in
preparation and will be done toward the end of 2017. Over 500 officials from customs, migration, health
and agriculture sectors received training on CITES procedures, species identification and anti-trafficking
techniques.

A capacity building session for selected Officers of the Management and Scientific Authorities has been held
on 14 August 2017 at ANAC office in Maputo; this session was done under the MOZBIO project and specific
arguments were: permit issuance, non-detriment findings, review of Significant trade, role of Scientific and
Management Authorities, Quotas.

This Action will further benefit from the actions foreseen through the implementation process of the ICCWC
Toolkit.

D4. Develop and
implement a plan to
improve methodologies
for detecting wildlife
contraband at ports and
transit points, with
external technical and
financial assistance as
necessary, including use
of sniffer dogs in
cooperation with
TRAFFIC

Substantially achieved

See Action D2. on designation of specific CITES ports of entry/exit.

Mozambique has concluded the training of 5 dog handlers that will be working in a Canine Unit (K9) at
Maputo International Airport and fully operational in October 2017. Action E4 is no longer valid as the
Canine Unite will cover the Southern Region including LNP.

D5. Seek and secure
funding from the

Achieved

The budget that ANAC is receiving directly from Treasury is extremely limited and ANAC is dependent from
revenues derived from sustainable use activities and from donor funding to carry out most of its activities.
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Treasury and external
partners for enhancing
training, port-level
equipment and
materials for detecting
wildlife contraband

Among other, The World Bank MOZBIO project has provided funds for:
- Training of Law enforcement instructors

- Basic training for law enforcement personnel

- Refreshment training for law enforcement personnel

- support to MZ CITES Management Authority

The AFD’s APPEM project (see Action B7) will provide training to rangers in two conservation areas that
although not specific for wildlife contraband will increase their capacity in a limited number of conservation
areas.

The GEF project reported in action C3 will provide key enforcement agencies with equipment and training
of law enforcement staff including customs and police officers to implement advanced intelligence and
enforcement technics to control illegal wildlife trade. Specific support will be rendered to help ANAC
implement its ranger succession plan, laying off incapacitated staff and recruit and train competent, healthy
motivated new field staff for improved anti-poaching action on the ground.

With funding from USAID, SPEED + Project supports the ANAC in the dissemination of the new Conservation
Law for the awareness of the communities and other stakeholders on the need for conservation and rational
use of biodiversity and attract the private sector to invest in wildlife.

D6. Finalize and
implement the
Transboundary
Cooperation Agreement
with Tanzania to
strengthen law
enforcement in the
Selous / Niassa
ecological landscape.

Achieved

As reported in previous progress reports the Agreement on the Coordinated Conservation and
Management of the Selous-Niassa Ecosystem was signed on 25 March 2015 between Mozambique and the
United Republic of Tanzania and was approved by the Council of Minister.

On the 8th of March 2017, a delegation from Viet Nam headed by the Vietnamese Chief Prosecutor visited
ANAC Headquarters in Maputo in order to exchange views and experience on the actions in progress by the
two countries in the fight against wildlife crime, and to made the final discussions on the drafting of a
Memorandum of Understanding between Vietham and Mozambique on Cooperation in Wildlife
Conservation and Protection. On the 9th of March 2017, the delegation visited Sabie Game Park, one of the
Conservancies of the Greater Libombos Conservancy (GLC), to get an inside look at a reserve that is on the
front line of preventing rhino poaching.

On 1 August 2017 Vietnam and Mozambique held a high-level ceremony in Hanoi for the signature of the
Memorandum of Understanding (MOU) on Cooperation in Wildlife Conservation and Protection, which is
now operational. The text of the MOU is attached as Annex 3.
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D7. Following the
“cooperation Agreement
on the Joint Protection
and Management of the
Rhino and Elephant
populations in the Great
Limpopo Transfrontier
Park” and the MoU for
increased bilateral
cooperation with South
Africa, finalize and
implement the joint
action plan.

Achieved

The cooperation with the Republic of South Africa is progressing in a very effective way and two meetings
of the Joint Management Committee(JMC) on the Implementation of the MOU on Biodiversity between
Mozambique and South Africa were held in Mozambique in January 2017 and in South Africa in June 2017
in order to implement the 2016-2017 Action Plan. A third meeting is scheduled for September 2017 in
Mozambique.

Several actions of this NIRAP are included in the discussions of the JMC and are benefitting from the
continuous exchange of cooperation between South Africa and Mozambique.

The legal framework for Mutual Legal Assistance (MLA) between South Africa and Mozambique is awaiting
approval at Ministerial level. The MLA will improve information exchange between Law Enforcement offices
thus speeding up prosecutions. It will also enable prosecutors and judiciary to cooperate better on mutual
issues relating to prosecution and criminal evidence exchange. South Africa will report progresses on the
MLA at the 69th Meeting of the CITES Standing Committee.

The JMC decided that the focus will be expanded from rhinos only to elephants, leopards, lions and
pangolins. This will be included in joint operations and other initiatives.

Mozambique requested assistance with forensic analysis of DNA samples (for prosecution purposes) and
South Africa will facilitate funding support. Standard Operating Procedures (SOP) have been drafted and
are being commented by JMC members. Once the commenting period is over, the SOP will be amended
and distributed for implementation.

Joint Operations between the two countries focused primarily on poaching networks disruptions.
Mozambique and South Africa will look at the feasibility to establish a project where they will both do joint

operations (multi force) at ports of entry and exit to combat illegal trade in wild fauna and flora products.
This will allow officials from both countries to share experiences and learn best practices from each other.

El. In cooperation with
government and NGO
partners, law
enforcement experts
and other stakeholders,
identify urgent measures
and strategies to

Substantially achieved

Interventions in Anti-poaching and Enforcement

After law 5/17 (Amendment to conservation law) entered in to force on 26 May 2017 the following cases
have been successfully concluded in court applying the penalties foreseen in the new law:
- Two cases of attempted rhino poaching - 6 years each
- Two cases of lion poaching in LNP — 8 years in effective prison. A total of 5 peoples were convicted
in these four cases.
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strengthen law

enforcement operations e On 11 July 2017 a Tanzanian citizen, sought in Tanzania since 2013 and in Mozambique since 2014, was
in critical sites within arrested in Montepuez, Cabo Delgado Province, as a result of close collaboration between ANAC, the
available resources. National Criminal Investigation Service (SERNIC), the Attorney General of the Republic of Mozambique and

the Tanzania Government Authorities including the National & Transnational Serious Crimes Investigation
Unit (NTSCIU) and NGO’s in Mozambique and Tanzania. This individual is believed to be one of the major
kingpins in the elephant poaching and ivory smuggling from the Niassa National Reserve in Mozambique
and Selous Game Reserve in Tanzania. This important operation would not have been possible without the
careful coordination between authorities from both countries — specifically ANAC and SERNIC in
Mozambique and NTSCIU in Tanzania and is a tangible success of Mozambique’s efforts to counter wildlife
trafficking and one of the first major successes of SERNIC after its recent establishment. This individual is
now in jail following a first sentence for false identity and the case will continue with the other accusations
he is facing, which are now covered by the law 5/2017.

e The following cases, shows that the amended Conservation Law is being implemented also in cases of
alleged corruption among enforcement officers.

- On 14 August 2017, five officers of the Police of the Republic of Mozambique and two Customs
officials in service at Maputo International Airport were suspended and prosecuted disciplinarily
and criminally charged with facilitating the smuggling of rhino horns. According to the police
commander in Maputo, the agents concerned are indicted on the illegal departure from Maputo
International Airport of significant quantities of rhino horn to Malaysia. The cargo was seized by
the Asian authorities as soon as the plane carrying it landed at the Malaysian airport.

- 0On3 August 2017, four Police officers were held on suspicion of involvement in the disappearance
of two elephant tusks. After a tip-off, the death of an elephant was confirmed in the Province of
Gaza and teams from the Provincial Directorate of MITADER were dispatched to investigate the
case. The elephant tusks collected by the team were left with the police district command for
safekeeping overnight, but the next day, the two tusks, weighing about 22 kilograms in all, were
no longer there. Investigations into the disappearance of the tusks resulted in the arrested of the
Police Officers

° The following are the main enforcement cases in the reporting period:

November 2016- 9 Rhino horns wrapped in transparent plastic wrapped in thick black plastic with and with
garlic to mask smell, were found in an abandoned suitcase in Maputo International Airport.
April 2017- 35 pieces of rhino horn were found in a suitcase in Maputo Airport. The owner of the suitcase
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cannot be traced.

April 2017- A Mozambican citizen bound for Viet Nam was stopped at Maputo Airport with 3 wood statues
whose base was made of rhino horn.

June 2017- SERNIC arrested a Chinese citizen at Maputo Airport carrying 1 piece of ivory tusk, several ivory
objects and 1 teeth and 3 lion claws, hidden in its suitcase.

June 2017- An Indonesian citizen was arrested at Beira Airport carrying 5 pieces of ivory hidden in his suitcase.

e Mayor cases discovered outside Mozambique with products allegedly originating in Mozambique

October 8, 2016 Ho Chi Minh City Port, Vietham
2,052 tons of ivory hidden in 2 wooden containers from Mozambique.

December 23, 2016 Phnom Penh, Cambodia
1.3 tons of ivory 10 carnivorous skulls 180 kg of carnivores’ bones and 150 kg of Pangolin scales in 3 wooden
containers from Mozambique

March 8, 2017 Hong Kong International Airport, China
7 kg of Rhinoceros horn and fragments. Wrapped in aluminum foil and covered in sticker via Addis Ababa,
Ethiopia.

April 7, 2017 Kuala Lumpur Airport International (KLIA), Malaysia
18 rhinoceros horns weighting 51 Kg of via Doha, in boxes with designation of Works of Art.

May 17, 2017 Hong Kong International Airport, China
A seizure of 3 statuettes weighting a total of 1300 g with 0, 545 Kg of Rhinoceros horn in the base. Coming
from Maputo.

July 15, 2017, Kuala Lumpur Airport International (KLIA), Malaysia

Customs arrested a Vietnamese national, with permanent resident status in Mozambique, with an estimated
36 kg of partially processed ivory pieces in two suitcases. The man had travelled to Malaysia from Addis Ababa
and is expected to face charges under the Customs Act for illegal import of prohibited goods. If found guilty,
he faces a fine of between 10 and 20 times the value of the seized shipment, or up to three years in jail, or
both.

July 25, 2017 Chanida Border Post in Nyimba District in Eastern province, Zambia
Rhino Horn: 25 pieces weighing 32.2 Kg confiscated by the Wildlife Crime Prevention Unit of Zambia to 3
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Chinese citizens two of whom with passports issued at the Chinese Embassy in Maputo.

Interventions in community initiatives

Some of the communities’ initiatives includes:

Maputo Special Reserve

Funded by MOZBIO- Integrated water project for human consumption, livestock and horticulture.
http://www.anac.gov.mz/en/projectos/improvementof-access-water-human-consumption-livestock-
watering-horticulture/

Gilé National Reserve

Funded by MOZBIO- Project on agriculture for conservation (production of fruits, vegetables and combat of
deforestation)

Gorongosa National Park

Community interventions in three core areas:
Implementation of Environmental Girls’ clubs in schools inside and around PNG in order to train girls on
environmental and conservation issues for awareness in their communities.

Quirimbas National Park

Funded by MOZBIO . Project on rice production and processing
http://www.anac.gov.mz/en/projectos/production-processing-rice-bilibiza/

Chimanimani National Reserve

MOZBIO funded a community project with the following components:
Beekeeping, to increase livelihoods

Food security

Commercial agriculture to increase families’ income
http://www.anac.gov.mz/en/projectos/beekeeping-in-chimanimani/
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http://www.anac.gov.mz/en/projectos/ecologic-agriculture-chimanimani/
http://www.anac.gov.mz/en/projectos/commercial-agriculture-chimanimani/

e Improved security of residual rhino population in southern Mozambique.

Various private game reserves, and in particular Sabie Game Park. are putting measures in place to secure
the residual rhino population on Mozambique in the 2 600km” Greater Libombos Conservancy (GLC) on the
border between Mozambique and South Africa with the support of various NGOs. (see also Action E6)

E2. Resettlement of
villages in LNP

Substantially achieved

o The first phase of the resettlement programme has been completed with the resettlement of 486 families
from three villages.
Total number of families waiting to be resettled is 714 from five villages.
The second phase of the resettlement programme has been started in July 2017 and 700 houses to be built
by a contractor in Mavodze.
Another 300 houses to be built by the local association.
A census of families that have to be resettled has been conducted and the results have shown an increase
in the population. Social pressure i.e. reproduction for the purposes of increasing compensation money is
also an issue.
The resettlement programme is a complex process that integrates a vast number of social and political
issues although it does not affect the status of chiefs in the villages.
Funding has been identified as one of the challenges hampering the completion of the resettlement
programme timeously.
The security aspects relating to resettlement to be one of the priorities. Currently there are structures
erected in the villages as the resettlement is underway. The issue of graves left in the LNP is still under
discussion with the authorities. Livestock compensation is also under discussion.

E3. Establishment of a
formal intelligence
structure in Limpopo
National Park

Achieved

® A Special Investigation Unit has been established in LNP. There has been an increase in prosecutions and an

informant network has been created.

o LNP is upgrading their current Ops Room to better equip and improve compatibility with other Ops Rooms

in KNP (Kruger) and related areas.

E4. Implementation of
sniffer dog capacity
in LNP

Achieved through Action D4

e See Action D4. It has been decided that the Canine Unit will be a Mobile Unit and be based in Maputo.

E5. Improvement of
communication in
LNP

Achieved

This action was achieved in the previous reporting period.
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E6. Establish a
collaborative  platform
memorandum of
understanding and joint
action plan with Game
farm operators to
combat cross-border
poaching along the
Kruger National Park and
Limpopo National Park

Achieved

e A Memorandum of Understanding was signed on 22 February 2017 with the Game Farms operators

(Greater Libombos Conservancy-GLC) along the Kruger/Limpopo border, and it was acknowledged during
the Great Limpopo Transfrontier Park (GLTP) and Conservation Area Trilateral Ministerial Committee
Meeting that was held in Maputo on 24 February 2017 to take stock of the progress and endorse the further
implementation of the activities in the GLTP as coordinated through the Joint Management Board
comprising the three partner countries of Mozambique, South Africa and Zimbabwe. This was an historical
meeting as the previous trilateral meeting was held more than 10 years ago.

The 260,000 hectare Greater Libombos Conservancy (GLC) is now the first privately owned area to be
included as part of the Great Limpopo Transfrontier Park (GLTP) and Conservation Area, making
Mozambique the first country to add areas to GLTP in terms of the Great Limpopo Treaty signed in 2002.
Of particular importance is the work undertaken in one of the Game Farms, i.e. Sabie Game Park, which
holds the majority of the wild white rhinos still present in Mozambique. Sabie Game Park, is undertaking
tremendous efforts, funded especially from revenues from sport hunting, in cooperation with ANAC and
other partners such as the Southern African Wildlife College(SAWC) and WWF, on anti-poaching and wildlife
conservation also through communities’ engagement. Further info on Sabie Game Park can be found at:
http://www.sabiegameparkmozambique.com/ and https://www.mozparks.com.

E7. Establish a
collaborative platform,
memorandum of

understanding and joint
action plan with the
Republic of Tanzania to
combat cross-border
poaching along the
Ruvuma river

Substantially achieved

The Action Plan of the Agreement on the Coordinated Conservation and Management of the Selous-Niassa
Ecosystem (see Action D6), was drafted together by both countries and is awaiting signatures by the
relevant authorities. Some actions included in the Plan are already under implementation such as, exchange
of intelligence information and enforcement related activities, as reported under Action E1.

WWF Mozambique is planning a fundraising activity to support implementation of the Action Plan.

E8. Increase number of
aerial patrols and data
collection and analyses in
Niassa and Quirimbas

Substantially achieved

This action was achieved during the last reporting period. To support CAs in their fight against poaching,
the MOZBIO project provided in 2016 for the financing of helicopter rental for 30h flight in 3 CAs. In order
to increase the helicopter hours in the future, the APPEM project will finance the additional rental of 200
flight hours in the Niassa National Reserve and Limpopo National Park.
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ES. Develop and | Partial Progress/on track e The draft prepared in the first half of 2016 was below standards and ANAC decided to review it. It is now
implement a being finalized with the financial support of WWF and possibly other donors. It is foreseen that the
Management plan for Management Plan could be approved at the beginning of 2018, pending the availability of funding.

Magoe National Park

(Tchuma Tchato Area)

E10.Design and | Partial Progress e Although an enforcement action plan has been drafted, its implementation is difficult to start because of
implement action plan the lack of funding.

for patrols and data

collection and analyses
for Magoe National Park
(Thcuma Tchato area)

e The Government of the Tete Province has recently drafted a plan to revitalize the Tchuma Tchato
Community Programme. The establishment of the Magoe National Park has initiated conflicts with the
communities that lived inside the Park and that were left without the revenues accrued from sport hunting.

e The area surrounding the Cahora Bassa Lake, which holds, possibly the second most important elephant
population in Mozambique (shared with Zambia and Zimbabwe), the most important hippopotamus
population in the country, and large populations of other wildlife species, have been somehow neglected
by international donors and deserves important efforts to be conserved. The area includes the new Magoe
National Park, several hunting concessions which are in the front line against poaching and other illegal
activities and that are providing benefits to the local communities in the framework of the “Tchuma Tchato”
community programme which is in strong need for rehabilitation. Mozambique is appealing to the
international institutional community to further engage in conservation activities in this area.

e USAID’s SPEED+ Project is starting to support ANAC for the development of a strategy to promote
understanding and collaborative management between communities and the private sector and empower
the community to manage and own the resources and hunting areas.

E11. Implement
improved law
enforcement monitoring
through the introduction
of SMART in 3 pilot
priority areas (Limpopo,
Niassa, Quirambas)

Achieved in Niassa Game
Reserve, Limpopo National
Park and Zinave National Park

Limpopo National Park (PNL)

e The SMART program was initiated in the PNL in 2016 when a training session was held at the Park’s head
office for 10 members.
After the training Field Rangers were issued with SMART devices. The PNL had eleven devices originally, 5
Samsung Galaxy S 111 mini devices and six Cedar devices.
Presently 8 devices are in operation. One Samsung was dropped into Massingir dam on a boat patrol and
two Cedars were sent to the RSA for repair and have not, as yet, returned. Three Samsungs were sent to
the RSA for repair and have returned to service.
The level of reporting needs improvements. Photographs of incidents are taken on the devices’ camera and
thereby assist with reporting.
Regular downloading of units is a challenge due to the size and lack of road infrastructure within the park.
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Actions are in progress to improve the data recording performance of the SMART users.

8 new units (Blackviews) will be issued during the month of August 2017 and a training session was
conducted by PPF staff on the period 13-18 August for 14 candidates, this will include retraining for some
members and training for new users.

SMART administrators at PNL HQ to receive training to improve the monthly SMART report.

Niassa National Reserve
e In Niassa National Reserve SMART is operational since 2015 and regular reports are available. In this
reporting period, the following was achieved:
- Standardization of the SMART Data Model and the Configurable models
- Standardization of the basic paper datasheets for data collecting used by scouts on patrol
- Start to use SMART to collect information about Human Wildlife Conflict (the possibility exists to
introduce the information about HWC in SMART report or to produce a separate report about
HWC)
- Regular Monthly, Quarterly and Semester reports produced
There are still some gaps in the functionality of the devices mainly due to short battery life.
e Recently SMART implementation has started in Zinave National Park through the Peace Parks Foundation.

e |n Quirimbas NP, SMART implementation has been temporarily phased out pending its restructuration.

E12. Seek and secure
additional financial,
technical and material
support from partners to
strengthen law
enforcement capacity at
key sites for elephant
and rhino protection.

Substantially achieved

See Action D5

E13.Crack down on the
illegal domestic market
of ivory by targeted
intelligence and law
enforcement operations
to uncover the supply
lines as well as key
buyers

Substantially achieved

e In March 2017, during an inspection, carried out by ANAC’s Law Enforcement Unit and the Environmental
Police, in one the Maputo markets, 2 Mozambican citizens were arrested, because they were offering for
sale 1 Ivory tusk, 1 leopard skin, some shark teeth, 4 lion teeth and some small pieces of worked ivory.

e ANAC’s Law Enforcement Unit and the Environmental Police carried out, on 25 July 2017, another operation
to crack down on the illegal domestic market of ivory in one of the Maputo Markets. Four individuals were
arrested when they were caught trying to negotiate the sale of several ivory tusks and objects. In particular
the following items were seized:

Ten Raw ivory tusks (14 pieces)31.8 Kg

29

SC69 Doc. 29.3 - Annex 12 —p. 29



Four Elephant hair bracelets

One hundred and twenty-one ivory cigarette holders - 2.4 Kg
Twenty-five ivory bracelets - 1.9Kg

Several ivory necklaces - 1.6Kg

Three kgs. of Other ivory objects

Several carnivore’s claws and teeth

A bag containing 0.538 Kg of semi-precious stones (rubies included)

F1. Develop of
communication plan to
raise public awareness
on the ivory and rhino
crisis and wildlife crime
addressing various
audiences (general
public, tourists, foreign
nationals,
parliamentarians)

Substantially achieved

A communication campaign has been devised and is ready to start pending the availability of funding, which
is being negotiated with one international donor.

The Facebook page of ANAC has been set up and is online since 1 august 2016

https://www.facebook.com/mozconservacao/

The Web page of ANAC is online since 15 August 2017 at http://www.anac.gov.mz/

The National Administration of Conservation Areas (ANAC), in partnership with WWF Mozambique and the
Joaquim Chissano Foundation, has celebrated the World Wildlife Day on 3 March 2017, with an event in
the amphitheatre of the Pedagogical Complex of Eduardo Mondlane University. The event, which this year
was held under the motto "Listen to the voice of the young", comprised a series of activities for public
awareness with the aim of showing that the future of wildlife depends on human behaviour. Groups of
students from various school levels, local communities, representatives of civil society organizations, the
private sector, the diplomatic corps accredited to Maputo and various public entities participated in the
event. At the provincial level, there have been similar activities in each Conservation Area to promote World
Wildlife Day.

ANAG, in partnership with the Attorney General’s Office, the High Command of the Mozambican Police, and
the Mozambican Customs, with the financial assistance of UKAid (UK Department for International
Development) and WWF Mozambique, produced a Poster that is displayed in all Airports, Ports and other
locations in Mozambique in order to raise awareness on illegal wildlife trade which includes some telephone
numbers that the public can call to report illegal activities.

the
plan

F.2. Implement
communication
through pamphlets,
community radios,
theatres and medias.

Pending completion of action
F1 (funding)

The materials included in the campaign reported under Action F1, will be prepared when funding, which is
being negotiated with one international donor, will be available
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Part D: Annexes (supporting information)

ANNEX 1: CONSERVATION LAW NR. 5 OF 11 MAY 2017 AMENDING LAW NR. 16 OF 20 JUNE 2014.

The original text published in the Official Journal of the Republic of Mozambique together with a sworn translation into English are annexed separately as PDF
files.

ANNEX 2: CITES REGULATION ON INTERNATIONAL TRADE OF ENDANGERED SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA - DECREE
NR.34 OF 25 AUGUST 2016.

The original text published in the Official Journal of the Republic of Mozambique is annexed separately as a PDF file. The unofficial translation in English was
provided in the previous NIRAP progress report (SC67 Doc.13 Annex 13).

ANNEX 3: MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE AND THE REPUBLIC OF VIETNAM ON
COOPERATION ON PROTECTION AND CONSERVATION OF WILDLIFE, SIGNED IN HANOI(VIETNAM) ON 1t AUGUST 2017.

The English text is annexed separately as a PDF file.

ANNEX 4: PRIORITIES FOR FUTURE ACTIONS

Although more than 80% of the actions of this NIRAP have been achieved or substantially achieved, Mozambique presents in the following Table 1 a list of
priority actions that it has assessed as critical to increase wildlife conservation in the country and to strengthen the fight against wildlife crime, with special
references to elephant and rhinoceros. Importantly Mozambique is giving a high priority in the devising of a comprehensive national CBRNM institutional
program in line with other SADC countries, where local communities can obtain full and direct benefits from consumptive and non-consumptive wildlife utilization,
thereby sustaining their livelihoods and wildlife conservation in the country, and therefore providing a strong frontline against illegal activities. As CITES has no
mechanisms in the text of the Convention to address the social aspects linked to wildlife conservation and sustainable utilization, the co-operation of UN
agencies such as FAO and UNDP as well as other institutions is highly desirable.

Finally, due to the fact that some international donors, including the GEF, are implementing projects in Mozambique, it is desirable that the priorities listed in
Table 1 inform the ongoing? projects in order that they could possibly be adjusted accordingly. These priorities could include further actions that will be drafted
after discussions at the 69" meeting of the CITES Standing Committee.
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Table 1: List of priorities assessed as crucial to advance wildlife conservation in the country and to strengthen the fight against wildlife crime

regulations

and regional and international
experts/institutions in order to revise the
section of the Regulation of the Conservation
law regarding Community based Conservation
in order to build a national institutional
framework for a community based programme
in line with the ones operating in other SADC
countries. (Donor dependant)

AFTER
DISCUSSIONS AT
THE 69™ MEETING
OF THE CITES
STANDING
COMMITTEE.

AFTER DISCUSSIONS
AT THE 69™H MEETING
OF THE CITES
STANDING
COMMITTEE.

PILLAR
IMPLEMENTING
PRIORITY ACTIONS AGENCY/SECTOR MILESTONES
1. Legislation and a) Secure the collaboration of SADC members | ANAC TO BE DETERMINED TO BE DETERMINED TO BE DETERMINED

AFTER DISCUSSIONS
AT THE 69™H MEETING
OF THE CITES
STANDING
COMMITTEE.

collaboration

2. National level enforcement
action and inter-agency

a) Draft in a participatory manner and
implement a National Strategy on Law
Enforcement and Anti-Poaching based on
LEAP SADC Strategy. (GEF)

b) Provide Police officers and Customs with
further training, including training for trainers,
in law-enforcement techniques, such as
search procedures, detection of contraband
and fraudulent document identification.
(CITES/ICCWC)

c) Provide further training and increase the
number of specialized personnel at mayor
CITES designated ports of entry/exit.
(CITES/ICCWC)

d) Strengthen ANAC’s capacity on wildlife
conservation and scientific monitoring
including training of staff specialized on
wildlife and natural resources in legislation
and legal procedures patterning to
conservation and protection of natural
resources. (Donor Dependant)

e) Implement an administrative ivory
management system in line with other SADC
countries.

f) Organize regular capacity building
workshops on CITES implementation,
requesting the assistance of the CITES

ANAC, ATTORNEY
GENERAL'’S OFFICE,
ENVIRONMENTAL
POLICE, SERNIC
CUSTOMS.
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PILLAR

PRIORITY ACTIONS

IMPLEMENTING
AGENCY/SECTOR

MILESTONES

Secretariat and other  organisations.
(CITES/ICCWC)

g) Establish a Wildlife Crime Unit with proper
terms of reference, funding, equipment and
capacity. (GEF/inputs from ICCWC welcome)

h) Increase patrols against poachers inside
and outside conservation areas including joint
special operations with wildlife law
enforcement authorities of all neighbouring
countries. (Donor dependant)

3.

International and regional
enforcement collaboration

a) Continue the ongoing collaboration with
South Africa through the approved MOU and
Action Plan.

b) Secure the implementation of the Action
Plan of the MOU with Tanzania on the Selous-
Niassa Ecosystem

c) Draft and implement the Action Plan of the
MOU recently signed with Vietnam.

d) Initiate dialogue with China in order to
negotiate a MOU on wildlife conservation.

e) Initiate specific collaboration and actions on
wildlife conservation with Malawi, Zambia and
Zimbabwe including if feasible the
establishment of specific MOUs.

ANAC

4.

Community based
Conservation

a) In line with point 1) above, build a strong,
functional community-based conservation
national programme in order to provide
tangible benefits to communities from non-
consumptive and consumptive wildlife
utilisation activities. (Donor dependant)

b) Increase incentives to local communities
through delivery a higher percentage of the
fees related to sustainable use activities
including concession fees, trophy fees and
other tourism fees.

ANAC
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

MINISTERIO DA TERRA, AMBIENTE E DESENVOLV] MENTO RURAL

ADMINISTRACAO NACIONAL DAS AREAS DE CONSERVACAO

John Scanlon

Secretary General

CITES Secretariat

International Environment House

11 Chemin des Anémones

CH-1219 Chatelaine. Geneva

Switzerland

Email: 1ohn.scanlon(@cites.org
infol@cites.org

Maputo. 03 October 2017

Re: Addendum on NIRAP Progress Report 2017

Dear Secretary General,

With reference to the Progress Report on the National Ivory and Rhino Action Plan
(NIRAP) submitted by Mozambique for the attention of the 69th Meeting of the
CITES Standing Committee and in particular to point 14 of the introduction and
Action B4. please find attached the letter that the Secretariat of the Supreme Court of
Mozambique has circulated to all courts in Mozambique attaching the letter that

ANAC has sent to the Supreme Court on 30 June 2017. This updates action B4 from
“on track™ to “achieved™

NANAC

ADMINISTRACAC NACHIMNAL
DA% AREAS OF CONSIEVACAQ
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Please inform us if an amended version of the NIRAP P
you will inform the Members of the Standing
yourself our NIRAP Progress Report.

rogress Report is needed or if
Committee accordingly and amend

Waiting for reply at your earliest convenience.

Yours sincerely.,

The CITES Management Authority

Francisco A uguste- Par:eia

Em(muaw A—\rﬁﬁ\* K@‘\“S\'\

Annexes: i_Letter to the Supreme Court
ii_ Circular of the Supreme Court
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MINISTERIO DA TERRA, AMBIENTE E DESENVOLVIMENTO RURAL
ADMINISTRACAO NACIONAL DAS AREAS DE CONSERVACAO

Ao
VENERANDO JUIZ PRESIDENTE
DO TRIBUNAL SUPREMO

MAPUTO

N/Ref /- l /MITADER/ANAC/GDG/370/2017 Maputo, 30 de Junho de 2017
Assunto: Implementacio da Convencio sobre o Comércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Selvagens Ameacadas de Extinciio (CITES)

Exceléncia,

Mogambique ratificou a Convengdo sobre o Comércio Internacional de Espécies de

Fauna e Flora Selvagens Ameacadas de Extingdo (CITES), através da Resolugiio n°

20/81, de 30 de Dezembro.

As acgdes de caca furtiva e trafico de produtos de fauna e flora selvagens, tém
provocado crescentes impactos negativos na integridade do Estado Mogambicano, na

conservagao da biodiversidade, na economia nacional, € nas vidas humanas de

cacadores furtivos.

Tratando-se de crimes organizados e transnacionais torna-se Imperioso que o pais
coordene os esforgos entre as diversas instituicdes do Estado e da sociedade para a sua

erradica¢io.

Havendo necessidade do pais melhorar a sua implementagio, solicitamos ao Tribunal

Supremo e a todos os Tribunais Judiciais do pais o apoio necesséario, visando a

ANAC. Av. 10 de Novembro, Praceta 40, n® 1196, Tel: 258 2130 23 62. Fax: 258 21302373 ~ Maputo — Mogcambique.
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tramitacdo e julgamentos céleres de todos os processos resultantes de crimes

contra a fauna e flora selvagens.

Cientes de que prestard a maior atencdo a nossa solicitagdo, subescrevemo-nos com a

mais elevada estima ¢ consideracdo.

Com oos melhores cumprimentos.

~

hewFilimio

ANAC. Av. 10 de Novembro, Praceta 40, n2 1196, Tel: 258 2130 23 62. Fax: 258 21302373 — Maputo - Mocambigque.
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

TRIBUNAL SUPREMO
GABINETE DO SECRETARIO - GERAL

Venerando Juiz - Presidente
do Tribunal Judicial da Provincia de Tete

TETE

k_./'m & PMQ\

NfRef. 45 /TS/GSG/370/2017 Maputo, 01 de Setembro

Assunto: Implementacio da Convencao sobre o Comércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extincio

Incumbe-me o Venerando Presidente do Tribunal Supremo de remeter a V. Exa o
oficio n° 207/MITADER/ANAC /GDG/370/2017, versando sobre a
implementacao da Convencao sobre o Comércio Internacional de Espécies de
Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extin¢do, em anexo.

Com os melhores cumprimentos.
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

TRIBUNAL SUPREMO
GABINETE DO SECRETARIO - GERAL

Venerando Juiz - Presidente
do Tribunal Judicial da Provincia da Zambeézia

QUELIMANE

CIRLY Cﬁlﬁlﬂei. 4 ?)/TS/GSG/ 370/2017 Maputo, 01 de Setembro

Assunto: Implementacio da Convenc¢ao sobre o Comércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extincao

Incumbe-me o Venerando Presidente do Tribunal Supremo de remeter a V. Exa o
oficio n° 207/MITADER /ANAC/GDG/370/2017, versando sobre a
implementagdo da Convencio sobre o Comércio Internacional de Espécies de
Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extingao, em anexo.

Com os melhores cumprimentos.

i

[-' @
Jeretni as A
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE
TRIBUNAL SUPREMO
GABINETE DO SECRETARIO - GERAL

Meritissimo Juiz - Presidente
do Tribunal Judicial da Provincia de Nampula

| NAMPULA
¢ jRn (AR
N/Ref.43 /1S/GSG/370/2017 Maputo, 01 de Setembro

Assunto: Implementacao da Convencido sobre o Comércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extincio

Incumbe-me o Venerando Presidente do Tribunal Supremo de remeter a V. Exa o
oficio  n° 207/MITADER/ANAC/GDG/370 /2017, versando sobre a
implementacdo da Convencdo sobre o Comércio Internacional de Espécies de
Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extincao, em anexo.

Com os melhores cumprimentos.
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

TRIBUNAL SUPREMO
GABINETE DO SECRETARIO - GERAL

Meritissimo Juiz - Presidente
do Tribunal Judicial da Provincia do Niassa

LICHINGA

C iR Cv ( A

NrRet. §5/Ts/GsG/370,/2017 Maputo, 01 de Setembro

Assunto: Implementacio da Convencao sobre o Comércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extincio

Incumbe-me o Venerando Presidente do Tribunal Supremo de remeter 4 V. Exa o
oficio n® 207/MITADER/ANAC /GDG/370/2017, versando sobre a
implementacao da Convengido sobre o Comércio Internacional de Espécies de
Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extincio, em anexo.

Com os melhores cumprimentos.
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE
TRIBUNAL SUPREMO
GABINETE DO SECRETARIO - GERAL
Venerando Juiz - Presidente
do Tribunal Judicial da Cidade de Maputo
MAPUTO

N/Ref. 43 /TS/GSsG/370/2017 Maputo, 01 de Setembro

Assunto: Implementacio da Convencio sobre o Comeércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extincio

Incumbe-me o Venerando Presidente do Tribunal Supremo de remeter 4 V. Exa o
oficio n° 207/MITADER /ANAC/GDG/ 370/2017, versando sobre a
implementacdo da Convenc¢do sobre o Comércio Internacional de Espécies de
Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extingdo, em anexo.

Com o0s melhores cumprimentos.

O Secretarioy-

/]

Jeremias Alffedo Ma jate
(Juiz Desembargagdor)
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

TRIBUNAL SUPREMO
GABINETE DO SECRETARIO - GERAL

Meritissimo Juiz - Presidente
do Tribunal Judicial da Provincia de Cabo Delgado

PEMBA
Ui it (G
NfRet. il /TS/GSG/001.1/2017 Maputo, 11 de Setembro

Assunto: Envio do Regulamento dos Servicos de Mediacio nos
Tribunais Judiciais

Temos a elevada honra de enviar a V. Exa a Resolucao n°
01/CJ/2017, de 25 de Agosto, que aprova o Regulamento dos
Servigos de Mediacao nos Tribunais Judiciais, em anexo.

Com os melhores cumprimentos.
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE
TRIBUNAL SUPREMO
GABINETE DO SECRETARIO - GERAL
Meritissimo Juiz - Presidente
do Tribunal Judicial da Provincia de Inhambane

INHAMBANE

C i (AR
Nrret. 43 /15/GsG /3702017 Maputo, 01 de Setembro

Assunto: Implementacio da Convencdo sobre o Comércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extincdo

Incumbe-me o Venerando Presidente do Tribunal Supremo de remeter a V. Exa o
oficio n° 207/ MITADER/ANAC/GDG/370/2017, versando sobre a
implementacao da Convencao sobre o Comeércio Internacional de Espécies de
Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extin¢do, em anexo.

Com os melhores cumprimentos.
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE
TRIBUNAL SUPREMO
GABINETE DO SECRETARIO - GERAL

Meritissimo Juiz - Presidente
do Tribunal Judicial da Provincia de Sofala

- BEIRA
C 12 Cv (A
N/Ret. 43 /1S/GSG/370/2017 Maputo, 01 de Setembro

Assunto: Implementacio da Convencdo sobre o Comércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extincao

Incumbe-me o Venerando Presidente do Tribunal Supremo de remeter a V. Exa o
oficio n° 207/MITADER/ ANAC/GDG/370/2017, versando sobre a
implementagdo da Convengio sobre o Comércio Internacional de Espécies de
Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extin¢do, em anexo.

Com os melhores cumprimentos.
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE
TRIBUNAL SUPREMO
GABINETE DO SECRETARIO - GERAL

Meritissimo Juiz - Presidente
do Tribunal Judicial da Provincia de Manica

CHIMOIO
ol af .
= M&A3 /TS/GSG/370/2017 Maputo, 01 de Setembro

Assunto: Implementacao da Convencao sobre o Comércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extincdo

Incumbe-me o Venerando Presidente do Tribunal Supremo de remeter a V. Exa o
oficio n° 207/MITADER /ANAC/GDG/370/2017, versando sobre a
implementagdo da Convencao sobre o Comércio Internacional de Espécies de
Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extingao, em anexo.
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

TRIBUNAL SUPREMO
GABINETE DO SECRETARIO - GERAL

Venerando Juiz - Presidente
do Tribunal Judicial da Provincia de Gaza

XAL-XAI
C/RCv LR
NARef. 43 /TS/GsG /370/2017 Maputo, 01 de Setembro

Assunto: Implementacéo da Convencio sobre 0 _Comércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extingdo

Incumbe-me 0 Venerando Presidente do Tribunal Supremo de remeter 4 V. Exa o
oficio n° 207/MITADER/ ANAC/ GDG/370/2017, versando sobre g
implementacdo da Convencio sobre o Comércio Internacional de Espécies de
Fauna e Flora Selvagens ameacadas de extingdo, em anexo.

Com os melhores cumprimentos,
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The undersigned, Eduardo da Costa José Viegas, translator, sworn in the Judicial
Court of the City of Maputo, Licence No. 3/01 of 15/2/2001, 1 hereby declare that I

translated the attached document, from Portuguese to English and the translation is

correct and faithful to the original.

Maputo, 29 June 2017

Subscrevo-me, Eduardo da Costa José Viegas, tradutor oficial, ajuramentado no
Tribunal Judicial da Cidade de Maputo, Licenga n® 3/01 de 15/2/2001, declaro que

o documento em anexo foi por mim traduzido de portugués para inglés e ¢ uma

tradugdo correcta e fiel a original.

Maputo, aos 29 de Junho de 2017

EDUARDO JOSE VIEGAS
TRADUTOR OFICIAL
SWORN TRANSLATOR
C POSTAL 398 - TEL 21406689
MAPUTO
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1S'SERIES-Number 73

BULLETIN OF THE

OFFICIAL PUBLICATION OF THE REPUBLICOF

NATIONAL PRESS OF MOZAMBIQUE, E.P.

NOTICE
The material to be published in the “Bulletin of the
Republic” is to be submittedin a certified copy, one for
each subject,containingin addition to thenecessary
informationfor that purpose, the followingendorsement,
signed and stamped: Forpublication in the “Bulletin of the
Republic”.

SUMMARY

Assembly of the Republic:

Law Nr.5/2017:

Alters and republishes Law Nr. 16/2014, of 20 June, the
Law for the Protection, Conservation and Sustainable Use
of Biological Diversity.

ASSEMBLY OF THE REPUBLIC

Law Nr. 5/2017
of 11 May
In the light of theneed tointroduce changes to Law Nr.
16/2014,0f 20 de June, the Law for the Protection,
Conservation and Sustainable Use of Biological Diversity,
pursuant to the provision in number 1 of article 179 of the
Constitution of the Republic, the Assembly of the
Republic lays down:

Articlel
(Changed provisions)

Articles 2, 5, 8, 11, 50, 53, 54, 61 and 62 of Law Nr.
16/2014, of 20 June, have been changed %nd are replaced
by the following:

MOZAMBIQUE

Article2
(Objective)

The purpose of this Law is to establish the basic
principles and norms governing the protection,
conservation, restoration and sustainable use of
biological diversity throughout the national territory,
especially in conservation areas, as well as the
framework for the integrated administration of the
sustainable development of the country.

Article5
(National system of conservation areas)

The national system of conservation areas consists of
the management bodies of the conservation areas,
the mechanisms for financing conservation areas and
the national conservation areas network,

Article 8
(Mechanisms for financing conservation areas)

1. The mechanisms for financing conservation
areas are adopted to minimize losses and
increase benefits at local, national and
international level through the establishment of:
a) Public-private and community partnership;

b) establishment of institutions to support
conservation activities;

c) capitalization of genetic wealth, wildlife,
other natural resources and local and
traditional knowledge on the use of biological
material;

d) compensation for the conservation effort by
the ecological and other services established
by the
Council of Ministers.

2. It is primarily incumbent upon the government to
mobilize internal and external resources
necessary to

C69 Doc. 29.3 - Annex 12 pipsd4® conservation purposes, including the




better: use of funding windows within the framework
of in{?ﬁnatjonal agreements and conventions on the
pl‘gﬁecf'igﬁ}, and conservation of biodiversity and the
environment in general.
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The public or private entity that exploits natural
resources in a conservation area or its buffer zone
benefits from protection provided by the conservation
area and shall contribute financially to the protection
of biodiversity in the conservation area in question.
The public or private entity that exploits natural
resources in a conservation area or its buffer zone shall
compensate for the impacts it causes in order to ensure
that there is no net loss of biodiversity.

The right to use and benefit from existing carbon
stocks in a conservation area and its buffer zone
belongs to the entity that manages the conservation
area in question, and their
marketing may be done in collaboration with other
public or private entities.

The conservation effort compensation mechanismsare
defined by regulation of the Council of Ministers.

Article 50
(Exercise of protection and inspection)

Protection and inspection aim at preventing and
combating any activities that disturb the harmony of
nature, throughout the national territory, especially in
conservation areas and their buffer zones, and are
carried out by State prosecutors, community agents
and sworn inspectors.

Article 53
(General rules)

Damages caused shall be punished with imprisonment,
a fine, accompanied by recovery or compulsory
compensation measures, without prejudice to the
application of other sanctions to which they give rise.

Article 54
(Violations and sanctions)

Without prejudice to criminal liability, the following
shall be violations punishable by a fine ranging from 1
to 10 minimum civil service wages:

a)

b)

c)

Without prejudice to criminal liability, the following
shall be violations punishable by a fine ranging from
11 to 50 minimum civil service wages:

a)

b) .. SC69 Doc. 29.3 - Annex 12 — p. B85

c)

d)

e)

Without prejudice to criminal liability,violations
punishable by a fine ranging from 50 to 1000
minimum civil service wages are the exploration,
storage, transportor illegal marketing of species
from the country’s list of protected species.

Article 61
(Prohibited weapons)

Any person who carries out illegal activity in a
conservation area using prohibited weapons as
defined in the Penal Code and in specific
legislation shall be sentenced to long-term
imprisonment of twelve to sixteen years and a
corresponding fine, if a more serious penalty does
not apply.

Any person who engages in illegal activity using
mechanical or any other kind of trap is sentenced
to the same penalty as the one from the preceding
paragraph.

Seized firearms, as well as the testimony of
suspectsdetained outside the national territory,
indicted for committing offenses provided for in
this Law, are matters of investigation and of
prosecution of the weapon’s owner and bearer.

Article 62
(Prison sentences for perpetrators)

Subject to a long-term prison sentence of twelve
to sixteen years and a corresponding fine is
anyone who:

a) removes, without a license, any element of
the protected or forbidden species of fauna
and flora, including species listed in Annexes
I and II to CITES;

b) leads, directs, promote, instigates, creates or
finances, joins, supports, collaborates directly
or indirectly a group, organization or
association of two or more persons who,
acting in concert, jointly or separately kill or
destroy protected or prohibited fauna and
flora species, including species listed in
Annexes | and II to CITES, or illegally
exploitmineral resources in conservation
areas and buffer zones;

c¢) without legal permission, extract forest and
wildlife resources, sell, distribute, purchase,
transfer, receive, provide to another person,
transport, import, export, transit or
unlawfully hold animals, fauna products or
preparations of protected of prohibited
species, including the species listed in
Annexes [ and II to CITES.

Subject to a long-term prison sentence of eight to

twelve years and a corresponding fine is anyone

who:

a) hunts in the months in which hunting is
formally prohibited, or who hunts in a

nner prohibited by the same rules during

months when hunting is not prohibited;



b) without legal permission converts, transforms, or
changes the original character of organic parts of
any legally protected animal or plant species for

"_'tl"\c'_ purpose of hiding or concealing its illicit
ofigin, transit, transport, possession, import or
:'e -'pvoﬁ,:- or who helps the person involved in

; ga"frfences against the environment to escape from

" law enforcement authorities and to exonerate him
or‘herself from their responsibilities;

¢) puts poison or any substance lethal or harmful to
animal health in the environment, in food or
water of rivers, lakes, ponds or any place where
animals may drink;

d) sets fire and thereby destroys in whole or in part,
forest, bush or plants within conservation areas
and/or buffer zones;

e) uses fishing methods prohibited by law, in
particular the use of explosives, toxic, poisonous
or equivalent substances or of a sweeping net or a
narrower trap than that limited by the public
authority, or any other fishing method
prohibitedby the same authority or Regulations or
even to fish for protected species.

Article 2
(Amendments)

Articles S9A, 63A, 63B and 63C are included into
Law Nr. 16/2014 of 20 June, the Law on the
Protection, Conservation and Sustainable Use of
Biological Diversity, as follows

59A
(Attempt and thwarting)

The attempt at and frustration of infractions provided for
in this Law are punished as consummate crime.

Article 63A
(Searches and seizures)

1. Searches and seizures of any products, objects and
instruments of infractions provided for in this Law
may take place outside the limits established in
criminal procedural legislation in ports, airports,
residences, means of transport, commercial
establishments and other places, provided that they are
justified and authorized by a court. The court
authorization is dispensed with when the offence is
detected while it is committed or when the occupant of
the dwelling does not object to the search and the
infraction notice that must be signed by him/her has
been drawn up.

Article 63B
(Assistance to the Public Prosecutor)

In carrying out the investigation and preparatory
investigation of processes related to the infractions
foreseen in the present Law, the Public Ministry is assisted
by technicians of the Ministry that oversees the sector of

Article 63C
(Deposit and custody of fauna and flora products)

1. Wild fauna and flora products seized under the
supervision pursuant to this Law shall be
immediately delivered to the Ministry that
oversees the conservation area for inventory,
sample collection, laboratory examination,
custody and control, without prejudice to access
to them during the criminal investigation or trial.

2. Once examinations and subsequent acts have been
carried out, the judicial authority may determine,
either on its own initiative or at the request of the
Public Prosecutor’s Office or another competent
authority that the wildlife products are to be
destroyed or incinerated, whatever the stage of the
proceedings. ‘

3. The act of destruction shall be witnessed by the
representative of the Ministry that oversees the
conservation areas and by a representative of the
Public Prosecutors Office.

4. The act of destruction referred to in the preceding
number shall be certified by a court order.

Article 3
(Entry into force)

This Law enters into force 15 days after its
publication.

Article 4
(Republication)

Law 16/2014, of June 20, the Law on the Protection,
Conservation and Sustainable Use of Bio-logical
Diversity has been republished.

Approved by the Assembly of the Republic,
November 30, 2016.

The Chairwoman of the Assembly of the Republic,
Veronica Nataniel Macamo Dlhovo.

Promulgated on April 4, 2017.
To be published.

The President of the Republic, FILIPE JACINTO
NYUSI
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Republication of Law 16/2014, of June 20, the Law on the Protection, Conservation and Sustainable Use of Bio-
logical-ﬁivet'sity.

The environmental, economic, social, cultural and scientific importance of natural, terrestrial and aquatic ecosystems
in tllé provision of goods and services to Mozambican society justifies the establishment of adequate legislation that
~ promotes the protection, conservation and sustainable use of biological diversity for the benefit of humanity and of the
“sys Mozambicans.
~ . Hnder these terms and pursuant to the provisions of number 1 of article 179 of the Constitution, the Assembly of the
Republic determines:

CHAPTER
General Provisions

Article 1
(Definitions)

The definitions of the terms used in this Law are set out in the attached Glossary, which is an integral part of it.

Article 2
(Objective)

The purpose of this Law is to establish the basic principles and norms governing the protection, conservation,
restoration and sustainable use of biological diversity throughout the national territory, especially in conservation areas,
as well as the framework for the integrated administration of the sustainable development of the country.

Article 3
(Scope)

1. The legal regime established in this Law is applicable to all values and natural resources existing in the national
territory and in the waters under national jurisdiction.

2. All public or private entities that may directly or indirectly influence the national system of conservation areas of
the country are covered by this Law.

Article 4
(Principles)

This Law is governed by the following principles: ‘

a) [Ecological Heritage —the biological and ecological diversity as national heritage and heritage of humanity,which
must be preserved and maintained for the good of future generations. The sustainable use of resources for the
benefit of Mozambicans and humankind in a manner compatible with the maintenance of ecosystems. The full
assumption by the State of its responsibility to mankind for the protection of biological diversity within its
territory, including administrative and financial responsibility;

b) Sovereignty - The right and sovereignty of the State and the Mozambican people to conserve and exploit their
natural resources, taking into account applicable environmental policies and legislation, as well as ratified
conventions and international agreements;

¢) Equality - equality between citizens and recognition of the role of gender in the management, usc, conservation
and rehabilitation of natural resources,

d) Citizen participation in the management and benefits of the right of all citizens to be involved in decision-making
processes, throughout the value chain of conservation and sustainable use of natural resources;

e) Environmental Responsibility - the preservation, protection and management of the environment shall prioritize
the establishment of systems for the prevention of acts harmful to the environment. The duty of those damaging
natural resources to restore them and/or pay the costs for the elimination and compensation of damages caused by
them in order to ensure that there is no net loss of biodiversity or of natural resources;

f) Development - the role of the conservation of biological diversity and the creation and maintenance of areas
specifically dedicated to this purpose as instruments for the promotion of development and the eradication of
poverty;

g) Public-Private Partnerships - the promotion, by the State, of the involvement of local and national authorities,
local communities, the private sector and non-governmental development organizations that allow the economic

viability of this policy. The use §@6@e[§;6§32§.319%mé§m§@%e%3n transparency, accountability and reward in its

relations with the private sector and with local communities;




h)

Precaution and Informed Decision - the underpinning of decisions related to the creation, modification,
manggement and extinction of conservation areas in broad scientific knowledge of the existing biological
diversity, its ecological value and the determinants of its conservation, based on a research and information
sharing system that supports decision-making processes, without prejudice to the precautionary principle where
this khowledge is still insufficient. The promotion of availability and easy access of information related to

A 4 ¥ . . .
cofiservation and natural resources in order to support the implementation of the strategy and increase the

i _wdlvement and collaboration of citizens;
* International cooperation - the country’s full assumption of its role in the global and regional effort to ensure the
conservation of biological diversity by complying with agreed environmental obligations’, and the development of

forms of integrated management where ecosystems are shared with neighbouring countries and are linked with |
international obligations. |

CHAPTER II
Management of Conservation Areas

Article 5
(National system of conservation areas)

The national system of conservation areas consists of the management bodies of the conservation areas, the mechanisms
for financing conservation areas and the national conservation areas network.

2.

Article 6 f
(Management bodies of conservation areas)

The State manages conservation areas in a participatory manner, establishing appropriate mechanisms for the
participation of public, private and community entities.

It is incumbent upon the Council of Ministers to define policies that guide the management of conservation areas,
which are implemented and supervised by the Ministry that oversees the conservation area sector.

It is incumbent upon the agency implementing the management of conservation areas to execute the policies for
conservation areas, manage them, and ensure the participation and accountability of the private sector and local

communities.

Article 7 . |
(Participatory management of conservation areas)

It is incumbent upon the Council of Ministers to establish the Conservation Area Management Council, an advisor!|
body chaired by the Conservation Area Manager and composed of representatives of local communities, the privat
sector, associations and local government bodies that, under the supervision of the agency implementing thi
management of conservation areas, supports the management and upkeep of the conservation area in question.

The Conservation Areas Management Councils support the Management of the Conservation Area in:

a) implementation of management plans;

b) supetvision of the conservation areas;
¢) meeting the developmental needs of the communities legally residing in conservation areas and buffer zones;

d) elaborating strategic plans for the development of conservation areas; |
e) the pursuit of new income generating activities that will reduce the pressure exerted by local communities o1

biodiversity, including biodiversity-based businesses;
f) supervision of the implementation of concession contracts with operators in the development of public-privati

and community partnership;
g) taking measures to strengthen the conservation capacity within the context of the management plan.

Article 8
(Financing mechanisms for conservation areas)

The mechanisms for financing conservation areas are adopted to minimize losses and increase benefits at local,
national and international level through the establishment of:

a) Public-private and community partnership;

b) establishment of institutions to support conservation activities;

¢) capitalization of genetic wealth, wildlife, other natural resources and local and traditional knowledge on the use|

of biological material;
d) compensation for the conservation effort by the ecological and other services established by the

: T !
_Council of Ministers. SC69 Doc. 29.3 - Annex 12 = p. 53
It is primarily incumbent upon the government to mobilize internal and external resources necessary to



pursue conservation purposes, including the better use of funding windows within the framework of international
agreements and conventions on the protection and conservation of biodiversity and the environment in general.

Article 9
W (Public-private and community partnership)

14 "B{ne Sf.ate may establish partnerships with the private sector, local communities, national and foreign civil society
- 1(’)L,gemlzatu;)ns by means of contracts and with ﬁnaucmg, in whole or in part, by the private partner for the

-I‘"

f’naﬁagement of conservation areas, creating synergies that benefit the conservation of biological diversity, without

<= prejudice to the sharing of responsibilities with respect to costs and benefits of the management of conservation
areas.
2. The State may establish partnerships in the form of a contract granting rights to the private sector and local
communities for the purpose of generating income.

Article 10
(Institutions to support conservation)

The State encourages and supports the private sector in setting up institutions to support biodiversity conservation
activities, providing full facilities in terms of the law.

Article 11
(Conservation effort compensation mechanisms)

1. The public or private entity that exploits natural resources in a conservation area or its buffer zone benefits from |
protection provided by the conservation area and shall contribute financially to the protection of biodiversity in the
conservation area in question.

2. The public or private entity that exploits natural resources in a conservation area or its buffer zone shall compensate
for the impacts it causes in order to ensure that there is no net loss of biodiversity.

3. The right to use and benefit from existing carbon stocks in a conservation area and its buffer zone belongs to the
entity that manages the conservation area in question, and their marketing may be done in collaboration with other
public or private entities.

4. The conservation effort compensation mechanisms are defined by regulation of the Council of Ministers.

Article 12
(National conservation areas network)

1. The national network of conservation areas consists of a set of conservation areas categorized under this Law.
2. The fundamental objectives of the national network of conservation areas are to:

a)
b)
c)
d)
€)
f)

g)
h)
i)

1)
k)

contribute to maintaining biological diversity and genetic resources in the national territory and in Mozambican |
territorial waters;

protect endangered, rare and endemic species at national, provincial, district and municipality level;

contribute to the preservation and restoration of the diversity of natural, terrestrial or aquatic ecosystems;

promote sustainable development through the use and sustainable use of natural resources;

economically and socially value biological diversity, by promoting sustainable activities including hunting, |

concession of rights to exercise game viewing tourism and fishing to finance conservation;

conserve the natural resources necessary for the subsistence of local communities, respecting and valuing their

knowledge and culture;

promote the use of principles and practices of natural resources conservation and management in the |
development process, especially by local communities;

protect natural and cultural landscapes of special beauty as well as the natural and cultural heritage,

representative of the national identity;

protect and recover water resources and wetlands;

encourage and develop scientific research activities;

promote environmental education, the interpretation of nature, leisure and recreation, as well as ecotourism in|
conservation areas. ‘

CHAPTER I
Protection Zones ‘

SECTION 1

Classification of é)rotecu%ré %ongs and %aztegm ies of conservation areas ‘
Doc nnex p.5
Article 13



(Classification of protection zones)

1. Protection zones are delimited land areas that are representative of the national natural heritage, dedicated to the
conservation of biological diversity and fragile ecosystems or of animal or plant species.

2. Protection zones are classified to ensure representative conservation of ecosystems and species and the
‘;‘_cga_(*,xistepge of local communities with other interests and values to be preserved.

3. Protectjoif zones are classified as:

;¢ * ) total conservation areas;
~%" b) sustainable use conservation areas.

4. Total conservation areas are areas in the public domain dedicated to the preservation of ecosystems and species
without interventions of resources extraction and only admitting the indirect use of natural resources with the
exceptions provided for in this Law.

5. conservation areas are areas in the public and private domain destined for conservation, subject to integrated
management and allowing resources extraction levels while respecting sustainable limits in accordance with the

management plans.

Article 14
(Total conservation areas)

The management categories of the total conservation areas are the following:

a) full nature reserve,
b) national park;
¢) cultural and natural monumento.
Article 15
(Full nature reserve)

1. The full nature reserve is a total conservation area in the public domain of the State, delimited and aimed at
preserving the nature, the maintenance of ccological processes, the functioning of ecosystems and threatened or
rare species.

2. Except for scientific reasons connected to inspection purposes or for game viewing tourism provided it does not
implement any infrastructure, the following activities are strictly prohibited in the full nature reserve:

a) hunting, fishing, camping, engaging in any forest, agricultural or mining operation;
b) conducting surveys, prospections, drilling, earthworks or works designed to modify the appearance of the
terrain or vegetation;
¢) takingany action that would prejudice or disrupt biological diversity;
d) introducing or harvesting any zoological or botanical species whether indigenous, exotic, wild or domestic.
3. Integral natural reserves may be demarcated in other categories of conservation area, as provided for in this Law.

Article 16
(National park)

1. The national park is a total conservation area in the public domain of the State, delimited and aimed at the
propagation, protection, conservation, preservation and management of wild flora and fauna as well as at the |
protection of geological sites, landscapes or formations of particular scientific, cultural or aesthetic value, in the
interest of and for public leisure, representative of the national patrimony

2. Except for scientific reasons or for the needs of the environment, the following activities are strictly prohibited in
the national park:

a) hunting, engaging in any forestry, agricultural, mining or livestock exploitation; i

b) conducting research or prospecting, drilling or the construction of landfills; |

¢) all works tending to modify the appearance of the terrain or the characteristics of the vegetation as well as|
causingwater pollution;

d) any act which by its nature may cause disturbances to the maintenance of ecological processes, flora, fauna and
the cultural heritage;

¢) any introduction of zoological or botanical species whether indigenous or exotic, wild or domestic.

3. In the national parks, the presence of humans is admissible under the controlled conditions provided for in the
management plan, provided it does not constitute a threat to the preservation of natural resources and biological
diversity.

4. National parks allow controlled scientific research and monitoring of their natural resources for area management
purposes. ‘

5. The management intervention ofggg put 2913 SpeGies aisns Bljl%at maintain the ecological balance, guaranteeing
the control of the populations of the respective species. |



Article 17
(Cultural and natural monument)
Mogﬁ!;rr'lgiuts constitute sustainable use conservation areas in the public domain of the State or in the municipal,
qprﬁitfmial or private domain, that contain one or more elements of exceptional or unique natural, aesthetic,
geological, religious, historical or cultural value in an area smaller than 100 hectares, whose integrity, due to their
_uniiqueness and rarity, requires to be preserved and maintained.
Monuments aim at achieving the following:
a)  protect or preserve specific natural or cultural elements;
b)  offer the opportunity to engage in ecotourism, leisure, education and scientific research;
¢)  ensure the preservation and reproduction of rare, endemic, protected and endangered species or plant
formations;
d)  prevent or eliminate any form of occupation or exploitation that is not compatible with the objectives of the
monument’s custody;
e)  contribute to local economic and social development by promoting tourism and the participation of local
communities in the benefits resulting from these activities.
Maintenance is carried out according to tradition, restricted use, principles and conservation needs of the
monument,
Also considered natural monuments are trees of ecological, aesthetic, historical and cultural value.

Atticle 18
(Sustainable use conservation areas)

The management categories of sustainable use conservation areas are:

a) special reserve;

b) environmental protection area;

c) official estate;

d) community conservation area;

e) sanctuary,

f) game farm;

g) municipal ecological park.

Conservation areas can be of national, provincial, district and municipal scope.
The responsibilities and counterparts of the State bodies, municipal and community authorities at the various
levels are regulated by the Council of Ministers.

Article 19
(Special reserve)

The special reserve is a sustainable use conservation area in the public domain of the State, delimited and destined
for the protection of a determinate species of fauna or flora that is rare, endemic or endangered, or that is in decline
while having recognized cultural and economic value.

The permits and prohibitions provided for the national park shall apply to the special reserve, with the exceptions
provided for in this Law.

Except for resources whose exploitation is permitted by the management plan, it is prohibited to exploit any

resources in a special reserve.
The special reserve may be of national or provincial interest, depending on the interests it seeks to safeguard.

Article 20
(Environmental protection area)

The environmental protection area is a sustainable use conservation area in the public use of the State, delimited,
and managed in an integrated way, where the interaction between human activity and nature bestow upon the
landscape aesthetic, ecological or specific and exceptional cultural qualities, providing important ecological
services for its residents and neighbours.

The environmental protection area aims at achieving the following objectives:

a) ensure the protection and preservation of environmental components, as well as the maintenance and |

improvement of ecosystems of recognized ecological and socio-economic value;
b) maintain a harmonious relationship between nature and culture, protecting the landscape and ensuring
traditional forms of land occupation and construction, and of expressing socio-cultural values;

c¢) encourage sustainable livelihoods and socio-economic activities in harmony with nature, as well as the

preservation of the cultm'ag\é‘alues of local communities;
d) maintain the diversity of lan g(?aﬁ)eognﬁﬁo‘lfg‘ﬂ'&%’&mai’gf 8 associated species and ecosystems;



e) prevent and eliminate any form of land occupation and incompatible activities that due to their dimension or
size, undermine the objectives of landscape protection;

f) provide citizens with outdoor leisure spaces while respecting the essential qualities of the conservation area;

g) contribute to sustainable development at local level by promoting tourism and the participation of local

. ““communities in the benefits resulting from these activities.

s S \ . i S
3. . The environmental protection area may cover land areas, lakes, rivers or the sea and other distinct natural areas.

4." ~Nafural resources may be exploited in an environmental protection area, while observing the integrated
° ¢ gdexelopment plan.
15‘.13”’ i lie onvironmental protection area may contain other categories of conservation areas. :
A% -
Article 21 |
(Official estate)

1. The official estate is a sustainable use conservation area in the public domain of the State, delimited and destined
for hunting activities and the protection of species and ecosystems, in which the right to hunt is only recognized by
means of a concession contract between the State and the operator.

2. Activities in the official estate that may compromise the objectives that led to the signing of the concession contract
referred to in the preceding number are prohibited.

3. The use of forest and wildlife resources by local communities is permitted, provided that it is carried out ina
manner sustainable with subsistence purposes and does not compromise the objectives referred to in number 1 of

this article.
4. The restocking of game resources may be done in the official estatewhile observing the provisions of the national

legislation and the respective management plan.
5  The official estate shall be managed in accordance with a management plan duly approved by the agency

implementing the management of conservation areas, proposed by the management entity. |

Article 22
(Community conservation area)

1.  The community conservation area is a sustainable use conservation area in the public domain of the community,
delimited and managed by one or more local communities who have the right to use and benefit from the land
(DUAT), destined for preserving fauna and flora and for the sustainable use of natural resources. |

2. The community conservation area aims at achieving the following objectives:
a) protect and conserve the existing natural resources in the area of customary community use, including the

conservation of natural resources, sacred forests and other sites of historical, religious, spiritual and cultural

importance to the local community;
b) guarantee the sustainable management of natural resources in a way that leads to local sustainable

development;
¢) ensure access to and the permanence of plants for medicinal use and of biological diversity in general.

3. Licensing for the exploitation of resources to third parties can only be done with the prior consent of the local
communities, after a process of auscultation, culminating in the conclusion of a partnership agreement.

4.  Management of natural resources in the area of community conservation shall be carried out in accordance with |
the customary rules and practices of the respective local communities, without prejudice to compliance with |

national legislation.

Article 23
(Sanctuary)

1. The sanctuary is an area in the public domain of the State or in the private domain, destined for the reproduction,

shelter, feeding and investigation of certain species of fauna and flora,

2. The sanctuary may be demarcated within or outside an established conservation area.

3. The resources existing in the sanctuary may be exploited under a special license, under the terms to be regulated,
except for species that are intended to be protected, provided they are in accordance with the respective |

management plan and with this Law. ‘
4. The repopulation of species in a sanctuary is subject to compliance with the provisions in national legislation and in

the respective management plan. ‘

Article 24
(Game farm)
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1. The game farm is a fenced area in the private domain destined for the conservation of fauna and flora in which the
right ?Q‘Ijunt is limited to the respective holder of the DUAT or to those that he or she has authorized, both of
whfif‘mw'i:l*l need to have the license issued by the competent authority.

2, The;qlﬁgje;' of the game farm may implement the balanced exploitation of certain species for the production of
meat ahd:the use of other remains and by-products.

3. ChedoWwner of the game farm who has animals in captivity is responsible for their feeding, health and upkeep.

4., 'he’owner of the game farm owns the animals that he or she introduces.

5.«~If the owner of the game farm intends to have ownership of the animals found in the area he or she can buy them

from the State.
6. The repopulation of species on a game farm is subject to compliance with the provisions in national legislation and

in the respective management plan

Article 25
(Municipal ecological park)

1. The municipal ecological park is a sustainable use conservation area in the municipal public domain destined for
the conservation of sensitive ecosystems within an urbanized and village context.
2. The municipal ecological park aims at achieving the following objectives:
a) protect natural elements that are crucial to the ecological balance of the local municipality, including
wetlands, mangroves, slopes, dunes and forest areas;
b) protect and preserve endemic, rare or threatened species and ecosystems;
¢) prevent arbitrary occupation and uncontrolled and unregulated urbanization of green spaces located in local
municipalities;
d) contribute to the quality of life of the municipal citizens;
e) stimulate the environmental education, recreation and leisure of the municipal citizens as well as ecotourism;

f) allow the regeneration of species essential to the subsistence of the populations;
g) encourage scientific research, especially associated with educational and research establishments.
3. The presence of humans is admitted in the municipal ecological park provided it does not jeopardize the objectives

that led to its creation.

SECTION 11
Activities in conservation areas

Article 26
(Activities undertaken in conservation areas)

1. For reasons of necessity, utility or public interest, and in accordance with the objectives of each category of the area, |
activities may be authorized in the conservation areas referred to in this Law, inchuding:
a) concessions for the exercise of the tourist activity;
b) concessions for hunting;
¢) hunting, fishing and exploitation of the forest resource;
d) capture of live animals and harvesting of eggs; |
e) beekeeping;
f) scientific research.
2. Other activities may be authorized if foreseen in the management plan.

Article 27
(Legislation applicable to the activities in conservation areas)
\
Concessions for the pursuit of tourism, hunting, fishing, forestry, beekeeping and scientific research are implemented in
accordance with the specific legislation, permissions and restrictions imposed by this Law and the management plan of |

the conservation area in question.

Article 28
(Hunting modalities)

1. Hunting shall observe the following modalities:
a) Single license hunting;
b) sports hunting; |

¢) commercial hunting.
2. The terms and conditions and the annual quotas for hunting wild animals, as well as the instruments allowed for

hunting in the modalities referred@§ A6 A& AodMNANLE shridde established by specific diploma.



Article 29
Ny (Single license hunting)

8 el
1. Simpl¢ licenge hunting by local communities in sustainable use conservation areas and in buffer zones in order to
3 /[ ) g a
l'{leetfﬂ’leli;qu-n- consumption needs.
2., «Ligensing{of hunting for members of local communities, under the terms of the previous number, and done by
~“ocal councils according to customary norms and practices and in coordination with the sector overseeing this

matter.

Article 30
(Sports hunting)

Sports hunting is done by national and foreign natural persons in the official estates, game farms and other sustainable
use conservation areas and buffer zones, in accordance with the management plan.

Article 31
(Commerical hunting)

Commercial hunting is done by natural or legal persons on game farms, with a view to obtain the remains or trophies
for marketing, through the breeding of wild animals under the terms of this Law and other applicable legislation.

Article 32
(Hunting instruments and means) ‘

Restrictions on game hunting are subject to specific regulations and the use of means and instruments that result in the ‘
indiscriminate capture or killing of species or individuals such as fires, explosives, ties, mechanical traps, poisonous
substances and automatic firearms are not allowed.

Article 33
(Hunting in defence of persons and property) ‘

1. Hunting outside the modalities provided for in this Law is only permitted in defense of persons and property,
against current or impending attacks of wild animals when it is not possible to frighten or capture them; ‘

2. The hunting referred to in this article shall be carried out promptly, after the facts have been known, by the |
specialized brigades of the State or by the private sector and by the duly authorized local communities.

Article 34
(Closed season)

It is incumbent upon the Council of Ministers to establish the general and special closed seasons provided for in this

Law.

Article 35
(Hunting concessions)

The specific conditions for hunting activities are established by proper diploma for the official estates, game farms in
other sustainable use conservation areas and buffer zones under concession.

SECTION III |
Cross-border conservation area i

Article 36
(Cross-border conservation area) |

1. The cross-border conservation area is an area established by a legal and jointly managed instrument that crosses one
or more borders between States, consisting of conservation areas or other forms of land use that contribute to the
protection and maintenance of biological diversity and associated natural and cultural resources, as well as

promoting socio-economic development.
2. The objectives of the cross-border conservation area are:

a) regional or international COORAA CB Oin % frana ement of shared resources,
b) the pursuit of the objectives of cac 'cafcgblyn P lhseRdtton area integrated in the areas of cross-border




conservation;
¢) the implementation of common approaches to ecosystem and species conservation so as to maintain
- _ connectivity of habitats, plant formations and animal populations -
gh_e" rea of cross-border conservation is established by treaty or agreement signed and approved by the competent
tatg organs.

.‘S'}} SECTION IV
.é'{s“»‘_f:-. : Creation, modification or termination of conservation areas
i ;3‘:“; Article 37
e (Approval, modification and termination of conservation areas)

It is incumbent upon the Council of Ministers to approve, modify or extinguish all natural reserves, national parks,
cultural and natural monuments in the public domain of the State, special reserves, environmental protection areas
and official estates, regardless of their size, as well as sanctuaries, game farms and community conservation areas
larger than 10,000 hectares.
It is incumbent upon the Minister who oversees the conservation areas to approve, modify or extinguish sanctuaries,
game farms and community conservation areas of between 1,000 and 10,000 hectares. .
It is incumbent upon the provincial government to approve, modify or extinguish game farms, sanctuaries and |
community conservation areas up to a maximum of 1,000 hectares, as well as cultural and natural monuments in the
public domain and in the private domain.
It is incumbent upon the municipal assembly to approve, modify or extinguish municipal cultural and natural

" monuments and municipal ecological parks that are located within the limits of the municipality in question.
The process of creation, modification or termination of conservation areas follows the process indicated in the land
law,
The nature reserve, the national park and the special reserve have a buffer zone, which is an integral part of the
conservation area, in accordance with the ecological conditions.

Article 38
(Proposal for the creation of conservation areas)

The proposal to create conservation areas can be made by government agencies, academic institutions, the private |
sector, non-governmental organizations, local communities or municipalities, depending on the categories concerned.

Article 39
(Land use planning)

The creation, modification, termination management of conservation areas shall be made compatible with the
legislation governing land use planning at national, provincial, district and municipal levels.

Ecological regions in which one or more conservation areas are situated shall be subject to the special land use
planning plan which also includes buffer zones, ecological corridors and other essential elements for the

preservation of the ecological balance and spatial continuity.
The delimitation of conservation areas is obligatorily registered in the National Land Register, as a general land

use planning instrument.

SECTION V
Buffer Zone

Article 40
(Buffer Zone)

The buffer zone is a delimited part of land around the conservation area, forming a transition band between the |
conservation area and the multiple use area in order to control and reduce the impacts resulting from activities‘
incompatible with the conservation of bio-logical diversity, both from inside the conservation area outwards and
from outside inwards. |
The objectives of creating a buffer zone are to: ‘

a) form a cushioning area around a conservation area that minimizes the pressures from the various human |

activities;
b) protect courses and other water sources, safeguarding their quality and quantity;
¢) promote and maintain the landscape in general and the development of tourism, with the participation of the

private sector and local coi3®68iDeg. 29.3 - Annex 12 — p. 60




d) promote environmental education, serving as a basis to consolidate the respect for activities and needs related
to conservation and the quality of life;
e) contain continuous and non-regulated urbanization;
f) “consolidate appropriate activities complementary to the proposal of the management plan of the conservation |
P\ o
g) Leﬁ(ténd conservation measures to promote the sustainable use of natural resources;
_'[}) J avide ecological corridors aimed at ensuring the maintenance of the biological structure and processes, the

.. feonnectivity of habitats as well as the movement of genetic material between conservation areas.

3% Any attivity in the buffer zone likely to affect its biotics shall be previously approved by the agency implementing
thé management of conservation areas and be subject to environmental licensing, based on the environmental
impact assessment, pursuant to specific legislation.

4. The creation of the buffer zone shall obey the very assumptions of article 39 concerning the approval, modification |
or termination of conservation areas.

SECTION VI
Management of conservation areas

Article 41
(System of uses)

1. Any use or exercise of activities in a conservation area shall comply with the provisions of this Law and its
regulations and, if applicable, with the delimitation of the area and other determinations of the management plan.

2. Uses compatible with the area may be subject to direct authorization of its management, provided that these are
included in the management plan and, in case there are requests for authorization from other State bodies, these
require the opinion of the area management, which is binding.

3. Uses incompatible with the purpose of the conservation area are out of order without exception and shall be ‘
eliminated with the utmost urgency. .

Article 42 ‘
(Management rules)

. The conservation area management shall try to safeguard the values that motivated its declaration, maintain
environmental quality and, as far as possible, restore the environment,

2. Cataloged species within a conservation area receive special attention with a view to recover their population and
eliminate threat factors.

3. Cultivation varieties and species of native animals that may be found in a conservation area are considered genetic
resources of interest for the preservation of biological diversity and are inventoried and subject of special attention
if their survival is threatened.

4. The conservation area management shall ensure that the exploitation of natural resources, where authorized, is |
carried out in a controlled and sustainable manner.

5. The conservation area management shall manage it in collaboration with the local communities and encourage and
support activities that, consistent with its conservation, contribute to improving the quality of life of the local
communities.

Article 43
(Management plan)

1. Conservation areas shall be managed by means of a management plan, i.c. a technical document that, based on the
general objectives of the conservation area, establishes the ordering and standards that shall govern the use and
management of natural resources, including the implementation of the infrastructure necessary for managing the
area, namely:

a) the management objectives and their temporal scope;

b) the classification of the area and its geographical limits and the map of the area together with zoning, if
applicable;

¢) the uses that are considered prohibited and those subject to authorization in function of the protection needs of|
the area, without prejudice to those already established by this Law; |

d) urban planning provisions, architectural standards and complementary protection measures, as stipulated in this|
Law, which does not exempt the existing ones;

¢) the guidance for the management of natural resources and possible measures to restore the environment or,
species in critical condition; ‘

f) infrastructures and measures to promote traditional activities and other improvements of the living conditions of

the local population;
LD s 69 .29.3 - — . : ;
g) the norms governing visits o?%le a[r)gf a% ,3wﬁbér1]1nﬁéc3e§sa& Qile safety of visitors, aspects of information and



. interpretation of nature and, in general, all public uses;
h) ‘b;ie facilities and infrastructure necessary for the management of the area;
i) 1t_he_ special plans that must be elaborated to deal in detail with any aspect of the infrastructure or need for area
mzin ! ement,
s necessary to better understand the area, containing the follow-up of the environmental and use
cond tions necessary to support the management and the economic estimation of the corresponding
. ‘sﬁp’enditure, if any;
wﬁe management system and the involvement of partners.
2. The management plan shall cover the conservation area, its buffer zone, including measures to promote their
integration into the economic and social life of the local communities.
3. The management plan of a conservation area has the same legal force as the environmental management plan and
the land-use planning plan.
4. As a transitional measure, in the absence of or during the elaboration of a management plan, the conservation area
may be managed through a declaration of intentions, which shall include a description of the values of significant
and existing natural and cultural resources in the area and a proposal for management and use.

CHAPTER IV
Recovery and Restoration of Biological Diversity

Article 44
(General criterion)

1. The State promotes the recovery of degraded areas through reforestation, preferably in the dunes, bases and
hillsides, valleys and other sensitive areas, water basins and fragile ecosystems.

2. The State promotes the repopulation of wildlife in accordance with the previously approved management plan and
in compliance with legislation on the matter.

3. In conservation areas it is not allowed to transform degraded area into areas with another purpose of use, and they
shall be restored to their previous condition.

Article 45
(Liability)

1. When degradation of ecosystems is caused by deforestation, fire or any other voluntary acts, the offender is
obliged to recover the degraded area in accordance with the terms and conditions to be defined by its own
regulations, regardless of other civil and criminal procedures that may apply.

2. Anyone who, in any way, causes the decline of wildlife is obliged to repopulate the affected species, under the
terms and conditions to be defined by decree, without prejudice to civil and criminal procedures that may apply.

CHAPTER V
Management of Endangered Species

Article 46
(Critically endangered flora and fauna species)

1. The Council of Ministers shall approve by decree the list of protected species and the list of species the use of which
is permitted, including hunting.

2. The State promotes research and investigation on the state of the country's bio-logical diversity in order to provide
information for decision-making on the management of species.

Article 47
(Import and export of endangered fauna and flora species)

1. The State shall take appropriate measures to ensure the application of the provisions of the Convention on
International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora.

2. International trade in specimens of endangered species of wild fauna and flora is subject to the broad scientific |
knowledge of their existence, their ecological value and the determinants of their conservation.

3. The competent authorities determine that the mechanisms for import and export of live or dead species is to be
covered by the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora.

CHAPTER VI
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gt Article 48
aid (Population resettlement)

A |
L/

1. Tl}gf‘;{w tate- may resettle human populations outside the conservation area, provided that their presence is
ineompatible with the legal status of the conservation area or prevents its good management.

2. * Fhose affécted by resettlement shall be guaranteed living conditions equal to or better than those they have in the
‘area in which they live, through fair compensation accompanied by measures to promote livelihoods, in a
consultative process in which participate, in addition to representatives of the persons in question, the manager of
the conservation area concerned and the local State bodies.

3. It is the obligation of the State to promote the creation of infrastructures and signaling of conservation areas aimed
at protecting biodiversity and communities, reducing the incidence of human-wildlife conflict.

CHAPTER VII
Fees

Article 49
(Fees)

1. Fees are due for access to and use of natural resources, for compensation of conservation efforts and ecological

services in the conservation area.
2. It is incumbent upon the Council of Ministers to establish the amounts of the fees referred to in the previous number
as well as for the issuance of license for the exercise of activities and other authorizations, including surcharges for

restocking.

3. Local communities are exempt from the payment of fees for the use of natural resources, provided these serve non-
commercial purposes and are in areas where such activities are permitted.

4. The Council of Ministers establishes the percentages of the amounts derived from access fees and the use of
resources for the benefit of the local communities. '

5. The percentages referred to in the preceding number may not be less than 20%.

CHAPTER VIII
Inspection

Article 50
(Exercise of inspection)

1. The protection, conservation, preservation, sustainable use, transportation and handling of the resources object of

this Law are subject to inspection.
2. Protection and inspection aim at preventing and combating any activities that disturb the harmony of nature,
throughout the national territory, especially in conservation areas and their buffer zones, and are carried out by

State prosecutors, community agents and sworn inspectors.
3. The defence forces and security services of the State participate in the inspection of conservation areas.

Article 51
(Duty of collaboration)

1. All public and private entities and all national and foreign citizens as well as license holders shall collaborate in the
surveillance necessary for the protection of forest, fauna, fish and other resources, sharing the infractions of which
they have knowledge with the nearest competent authorities, and providing the support and information requested
by the inspectors and other enforcement agents.

2. The State ensures the protection of whistle-blowersand counterparts in accordance with the law, with a view to
encourage the participation of all in the protection of conservation areas, under the terms to be regulated by the
Council of Ministers.

Article 52
(Using and bearing fire arms)

Inspectors exercising their functions have the right to use and bear firearms and other equipment to be defined by |
proper diploma.

CHAPITER IX

Infractions and Penalties
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(General norms)

Damiages caused shall be punished with imprisonment, a fine, accompanied by recovery or compulsory
compensation measures, without prejudice to the application of other sanctions to which they give rise.

In dujy justified cases, the offender may be subject to an alternative penalty, including work for compensating the
conseryation effort.

Thé? yoluntary non-payment of the fine exposes the offender to the consequences provided for in criminal law, in

o ilie jurisdiction where the offense was committed, independent of other established legal procedures.

For the purposes of the previous number,considered stakeholders in the inspection and control process shall be the
State prosecutors, community agents, sworn inspectors and local communities who have participated in the
respective transgression process and, in general, any citizen who has reported the infringement.

It is incumbent upon the Council of Ministers to periodically update the amounts ofthe fines provided for in this
Law.

Article 54
(Infractions and sanctions)

Without prejudice to criminal liability, the following shall be violations punishable by a fine ranging from 1 to 10

minimum civil service wages:

a) Storage, transportation or marketing of natural resources subject to this Law without authorization or in
disagreement with the legally established conditions;

b) receipt of resources subject to this Law without documentary evidence of the authorization of the seller or
carrier;

c) illegal transport of animals in a camouflaged condition so as not to recognize their gender and species.

Without prejudice to criminal liability, the following shall be violations punishable by a fine ranging from 11 to 50

minimum civil service wages:

a) Illegal exploitation of natural resources in conservation areas;

b) carrying out archaeological work or other works in the conservation area without the authorization of the
competent authority;

c) import or export natural resources without a license or in disagreement with the conditions established by law;

d) abandonment of forest or wildlife or fishing products subject to a license;

e) engaging in any acts that disturb the natural or cultural resources in conservation areas.

Without prejudice to criminal liability, violations punishable by a fine ranging from 50 to 1000 minimum civil

service wages are the exploration, storage, transport or illegal marketing of species from the country’s list of

protected species.

The infringement of the provisions of the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna

and Flora, included in the respective annexes, is punishable by the following fines:

a) Annex I, from 50 to 1000 minimum civil service wages;

b) Annex II, from 40 to 500 minimum civil service wages;

c) Annex I11, from 30 to 400 minimum civil service wages.
Article 55

(Aggravating circumstances)

The following are aggravating factors in the graduation of sentences, in addition to those established in criminal law:

L.

a) committing the offense in the closed season;

b) committing the offense against protected species;

¢) be a State inspector, sworn auditor, community agent, State official or agent, police officer or equivalent agent;
d) committing the offense during the night, on Sundays or during holidays;

¢) using violence, threat or opposing in any way the inspection;

f) the offender or the jointly responsible person is holder of a license;

¢) using prohibited practices, instruments, techniques and atts;

h) committing the offense in organized groups.

Article 56
(Attenuating circumstances)

The following are attenuating factors in the graduation of sentences, in addition to those established in criminal

law:
a) be a primary offender; SC69 Doc. 29.3 - Annex 12 —p. 64



b) being an offender, having spontaneously sought inspection members to voluntarily report the damage caused;
¢) being an offender, not having knowledge or notion of the consequences of the act undertaken, taking into
account the offender’s background, level of education, socio-economic conditions and local habits and place of

living.
In general, any other circumstances preceding, accompanying or following the offense, which weaken the guilt of
the offender or otherwise diminish the gravity of the act.

#
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Article 57
(Recidivism)

Re]it?é_ted offenses are committed when the offender, having been convicted of a criminal offense, commits another
offense of the same kind before five years have elapsed since the conviction in question, although the penalty of

the _‘I?-',offense has been served.
Tnsthé £vent of a repeat offense, the amount and the minimum and maximum limits of the fines shall be doubled

and tH‘e instruments used in committing the offense shall accrue to the State and the license shall be revoked.

If the repeat offender is a foreigner he or she may also be barred from working in Mozambican territory for a

period of up to thirty-six months.
Recidivism does not exclude the possibility that the person in question has committed one offense and is complicit

in another one.

Article 58
(Accumulation of offenses)

Offenses accumulate when person on question commits more than one offense on the same occasion, or when, having
committed one, commits another before being condemned for the former.

N o=

The attempt at and frustration of infractions provided for in this Law are punished as consummate crime

Article 59
(Perpetrators of crimes&joint liability)

The perpetrators of crime are the actors, accomplices or accessories as defined in terms of criminal law.

The State Prosecutor and the sworn prosecutor who fail to take the measures provided for in this Law and its
regulations, as well as anyone who has a legal obligation to cooperate in the exercise of surveillance, and has not
done so, shall be punished in accordance with the law.

Article 59A
(Attempt and thwarting)

Article 60
(Accessory penalties)

The application of the penalties provided for in this Law gives rise to the following accessory penalties:

a) restoration of damages caused to nature, repopulation of devastated areas;
b) confiscation by the State of flora, fauna and cultural products and by-products, without prejudice to the

penalty applicable to the offense;
¢) reversal to the State of the instruments used in committing the offense;
d) revocation of the license and cancellation of the authorizations issued in the name of the offender; |

e) suspension of the exercise of the activities causing the infringement;

f) seizure of the works;
g) demolition of the works determined by the agency implementing the management of conservation areas,
based on the observation that these are illegaland on the seriousness of the damages resulting from the

offense;
h) prohibition of new authorizations for a period of one year.

Article 61
(Prohibited weapons)

Any person who carries out illegal activity in a conservation area using prohibited weapons as defined in the Penal
Code and in specific legislation shall be sentenced to long-term imprisonment of twelve to sixteen years and a

corresponding fine, if a more serious penalty does not apply.

Any person who engages in illegal activity using mechanical or any other kind of trap is sentenced to the same
penalty as the one from the preceding paragraph.

Seized firearms, as well as the testimony of suspects detained outside the national territory, indicted for committing
offenses provided for in this Law, are matters of investigation and of prosecution of the weapon’s owner and

bearer.
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Article 62
(Prison sentences for perpetrators)

Subject to a long-term prison sentence of twelve to sixteen years and a corresponding fine is anyone who:
a) removes, without a license, any element of the protected or forbidden species of fauna and flora, including
y species listed in Annexes [ and II to CITES;

'BY leads, directs, promote, instigates, creates or finances, joins, supports, collaborates directly or indirectly a

group, organization or association of two or more persons who, acting in concert, jointly or separately kill or
destroy protected or prohibited fauna and flora species, including species listed in Annexes I and II to CITES,
or illegally exploit mineral resources in conservation areas and buffer zones;

¢) without legal permission, extract forest and wildlife resources, sell, distribute, purchase, transfer, receive,
provide to another person, transport, import, export, transit or unlawfully hold animals, fauna products or
preparations of protected or prohibited species, including the species listed in Annexes I and II to CITES.

Subject to a long-term prison sentence of eight to twelve years and a corresponding fine is anyone who:

d) hunts in the months in which hunting is formally prohibited, or who hunts in a manner prohibited by the same
rules during months when hunting is not prohibited;

e) without legal permission converts, transforms, or changes the original character of organic parts of any legally
protected animal or plant species for the purpose of hiding or concealing its illicit origin, transit, transport,
possession, import or export, or who helps the person involved in offences against the environment to escape
from law enforcement authorities and to exonerate him or herself from their responsibilities;

f) puts poison or any substance lethal or harmful to animal health in the environment, in food or water of rivers,
lakes, ponds or any place where animals may drink;

g) sets fire and thereby destroys in whole or in part, forest, bush or plants within conservation areas and/or buffer
ZOnes;

h) uses fishing methods prohibited by law, in particular the use of explosives, toxic, poisonous or equivalent
substances or of a sweeping net or a narrower trap than that limited by the public authority, or any other
fishing method prohibited by the same authority or Regulations or even to fish for protected species.

Article 63
(Destination of seizured goods)

The products, objects and instruments seized and declared lost in favour of the State, under the present Law, have the
following destination:

a) disposal of the products at a public auction, subject to the exceptions provided for in this Law;
b) donation of perishable products to social institutions and non-profit organizations, as well as to local

communities, after their detailed breakdown in a writ of seizure;

¢) timber seized from the conservation area may be used immediately by the conservation area in question;
d) the re-routing of living specimens of wild flora and fauna to their area of origin, or to the nearest conservation

areas;

e) the return of the instruments to the primary offender, provided these are not prohibited, after payment of the

corresponding fine and compliance with other legal sanctions or obligations;

f) in case the instruments used in committing the offense are of use in the conservation area and in other social,

scientific and cultural institutions, they shall be handed over to these, provided they are not claimed within 15
days.

Article 63A
(Searches and seizures)

Searches and seizures of any products, objects and instruments of infractions provided for in this Law may take‘

place outside the limits established in criminal procedural legislation in ports, airports, residences, means of
transport, commercial establishments and other places, provided that they are justified and authorized by a court.

The court authorization is dispensed with when the offence is detected while it is committed or when the occupant
of the habitation does not object to the search and the infraction notice that must be signed by him/her has been

\
drawn up.

Article 63B
(Assistance to the Public Prosecutor)

In carrying out the investigation and preparatory investigation of processes related to the infractions foreseen in the
present Law, the Public Ministry is assisted by technicians of the Ministry that oversees the sector of the conservation
areas and by the competent Police. SC89 Doc. 29.3 - Annex 12 —p. 67



Article 63C
(Deposit and custody of fauna and flora products)

1. Wfﬁ.‘l ffaapa and flora products seized under the supervision pursuant to this Law shall be immediately delivered to
tthiﬂiétl‘y that oversees the conservation area for inventory, sample collection, laboratory examination, custody
and*¢ontrol, without prejudice to access to them during the criminal investigation or trial.

2. Oli@;ggalninations and subsequent acts have been carried out, the judicial authority may determine, either on its

~ own'jritiative or at the request of the Public Prosecutor’s Office or another competent authority that the wildlife
products are to be destroyed or incinerated, whatever the stage of the proceedings.

3. The act of destruction shall be witnessed by the representative of the Ministry that oversees the conservation areas
and by a representative of the Public Prosecutors Office.

4. The act of destruction referred to in the preceding number shall be certified by a court order.

CHAPTER X
Final and temporary provisions

Article 64
(Revocation)

Number 21 of article 1, articles 10, 11, 12, 40 and number 1 of article 22 of the Forestry and Wildlife Law, Law Nr.
10/99, of 7 July and Article 13 of Law Nr. 20/97, of 1 October, the Law on the Environment, as well as other legal
provisions that contravene the present Law, are revoked.

Article 65
(Studies and investigation)

Missions of a scientific nature that presuppose studies or activities under the scope of the present Law need to be
authorized by the Council of Ministers, while informing the entity implementing the management of the conservation
areas.

Article 66
(International cooperation)

The State shall promote cooperation with other countries, in particular with those in the region, as well as with
international organizations for the sharing of best practices in the various domains of the conservation areas.

Article 67
(Fines and their destination)

The Council of Ministers establishes the amounts of fines destined to benefit the various parties involved in the process
of inspection and control of resources under this Law.

Article 68
(Regulations)

It is incumbent upon the Council of Ministers to adopt regulatory measures, 180 days after publication.

ANNEX
Glossary
A

Tourist activity - commercial activity which contributes to the provision of accommodation, catering and/or meeting
the needs of persons traveling for leisure or for professional reasons, or whose purpose is tourism.

Conservation area - delimited terrestrial or aquatic area, established by a specific legal instrument, specially dedicated
to the protection and maintenance of biological diversity and associated natural and cultural resources.

Degraded area — a swath of land with adverse changes in the natural features of the environment, including soil
erosion, water and air pollution, deforestation, desertification, fragmentation and loss of habitat, as a consequence of |

anthropogenic factors. sC
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land use planning instruments.

Knife—instrument with a cutting or piercing blade, used in hand to hand combat.

Fire arm - any instrument acting by the ignition of an explosive charge leading to the discharge of gases whose
expansion propels the projectile.

¥ L1

1

:«Z:'I';é.
Hunting™~form of rational exploration of hunting resources.

: Huntifigfor hunting act - series of movements undertaken by the hunter while hunting, consisting of a series of

1) opg {ons characterized by the act or acts of seeking, pursuing, waiting, seizing, killing and transporting wild animals,
dead or alive.
CITES - Convention on the International Convention for the Protection of Endangered Species of Wild Fauna and
Flora.
Local community - a group of families and individuals living in a territorial area at the level of locality or lower,
aimed at safeguarding common interests through the protection of housing areas, agricultural areas, either under
cultivation or fallow, forests, places of cultural importance, pastures, water sources, hunting and expansion areas.
Conservation - set of interventions aimed at the protection, rehabilitation, restoration, valorization, management and
sustainable use of natural resources in order to guarantee their quality and value, protecting their material essence and

ensuring their integrity.

D

Closed season - period of the year aimed at allowing for the reproduction and growth of species, during which
exploration activities are prohibited.

Sustainable development - development based on environmental management that meets the needs of the present
generation without compromising the environmental balance, allowing future generations to meet their needs.

Hunting remains — animal parts that do not fall within the definition of a trophy, in particular the meat, fresh skins (not
tanned).

Biological diversity - the variety and variability among living organisms of all origins, including, inter alia, terrestrial,
marine and other aquatic ecosystems, as well as the ecological complexes of which these are a part; it comprises the
diversity within each species, between species and ecosystems.

E

Ecosystem - a dynamic complex of plant, animal and microorganism communities and their non-living environment,
which interact as a functional unit.

Fragile ecosystem - the ecosystem that, due to its natural characteristics and geographic location, is susceptible to the
degradation of its elements and which is difficult to recover.

Ecotourism — the whole of tourist activities developed in natural areas, ensuring the conservation of the environment |
and the well-being of local communities with the involvement of tourists and consumers of tourism products and :
services.

Erosion - detachment from topsoil by the natural action of wind or water, intensified by the human practice of removing
vegetation,

Species —a set of individuals sharing the same genetic background, morphologically similar and capable of breeding,
thus generating fertile individuals.

Endemic species - species confined to a particular geographic region.

Endangered species- species whose population has been reduced, or with reduced habitat, or in the process of reduction, |
and requiring special protection measures to ensure its recovery and conservation. '
Rare species-species of low abundance or limited distribution, and prone to become vulnerable due to these ecological!
characteristics.

Specimen -designates an exemplar or sample of any material or living being. More specifically, it designates an
individual animal, plant or microorganism, or an identifiable part thereof, used as a representative sample for the study |
of the properties of a population of species or subspecies to which it belongs.

Carbon stock -product of a certain natural ecosystem or an ecosystem modified by the weight of the biomass and dead
mass converted to carbon.

Sustainable exploitation - rational and controlled use of forest and wildlife resources, through the application of
technical and scientific knowledge aimed at achieving the objectives of conserving resources for present and future|
generations. ‘

i |

Wildlife — the whole of land and watex agimals, hibians and birds, and all aquatic mammals of any species, at any
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stage of their development and living naturally, as well as wild species captured for the purpose of breeding in captivity.
Forest - vegetative cover capable of supplying timber or other plant products, harbouring fauna and exerting a direct or
indirq%‘ffect on the soil, the climate and water systems.

%Y A P
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Net lo '_,,:-biodiversity - impacts of activities on the composition of species, habitat structure, ecosystem functions,
culgrialvalues and the use of biodiversity by communities.
. Pt “'the practice of any act leading to the capture of aquatic species in their natural free state, undertaken in the

was "c;f the interior or on their margins.

Management plan - technical document containing the activities and other technical measures to be implemented by
the various stakeholders involved in the conservation, management and utilization of forest and wildlife resources.
Conservation—activity aimed at maintaining something in its natural condition, while at the same time trying to halt or
delay its degradation.

R

Natural resources - natural environmental components useful for humans and generating goods and services, including
air, water, soil, forest, fauna, fisheries and minerals.

Mineral resources - any solid, liquid or gaseous substance formed in or on land by geological or associated
phenomena.

Biological resources — these include genetic resources, organisms or parts thereof, populations, or any other biological
components of ecosystems with current or potential use or value for mankind.

Hunting resources - birds and terrestrial mammals that are in a state of natural freedom, whether sedentary on national
territory or migrating through it, including those originating from breeding in an artificial or captive environment.
Forest and faunal resources- forests and other sources of vegetation, including forest products, wildlife, trophies and

remains, whether processed or not.
Restoration — the reestablishment of an ecosystem or a degraded wildlife population as much as possible to its natural

condition.
Genetic resources - genetic material, particularly of plant, animal or microbiological origin, containing functional
heredity units, and having an actual or potential use.

Y

Trophy — the durable parts of wild animals, i.e. the head, skull, horns, teeth, skin, hair and bristles, nails, claws, hooves
and of egg shells, nests and feathers, provided they have not lost their original appearance due to any processing.

U

Indirect use — use that does not involve consumption, collection, the damaging or destruction of natural resources.
Direct use — use involving the collection and use, commercial or otherwise, of natural resources.

Vv

Natural value - element of biodiversity, landscapes, territories, habitats or geosites.

Z

Zoning - division and classification of forest, fauna and cultural heritage, including related elements, according to type,
use and purpose.
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SUMARIO

Assembleia da Reptblica:

Lel n.° 5/2017;

Altera e republica a Lei n.° 16/2014, de 20 de Junho, Lei
de Protecgio, Conservagio ¢ Uso sustentdvel da Diversidade
Bioldgica.

BSOS LINIINBICNOINSNIOEPNGEOOIBENLS

ASSEMBLEIA DA REPUBLICA

Lei n. 5/2017
de 11 de Maio

Havendo necessidade de introduzir altera¢Ses & Lei
n.° 16/2014, de 20 de Junho, Lei de Protecgio, Conservagio
e Uso sustentdvel da Diversidade Bioldgica, ao abrigo do disposto
no nimero 1, do artigo 179 da Constitui¢io da Repiiblica,
a Assembleia da Repiiblica, determina:

ARTIGO 1
{Disposl¢des alteradas)

Séo alterados os artigos 2, 5, 8, 11, 50, 53, 54, 61, 62 da Lei
n.° [6/2014, de 20 de Jurtho, que passam a ter a seguinte redacgio:

“ARTIGO 2
{Objecto)

A presente Lei tem como objecto o estabelecimento dos
principios & normas bésicos sobre a protecgiio, conservagio,
restauragio e utilizacfio sustentdvel da diversidade bioldgica
em todo o territdrio nacional, especialmente nas dreas
de conservagdo, bem como o enquadramento de ama
administragio integrada, para o desenvolvimento sustentével
do Pafs.

ARTIGO 5
(Sistema nacional de dreas de conservagio)

O sisterna nacional de 4reas de conservagfio € constituido
pelos Srgaos de administragdo das dreas de conservagiio, os
mecanismos de financiamento das 4reas de conservagiio e a
rede nacional das &reas de conservagdo.

ARTIGO 8

I

{Mecanismos de tinanclamento das dreas de conservagio)

1. Os mecanismos de financiamenio das 4reas
de conservagiio, sdo adoptados para minimizar os
prejuizos e aumentar os beneficios ao nfvel local, nacional
e internacional através do estabelecimento de:

a) parceria piiblico-privada e comunitaria; )

b) criagdo de instituigGes para apoio 3s actividades
de conservagio;

¢) capitalizagdo da riqueza genética, fauna bravia, outros
recursos naturais e dos conhecimentos locais e
tradicionais sobre o uso de material biol6gico;

d)compensagéo ao esforgo da conservagio, pelos servigos
ecoldgicos, e outros que forem estabelecidos pelo
Conselho de Ministros.

2. Incumbe ao Governo a responsabilidade primdria na
mobilizacdo de recursos internos € externos necessarios
prossecucdo dos fins de conservagio, incluindo o melhor
aproveitamento das janelas de financiamento, no quadro
dos acordos e convengdes internacionais sobre protecgdo,
conservagio da biodiversidade e do ambiente em geral.

.

Artico 11

{Mecanismos de compensagio ao esforgo
de conservagao)

1. A entidade piiblica ou privada, que explora recursos
naturais pa drea de corservagéo on sua zona tamp#o, beneficia
de protecg@o proporcionada por uma drea de conservagio
e deve contribuir financeiramente para a protecgio da
biodiversidade na respectiva érea de conservagso.

2. A entidade piiblica ou privada, que explora recursos
naturais na rea de conservacio ou sua zona tampio, deve
compensar petos seus impactos para assegurar que nao haja
perda lfquida da biodiversidade.

3. O direito de uso e aproveitamento dos estoques
de carbono existentes numa drea de conservagio ¢ a
sua respectiva zona tampZo pertencem & entidade que
gere a respectiva drea de conservagiio, podendo a sua
comercializagio ser feita em colaboragio com ouiras
entidades piiblicas ou privadas.

4. Os mecanismos de compensagio ao esforgo da
conservagdo sdo definidos por regnlamento do Consetho
de Ministros.
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ArTigo 50
{Exercicio da protecgiio e fiscalizagao)

I....

2. A protecgdo e a fiscalizagdo visam a prevengdo € o
combate a realizagio de quaisquer actividades que perturbem
a harmonia da natureza, em tedo o territ6rio nacional,

especialmente nas dreas de conservagiio e respectivas zonas.

tampda, e sdo exercidas por fiscais do Estado, agentes
comunitirios e fiscais ajuramentados. '
3.

ARrTIGO 53
{Normas gerais)

1. 8&c punidas corm pena de prisdo, multa e acompanhadas
de medidas de recuperacio ou de indemnizagio obrigatéria
os danos causados, sem prejufzo de aplicagdo das demais
sangBes penais a que derem lugar.

2. ... :

ArTIGO 54
{Infracgdes e sangbes)

1, Sem prejuizo de responsabilidade criminal, constituem
infracgBes puniveis com pena de multa que varia de 1 2 10
saldrios minimos da fungfio piiblica as seguintes:

a ...
b ...

c)....

2. Sem prejuizo de responsabilidade criminal, constituem
infrac¢Ges puniveis com pena de multa que varia de 11 a 50
saldrios minimos da fungfo publica as seguintes:

ay....
by ....
<) ...
€) ...

3. Sem prejuizo de responsabilidade criminal, constituem
infracgbes puniveis com pena de multa que varia de S0 a
1000 saldrios minimos da fungio publica a realizagdo de
exploragio, armazenamento, transporte ou comercializagdo
ilegal de espécies constantes na lista de espécies protegidas
no Pais.

ArTIGO 61
{Armas proibidas)

1. £ condenado 2 pena de prisio maior de doze a dezasseis
anos e multa correspondente, se pena mais grave nio
couber, aquele que exercer actividade ilegal, numa 4rea de
conservagdo, usando armas proibidas tais como definidas
no Cédigo Penal ¢ em legislagio especifica.

2. B condenado A mesma pena do niimero anterior, aquele
que exercer actividade ilegal usando armadilhas mecnicas
ou de quaisquer tipos.

3. As armas de fogo apreendidas, assim como os
depoimentos de suspeitos detidos, fora do territério nacional,
indiciados de cometerem infracgdes previstas na presente
Lei, constituem matéria de investigagiio & promogiio de
acgio penal em relagdo ao proprietdrio e portador da arma.

ARTIGO 62
{Penas de prisdo aos agentes do crime)

1. Estd sujeito a pena de prisao maior de doze a dezasseis
anos e multa correspondente, aquele que:

a) abater, sem licenca, qualquer elemento das espécies
protegidas ou proibidas da fauna e flora, incluindo
as espécies constantes na lista dos Anexos I ¢ II
da CITES;

b) chefiar, dirigir, promaver, instigar, criar ou financiar,
aderir, apoiar, colaborar de forma directa ou
indirecta, grupo, organizagio ou associagio de
duas ou mais pessoas que, actuando de forma
concertada, pratique conjunta ou separadamente,
o crime de abate ou destruicio das espécies
protegidas ou-proibidas da fauna ¢ flora, incluindo
as espécies constantes na lista dos Anexos I¢ Il da
CITES ou a exploragdo ilegal de recursos minerais
nas dreas de conservagio e zona tamp#io;

¢) sem permissdo legal, extrair recursos florestais ¢
faunisticos, puser a venda, distribuir, comprar,
ceder, receber, proporcionar a outra pessoa,
transportar, importar, exportar, fizer transitar ou
ilicitamente detiver animais, produtos de fauna ou
preparados das espécies protegidas ou proibidas,
incluindo as espécies constantes na lista dos
Anexos I e I da CITES,

2. Esté sujeito a pena de prisdo maior de oito a doze anos
e multa correspondente, aquele que:

@) cagar, nos meses que pelas normas for proibido o
exercicio da caca, ou que, nos meses que nio forem
defesos, cagar por modo proibide pelas mesmas
normas;

b) sem permissdo legal converter, transformar, mudar o
caracter original de partes organicas de quaisquer
espécie animal ou arvoredo legalmente protegida,
com O objectivo de ocultar ou dissimular a sua
origem ilicita, passagem, transporte, posse,
importagdo, exportacdo ou de auxiliar a pessoa
implicada nas infracgGes contra 0 meio ambiente a
escapar das autoridades da lei e eximir-se das svas
responsabilidades;

¢) puser veneno ou qualquer substincia letal on nociva
a sadde animal no meio ambiente, em alimentos
ou dgua dos rios, lagos, charcos ou qualquer local
onde os animais possam beber;

d) colocar fogo e por este meio destruir no todo ou em
parte, floresta, mata ou arvoredo dentro das 4reas
de conservagiio ¢ ou zona tampio;

¢) praticar artes de pesca proibidas por lei, particularmente
uso de explosivos, substincias toxicas, venenosas
ou equivalentes on com recurso a rede varredoura
ou armadilha mais estreita que a que for limitada
pela entidade piblica ou pescar por qualquer
outro modo proibido pelas mesmas posturas
ou regulamentos, ou ainda que pescar espécies
protegidas.”

ARTIGO 2

{Aditamentos)

Sdo introduzidos na Lei n.* 16/2014, de 20 de Junho, Lei
de Proteccéo, Conservacio e Uso sustentdvel da Diversidade
Biolégica os artigos 594, 63A, 63B e 63C com a seguinte
redacgag.
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“ARTIGO 59A
{Tentativa e frustrag@o)

A tentativa e frustracio de infraccBes previstas na presente
Lei sdo punidas como crime consumado.

ArTico 63A
(Buscas e apreensdes)

L. As buscas e apreensdes de quaisquer produtos, objectos
e instrumentos de infracges previstas na presente Lei
podem ocorrer fora dos limites estabelecidos em legislagio
processual penal em portos, aeroportos, residéncias, meios
de transporte, estabelecimentos comerciais e outros locais,
desde que justificadas e judicialmente autorizadas.

2. A autorizagdo judicial € dispensada nos casos de
flagrante delito caso o ocupante da habitagdo no se oponha
4 busca ¢ lavrado o auto que deve ser por ele assinado,

ARTIGO 63B
{Auxitiar do Ministério Pabtico)

Na investiga¢fio e instrugdo preparatdria de processos
referentes as infraccOes previstas na presente Lei, o Ministério
Pdblico € auxiliado por técnicos do Ministério que superintende
o sector das dreas de conservagio e pela Policia competente,

ArTiGO 63C
(Deposito & guarda de produtos de faung e flora)

1. Os produtos de fauna bravia e flora apreendidos no
ambito da fiscalizagfio, ao abrigo da presente Lei, devem
ser entregues imediatamente ao Ministério que superintende
o sector das dreas de conservagdo, para efeitos de
inventariaciio, extracgfio de amostras, exames laboratoriais,
guarda e controlo, sem prejuizo de acesso aos mesmos
durante a investigagdo criminal ou julgamento.

2. Realizados os exames e actos subsequentes, a
autoridade judicial pode determinar, oficiosamente ou
mediante requerimento do Ministério Piblico ou outra
autoridade competente pela destrui¢do por incineragio
dos produtos de fauna bravia, qualquer que seja a fase
do processo.

3. No acto da destruigdo devem estar presentes, para além
do Ministério Piiblico, o representante do Ministério que
tutela o sector das dreas conservagfo.

4, O acto de destruiciio referido no niimero anterior deve
ser certificado por auto. "

ARTIGO 3

(Entrada em vigor)

A presente Lei entra em vigor 15 dias apds a sua publicago,

ARTIGO 4
(Republicagdo)

E Republicada a Lei n.° 16/2014, de 20 de Junho, Lei
de Protecgio, Conservagido e Uso sustentivel da Diversidade
Biolégica.

Aprovada pela Assembleia da Repiblica, 30 de Novembro
de 2016. — A Presidente da Assembleia da Repubhca,
Verénica Nataniel Macamo Dlthove.

Promulgada aos 4 de Abril de 2017.
Publique-se.
O Presidente da Repiiblica, FILIPE JaciNto Nyus:.
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Republicagdo’da Lei n.2 16/2014, de 20
de Junho, Lei de Protec¢ao, Conservagao
e Uso Sustentével da Diversidade Bioldgica.

A importincia ambiental, econémica, social, cultural
¢ cientifica de ecossistemas naturais, terrestres ¢ aquaticos no
formecimento de bens e servigos para a sociedade mogambicana
Justifica que se estabelega uma legislagio adequada, que promova
a protecclo, conservagido € uso sustentdvel da diversidade
bioldgica em beneficio da humanidade ¢ dos mogambicanos,
em particular.

Nestes termos e ao abrigo do preceituado no néimero 1, do
artigo 179 da Constituigio, a Assembleia da Repiiblica determina:

CAP{TULO1

Disposigoes Gerais
ArTico |

{Definigtes)

As definigbes dos termos usados na presente Lei constam
do Glossério, em anexo, que dela faz parte integrante.

ARTIGO 2
(Objecta)

A presente Lei tem como objecto o estabelecimento dos
principios e normas bésicos sobre a protecgio, conservagio,
restauragio e utilizagdo sustentdvel da diversidade biol6gica em
todo o territSrio nacional, especialmente nas dreas de conservagio,
bem como o enquadramento de uma administragdo integrada,
para o desenvolvimento sustentivel do Pais.

ARTIGO 3
(ﬁmb!to)

1. O regime juridico estabelecido na presente Lei € aplicdvel
a0 conjunto dos valores e recursos naturais existentes no territério
nacional e nas dguas sob jurisdicio nacional.

2. Sdo abrangidas pela presente Lei todas as entidades piiblicas
ou privadas que directa ou indirectamente possam influir no
sistema nacional das 4dreas de conservagio do pais.

ARTIGO 4
{Principlos)
A presente Lei rege-se pelos seguintes principios:

a) Patriménio Ecolégico - a diversidade biolégica ¢
ecoldgica como patriménio nacional e da humanidade
que deve ser preservada e mantida para o bem das
geracles vindouras. O uso sustentivel dos recursos
para o beneficio dos mogambicanos e da humanidade
na forma compativel com a manutengfo dos
ecossistemas. A assungio, em pleno, pelo Estado,
da sua responsabilidade perante a humanidade pela
protecgiio da diversidade biolSgica no seu territério,
incluindo a responsabilidade administrativa e
financeira;

b) Soberania - o direito e . soberania do Estado e do povo
mogambicano de conservar e explorar 0s seus recursos
naturais, tendo em conta politicas e legislagdo
ambientais aplicdveis, assim como as convengdes
ratificadas e os acordos internacionais;

¢) Igualdade - a igualdade entre os cidaddos e o

reconhecimento do papel do género na gestiio, uso,
zcgnger_y&gﬁo e reabilitacio dos recursos naturas;
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d) Participagio do Cidaddo na Gestdo e nos Beneficios - o
direito de todos os cidaddos de serem envolvidos nos

processos decisdrios, em toda a cadeia de valor da’

conservagio e na utilizagdo sustentdvel dos recursos
naturais;

¢) Responsabilidade Ambiental - a preservacio, protecciio
e gestio do meio ambiente deve priorizar o
estabelecimento de sistemas de prevengido de actos
lesivos ao ambiente. O dever de quem danifica os
recursos natarais, repd-los e/ou pagar os custos paraa
eliminago e compensagio dos danos por si causados
de maodo a garantir que n#o ocorra nenhuma perda
liquida da biodiversidade ou dos recursos naturais;

) Desenvolvimento - o papel da conservagao da diversidade
bioldgica e g criagiio e manutengdo de dreas dedicadas
especificamente a este fim como instrumentos na
promogdo do desenvolvimento e na erradicagao da
pobreza;

2) Parcerias Piblico-Privada - a promogio, pelo Estado,
do envolvimento das autoridades locais e nacionais,
comunidades ocais, sector privado, organizag¢des ndo
governamentais no desenvolvimento que permitam
a viabiliza¢do econdmica dessa politica. O uso, pelo
Estado, de mecanismos. baseados em transparéncia,
responsabilizacio e recompensa nas suas relagSes com
o sector privado e com as comunidades locais;

k) Precaugiio e Decisfio Informada - o fundamento das
decistes relacionadas com a criagio, alteragio, gestio
e extingdo de dreas de conservagio num conhecimento
cientifico amplo da diversidade bioldgica existente,
o seu valor ecoldgico e das determinantes da sua
conservagdo, baseado num sistema de investigaciio
¢ de partitha de informagio que apoia os processos
decisérios, ndo prejudicando o principio de precaugio
onde esse conhecimento ainda & insuficiente. A
promacio da disponibilidade e de ficil acesso de
informacédo relacionada com a conservagio ¢ o8
recursos naturais para apoiar na implementagiio da
estratégia e aumentar o envolvimento e colaboragio

" dos cidaddos;

i) Cooperacio Internacional - a plena assungio pelo pafs
do seu papel no esforgo global e regional para garantir
a conservagio da diversidade biol6gica cumprindo
com as obrigagGes ambientais convencionadas € no
desenvolvimento de formas de gest3o integrada onde
o0s ecossistemas sdo partithados com pafses vizinhos
e se ligam &s obriga¢Ges internacionais.

CAPITULO I
Administracdo das Areas de Conservagio
ARTIGO 5
(Sistema nacional de dreas de conservacao)

O sistema nacional de 4reas de conservacio € constituido pelos
6rgaos de administragio das dreas de conservagio, 0s mecanismos
de financiamento das dreas de conservagio e a rede nacional
das 4reas de conservagio.

ARTIGO 6
(Orgdos de administragao das dreas de conservagéo)

1. O Estado administra as dreas de conservagio de forma
participativa, estabelecendo mecanismos apropriados para a
participacfio das entidades piblicas, privadas e comunitdrias.

2. Compete ao Consetho de Ministros a definicdo de politicas
que orientem a administragéo das dreas de conservagio, as
quais sfo implementadas e supervisionadas pelo Ministério que
superintende ¢ sector das dreas de conservagio.

3. Cabe ao orgio implementador da admmlstragao "das
dreas de conservagdo a execugdo das politicas para as dreas
de conservagio, adminisirando-as, garantindo a participagio e
responsabilizagio do sector privado e das comunidades locais.

ArTiGO 7
{Gestao participativa das dreas de canservagio)

1. Compete ao Conselho de Ministros a criagdo do Conselho
de Gestiio da Area de Conservagiio, 6rgio consultivo, presidido
pelo Administrador da Area de Conservagiio, constituido por
representantes das comunidades locais, do sector privado, das
assaciagOes e dos drgdos locais do Estado que, sob a superviséio do
6rg§o implementador da administrag#o das dreas de conservagio,
apoia a gestdo ¢ maneio da respecnva 4rea de conservacio.

2. Os Conselhos de Gestao das Areas de Conservagio apoiam
a Administracio da Area de Conservagio na:

., a)implementacio de planos de maneio;

b} fiscalizagio das 4reas de conservagéo,

¢) resposta as necessidades de desenvolvimento das
comunidades que legalmente residem nas*dreas de
CORservagio & nas zonas tampao,

d) elaboragio de planos estratégicos de desenvolvimento
das dreas de conservagio;

e) busca de novas actividades de rendimento que diminuam

~ a pressdo exercida pelas comunidades locais sobre
a biodiversidade, inchiindo negdcios baseados na
biodiversidade;

) supervisdo da implementacéio dos contratos de concessao
com operadores no &mbito do desenvolvimento de
parceria piiblico-privada € comunitérias;

g) tomada de medidas que fortalegam a capacidade de
conservacio no contexto do plano de maneio.

ARTIGE 8
{Mecanlsmos de financiamento das dreas de conservagio)

1. Os mecanismos de financiamento das dreas de conservagio,
sdo adoptados para minimizar os prejuizos € aumentar oS
beneficios ao nivel local, nacional e internacional através
do estabelecimento de:

a) parceria piblico-privada e comunitdria;

b) criagio de instituicBes para apoio as actividades
de conservagiio;

¢) capitalizaciio da riqueza genética, fauna bravia,
outros recursos naturais e dos conhecimentos locais
e tradicionais sobre o uso de material biolGgico;

d) compensacio ao esforgo da conservagdo, pelos
servigos ecoldgicos, e outros que forem estabelecidos
pelo Conselho de Ministros.

2. Incumbe ao Governo a responsabilidade primdria na
mobilizagZo de recursos internos e externos necessdrios a
prossecucio dos fins de conservacdo, incluinde o melhor
aproveitamento das janelas de financiamento, no quadro dos
acordos e convengdes internactonais sobre protecgdo, conservagio
da biodiversidade e do ambientie em geral.

ARTIGG 9
(Parceria piiblico-privada e comunitdria)

1. O Estado pode estabelecer parcerias com o sector privado,
comunidades locais, organizacdes da sociedade civil nacionais
e estrangeiras mediante contrato ¢ sob financiamento, no todo
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ou em parte, do parceiro privado para a administracio das
dreas de conservagio, criando sinergias a favor da conservagio
da diversidade biolégica, sem prejuizo da partilha das
responsabilidades nos custos e beneficios da gestiio das dreas
de conservagao.

2. 0 Estado pode estabelecer parcerias em forma de contrato de
concessdo de direitos ao sector privado e as comunidades locais,
com fins de geragdo de rendimentos.

Armico 10
{instituicoes para apalo & conservagao)

O Estado incentiva e apoia o sector privado a criar instituigles
com o objective de apoiar as actividades de conservagiio da
diversidade biolégica, prestando todas as facilidades, nos termos
da lei.

Armco 11

{Mecanismos de compensagao ao esforgo de conservacao)

1. A entidade piiblica ou privada, que explora recursos naturais
na frea de conservagio ou sua zona tampao, beneficia de proteccio
proporcionada por uma drea de conservagio e deve contribuir
financeiramente para a protecgdo da biodiversidade na respectiva
drea de conservacio.

2. A entidade piblica ou privada, que explora recursos naturais
na 4rea de conservagdo ou sua zona tampdo, deve compensar

pelos seus impactos para assegurar que nio haja perda liquida-

da biodiversidade.

3. O direito de uso e aproveitamento dos estogues de carbono
existentes numa drea de conservacio e a sua respectiva zona
tampfio pertencem 2 entidade que gere a respectiva fdrea de
conservagido, podendo a sua comercializacio ser feita em
colaboracgdo,com outras entidades piblicas ou privadas.

3. Os mecanismos de compensag@o ao esforgo da conservagio
sdo definidos por regulamento do Conselho de Ministros.

ArTIGO 12
{Rede nacional de dreas de canservagio)

1. A rede nacional de dreas de conservagdo ¢ constitnida por
am conjunto de dreas de conservagfio categorizadas ao abrigo
da presente Lei,

2, A rede nacional de dreas de conservagio tem como
objectivos fundamentais:

a) contribuir para a manutencdo da diversidade biolégica
¢ dos recursos genéticos no territdrio nacional e nas
Aguas jurisdicionais moganbicanas;

b) proteger as espécies ameagadas de exting@io, raras e
endémicas nos dmbitos nacional, provincial, distrital
¢ autdrquico;

c¢) contribuir para a preservaciio e a restauracio da
diversidade de ecossistemas naturais, terrestres ou
aqudticos;

d) promover o desenvolvimento sustentdvel a partir do uso
e aproveitamento sustentdvel dos recursos naturais;

¢) valorizar econémica e socialmente a diversidade
biolégica, promovendo actividades sustentdveis
incluindo a caga, concessionamento de direitos para
exercicio do turismo contemplativo e pesca, de forma
a dotar financeiramente a conservagio;

) conservar os recursos naturais necessarios & subsisténcia
das comunidades lecais, respeitando e valorizando o
seu conhecimento e a sua cultura;

g) promover a utiliza¢io dos principios e praticas de
conservacao e maneio de recursos naturais, Ro processo
de desenvolvimento, especialmente por parte das
comunidades locais;

k) proteger as paisagens naturais ¢ culturais de especial
beleza bem como os patrimdnios natural e cultural,
representativos da identidade nacional;

i) proteger e recuperar recursos hidricos e dreas hiimidas;

J) incentivar e desenvolver as actividades de investigacio
cientifica;

k) promover a educagiic ambiental, a interpretacdo da
natureza, o lazer ¢ recreag@o, bem como 0 ecoturismo
nas dreas de conservacio,

CAPITULO I

Zonas de Protecgio
SECGAOI

Classificagdo das zonas de protecgao e categorias das areas de
conservagao

. ArTiGO 13
{Classiflcag@o das zonas de protecgéo)

1. As zonas de protec¢lo sdo dreas territoriais delimitadas,
representativas do patrimdnio natural nacional, destinadas &
conservacio da diversidade bioldgica e de ecossistemas frigeis
ou de espécies animais on vegetais,

2. As zonas de protecgiio sdo classificadas para garantir a
conservagdo representativa dos ecossistemas e espécies € a
coexisténcia das comunidades locais com outros interesses e
valores a conservar.

3. As zonas de protecgdo classificam-se em:

a) Areas de conservagéo total;
b) freas de conservagio de uso sustentdvel.

4, Consideram-se dreas de conservagdo total as dreas de
dominio pablico, destinadas a preservagio dos ecossisternas e
espécies sem intervengOes de extracgio dos recursos, admitindo-
se apenas o uso indirecto dos recursos naturais com as excepgdes
previstas na presente Lei.

5. Consideram-se dreas de conservagdo de uso sustentivel
as dreas de dominio publico e de dominio privado, destinadas 2
conservagdo, sujeito 2 um maneio integrado com permissio de
niveis de extracgao dos recursos, respeitando limites sustentdveis
de acorda com os planos de maneio.

ArTico 14
{Areas de conservagiio total)

Sdo categorias de maneio das ireas de conservagio total as
seguintes:
a) reserva natural integral;
b) parque nacional;
¢) monumento cultural e natural,

ArTiGO 15
{Reserva natural Integral)

1. A reserva natural integral é uma drea de conservagio
total, de dominio piblico do Estado, delimitada, destinada 2
preservagio da natureza, 2 manuteng@o dos processos ecoldgicos,
do funcionamento dos ecossistemas ¢ das espécies ameagadas -
Ol raras.

2. Na reserva natural integral s#o rigorosamente proibidas,
excepto por razdes cientificas para fius de fiscalizagio on para
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a pritica de wrismo de contemplagdo, desde que sem gualquer
implantacio de infra-estrutura, as seguintes actividades:

a) cagar, pescar, acampat, exercer qualguer exploragio
florestal, agricola ou raineira;

b) realizar pesquisas, prospecgses, sondagens, terraplanagens
ou trabalhos destinados a modificar o aspecto do
terreno ou da vegetagiio;

¢) praticar quaisquer actos que prejudiquem ou perturbem
a diversidade biolégica;

d) introduzir ou colher quaisquer espécies zooldgicas ou
boténicas quer indigenas, quer exdticas, selvagens ou
domésticas.

3. Podem ser demarcadas reservas naturais integrais em ouiras
categorias de dreas de conservagfio previstas nu presente Lei.

ARTIGO 16
{Parque nacional)

t. O parque nacional € uma 4rea de conservagfio fotal, de
dominio piiblice do Estado, delimitada, destinada a propagagio,
protecg¢do, conservacio, preservacio e maneio da flora e fauna
bravias bem como.a protecgfio de locais, paisagens ou formagdes
geoldgicas de particular valor cientifico, cultural ou estético, no
interesse ¢ para recreagdo pliblica, representativos do patriménio
nacional.

2. Excepto por razdes cientificas ou por necessidades de
maneio, no parque nacional sfo rigorosamente interditas as
seguintes actividades:

a) cagar, exercer qualquer exploragio fiorestal, agricola,
mineira ou pecuéria;

b) realizar pesquisa ou prospecgio, sondagem ou construgio
de aterros;

¢) todos ‘os trabalhos tendentes a2 modificar o aspecto do
terreno ou as caracteristicas da vegetagfio bem como
provocar a polui¢do das dguas;

d) lodo 0 acto que, pela sua natureza possa causar
perturbactes a manutengo dos processos ecoldgicos,
a flora, fauna ¢ ao patriménio cultural;

e) tada a introdugdo de espécies zoolGgicas ou botdnicas
quer indigenas quer exdticas, seivagens ou domésticas.

3. Nos pargues nacionais admite-se a presenga do Homer sob
condigdes controladas previstas no plano de maneio, desde que
ndo constitua ameaga A preservagio dos recursos naturais e da
diversidade bioldgica.

4. Nos parques nacionais permite-se a investigagfio cientifica
controlada e monitoria dos seus recursos naturais para fins de
gestao da area.

5. A intervengio de maneio de espécies de fiora e fauna dirige-
se apenas para manter o equilibrio ecoldgico, garantindo-se o
controlo das populagdes das respectivas espécies.

ArTico 17
{Monumento culturat e natural)

1. Os monumentos constituem 4reas de conservago total de
dominio piblico do Estado, autdrquico, comunitario ou privado,
contendo um ot mais elementos com valor natural, estético,
geoldgico, religioso, histérico ou cultural excepeional ou dnico,
em drea inferior a 100 hectares que, pela sua singularidade
e raridade, exigem a sua conservag¢do e manutengiio da sua
integridade. '

2. Os monumentos visam a realizag#io dos seguintes fins:

a) proteger ou conservar elementos naturais ou culturais
especificos;

b) proporcionar a realizacio de actividades de ecoturismo,
recreagio, educacfo e investigagio cientifica;

¢) garantir a preservagio e reproducio das espécies ou
formagdes vegetais raras, endémicas, protegidas e em
via de extingao;

d) prevenir ou eliminar qualquer forma de ocupagic ou
exploragio incompativet com ¢ objecta da tutela de
monumento,

e) contribuir para o desenvolvimento econdmico e social
local, pela promogio do turismo e da participacdo das
comunidades locais nos beneficios resultantes dessas
actividades.

3. O maneio € realizado consoante a tradi¢do, uso restrito,
principios e as necessidades de conservagio do monumento.

4. Sio também considerados monumentos naturais as 4rvorcs
de valor ecoldgico, estético, histdrico e cuttural,

ARTIGO 18
(Areas de conservagio de uso sustentével)

“1. SHo categorias de maneio das dreas de conservacio de uso
sustentdvel as seguintes:

a) reserva especial;

b) drea de proteccio ambiental;

¢} coutada oficial;

d) drea de conservagiio comunitdria;
) santudrio;

) fazenda do bravio;

8) parque ecoldgico municipal.

2. As 4reas de conservagdo podem ser de dmbito nacional,
provincial, distrital e municipal.

3. Asresponsabilidades e contrapartidas dos 6rgaos do Estado,
das autarquias locais e das autoridades comunitérias aos diferentes
riveis sdo regulamentadas pelo Conselho de Ministros.

Artico 19
{Reserva especial)

1. A reserva especial € uma drea de conservagdo de uso
sustentdvel, de dominio piblico do Estado, delimitada, destinada

" a protec¢do de uma determinada espécie de fauna ou fiora raras,

endémica on em vias de extingiio ou que denuncie declinio ou
com valor cultiral e econdmico reconhecido.

2. Aplicam-se 4 reserva especial as permissdes e proibiges
previstas para o parque nacional, com as excepgdes previstas na
presente Lel.

3. Exceptuando os recursos cuja exploragio € permitida pelo
plano de maneio, € proibida a explorag#io de quaisquer recursos
na reserva especial.

4. A reserva especial pode ser de interesse nacional ou
provincial, consoante os interesses que procuram salvaguardar.

ARTIGC 20
(Area de protecgdo ambiental)

1. A drea de protecg@io ambiental & uma drea de conservagio de
uso sustentdvel, de dominio piblico do Estado, delimitada, gerida
de forma integrada, onde a interacgio entre a actividade humana
¢ a natureza modelam a paisagem com qualidades estéticas,
ecolégicas ou culturais especificas e excepeionais, produzindo
servigos ecoldgicos importantes para os seus residentes e seus
vizinhos.
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2. A 4rea de protecgiio ambiental visa a realizagio dos seguintes
objectivos:

a) assegurar a protecgio e preservagio dos componentes
ambientais, bem como a manuten¢io e melhoria dos
ecossistemas de reconhecido valor ecolégico e sdcio-
econémico; ’

b) manter uma relagdo harmoniosa da natureza e da
cultura, protegendo a paisagem e garantindo formas
tradicionais de ocupagio do solo e de construgéo, bem
como de expressio de valores sdcio-culturais;

c) encorajar modos de vida e actividades sécio-econdémicas
sustentaveis em harmonia com a natureza, bem
como com a preservaciio de valores culturais das
comunidades locais;

d) manter a diversidade da paisagem e do kabitat, bem como
as espécies e ecossistemas associados;

e) prevenir ¢ eliminar qualquer forma de ocupagio do solo
e actividades incompativeis que, pela dimensdo ou
grandeza, ponham em causa os objectivos da protecgio
da paisagem;

/) proporcionar aos cidaddos espagos de lazer ao ar livre
respeitando as qualidades essenciais da drea de
conservagao,

g) contribuir para o desenvolvimento sustentivel ao nivel
local, pela promogao do turismo e da participagio das
comunidades locais nos beneficios resultantes dessas
actividades. '

3. A dreade protecgiio ambiental pode abranger dreas terrestres,
dguas lacustres, fluviais ou maritimas e outras zonas naturais
distintas.

4. Na drea de proteccio ambiental podem ser explorados
08 recursos naturais, observando o plano de desenvolvimento
integrado.

5. No interior da 4rea de protecciio ambiental podem existir
outras categorias de dreas de conservagio.

ArTigo 21
{Coutada oficlal)

1. A coutada oficial € uma drea de conservaciio de uso
sustentdvel, de dominio piblico do Estado, delimitada, destinada a
_actividades cinegéticas e a protec¢fio das espécies e ecossistemas,
na qual o direito de cagar sd € reconhecido por via do contrato de
concessio celebrado entre o Estado ¢ o operader.

2. S#io interditas na coutada oficial as actividades susceptiveis
de coraprometer os ohjectivos que conduziram 3 celebragio do
contrato de concessio referido no nimero anterior.

~ 3. E permitido o uso de recursos florestais e faunisticos por
parte das comunidades locais, desde que realizado em moldes
sustentiveis com fins de subsisténcia.e ndo comprometa os
objectivos referidos no nimero 1 do presente artigo.

4. Podem ser realizadas na coutada oficial actividades de
repovoamento de recursos cinegéticos mediante observéncia do
disposto na legista¢Bo nacional e o respectivo plano de maneio,

5. A gestdo da coutada oficial deve ser realizada de acordo

com um piano de maneio devidamente aprovado pelo érgio

implementador da administragdo das dreas de conservagdo, sob
proposta da entidade gestora.

ArTiGo 22
(Area de conservagio comunitéria)

1. A drea de conservagiio comunitiria constitui drea de
conservigio de uso sustentdvel, do dominio piiblico comunitdrio,

onde estas possuem o direito de uso e aproveitamento da terra,
destinada & conservagio da fauna e flora e uso sustentdvel dos
recursos naturais.

2. A area de conservagdo comunitdria visa a realizaciio dos
seguintes objectivos:

a) proteger ¢ Conservar 08 Tecursos naturais existentes na
drea do uso consuetudindrio da comunidade, incluindo
conservar o§ recursos naturais, florestas sagradas
e outros sftios de importincia histérica, religiosa,
espiritual e de uso cultural para a comunidade local;

b) garantir ¢ maneio sustentivel dos recursos naturais de
forma a resultar no desenvolvimento sustentdvel focal;

¢) assegurar o acesso e perenidade das plantas de uso
medicinal e a diversidade biolégica em geral.

3. O licenciamento para o exercicio de actividades de
exploracdo de recursos a terceiros s pode ser feito com
prévio consentimento das comunidades locais, apds processo
de auscultagfio, que culmine na celebragio de um contrato
de parceria, )

4, A gestdo dos recursos naturais existentes na drea de
conservagio comunitdria € feita de acordo com as regras e praticas
consuetudindrias das respectivas comunidades locais, mas sem
prejuizo do cumprimento da legislagio nacional.

ARTIGO 23
{Santuario)

1. Santudrio € uma drea de dominio piblico do Estado ou de
dominio privado, destinada & reprodugfio, abrigo, alimentaco ¢
investigacdo de determinadas espécies de fauna e flora,

2. O santudrio pode ser demarcado dentro de uma area de
conservacdo ja criada ou fora dela.

3. Os recursos existentes no santudrio podem ser explorados
mediante licenga especial, nos termos a regulamentar,
exceptuando as espécies que se pretendam proteger, desde que
estejam de acordo com o respectivo plano de maneio e com a
presente Lei.

4. No santudrio podem ser realizadas actividades de
repovoamento de espécies, mediante observéincia do disposto na
legislagdo nacional € do respectivo plano de maneio.

ARrriGo 24
{Fazenda do bravio)

1. Fazenda do bravio é uma-rea de dominio privado vedada e
destinada a conservagfio de fauna e flora em que o direito de cagar
¢ limitado ao respectivo titular do direito de uso e aproveitamento
da terra ou aqueles que deles houver auntorizagdo, sendo que uns
e outros carecem ¢a respectiva licen¢a emitida pela autoridade
competente. .

2. O titular da fazenda do bravio pode estabelecer uma
exploragfio equilibrada de determinadas espécies para a produgio
de carne ¢ aproveitamento de outros despojos e subprodutos.

3. O titular da fazenda do bravio que colocar animais em
cativeiro € responsdvel pela alimentagdo, sadde e maputencio.

4. O titular da fazenda do bravio tem a pertenga dos animais
que introduzir.

5. Caso o titular da fazenda do bravio pretenda ter a pertenca
dos animais encontrados pa drea pode compra-los ao Estado,

6. Na fazenda do bravio podem ser realizadas actividades de
repovoamento de espécies, mediante observéincia do disposto na

delimitada, sob gestdo de uma ou mais comgynidades Josgis; _ alegislagip _nzbc_icygt] e do respectivo plano de maneto,
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ARTIGO 25
{Parque ecoldgico autarquico)

1. O parque ecoidgico autirquico é uma drea de conservagio de
uso sustentdvel de dominio piiblico autdrquico, para a conservacio
de ecossistemas sensiveis no contexto urbano e de povoagio.

2. O parque ecoldgico antdrquico visa a realizagio dos
seguintes objectivos:

a) proteger elementos da natureza cruciais para o equilfbrio
ecoldgico da autarquia tocal, incluindo terras hiimidas,
mangais, encostas, dunas, dreas florestais;

b) proteger e conservar espécies e ecossistemas endémicos,
raros ou ameacados;

¢) prevenir a ocupagdo arbitriria e a urbanizagio

. descontrolada e desregrada dos espagos verdes
localizados nas autarquias locais;

d) contribuir para a qualidade de vida dos municipes;

e) estimular a educagiic ambiental, recreacdo e lazer dos
municipes bem como a prética de ecoturismo;

f) permitir a regeneracio de espécies essenciais
subsisténcia das populagdes;

g) incentivar a pesquisa cientifica, especialmente associada
aos estabelecimentos de ensino e investigagio.

3. No parque ecolégico autdrguico € admitida a presenga
do homem, desde que nfio ponha em causa os objectivos que
presidiram 2 sua criago.

SECGAOH

Actividades nas dreas de conservagao
ArTIGO 26

{Exercicio de actividades nas dreas de conservagao)

1. Por razdes de necessidade, utilidade ou interesse piiblico,
pode ser autorizado o exercicio de actividades nas 4reas de
conservacao referidas na presente Lei, de acordo com os
objectivos de cada categoria da drea, que incluem:

a) concessdes para o exercicio da actividade turistica;

b) concessdes para a prética ou exetcicio cinegético;

¢) caga, pesca e exploragdo do recurso florestal;

d) captura de animais vivos e apanha de ovos;

¢) apicuitura;

) investigacdo cientifica.

2. Outras actividades podem ser autorizadas se previstas no

plano de maneio.

Armico 27
{Legislagfio aplicdve! &s actividades nas dreas de conservagao)

As concessies para o exercicio das actividades turistica,
cinegética, pesca, exploragio florestal, apicultura e investigagio
cientifica siio implementadas obedecendo a legislagfio especifica,
as permissOes e restricGes impostas pela presente Lei e o plano
de maneio da respectiva drea de conservagio.

ARTIGO 28
{Modalidades de caga)

1. O exercicio da caga deve observar as seguintes modatidades:
a) caga por licenga simples;
b) caga desportiva;
¢) caca comercial,

2. Os termos e condiges e as quotas anuais de abate de animais
bravios, bem como os instrumentos permitidos para a prética de
caga nas modalidades referidas no ndmero anterior s§o fixados
por diploma especifico.

ArTIGO 29
{Caga por licenga simples)

L. A caga por licenga simples ¢ exercida pelas comunidades
locais, nas dreas de conservaciio de uso sustentdvel e nas zonas
tampio com o objectivo de satisfazer necessidades de consumo
proprio.

2. O licenciamento da caga para os membros das comunidades
locais, nos termos do niimero anterior, € feito pelos consethos
locais de acordo com as normas e priticas costumeiras € em
coordenagdo comt ¢ sector de tutela.

ArTIGO 30
{Caga desportiva)

A caga desportiva € exercida por pessoas singulares nacionais
e estrangeiras, nas coutadas oficiais, nas fazendas do bravioeem
outras dreas de conservacdo de uso sustentivel ¢ zonas tampio,
em conformidade com o planc de maneio.

. ArTico 31
{Caga comerclal)

A caga comercial € exercida por pessoas singulares on
colectivas nas fazendas do bravio, visando a obtengio dos
despojos ou de troféus para a comercializaggo, através da criagio
de animais bravios nos termos da presente Lei e demais legislagio
aplicdvel.

ARTIGO 32
(Instrumentos e meios de caga)

As restrigOes a pratica de caga s#o objecto de regulamentacio
especifica, ndo sendo permitida a utilizacdo de meios e
instrumentos que resultem na apanha ou abate indiscriminado
de espécies ou individuos, tais como gqueimadas, explosivos,
lagos, armadithas mecénicas, substincias téxicas, venenosas
¢ armas autorndticas.

ArTIGO 33
{Caca em defesa de pessoas e bens)

1. A caga fora das modalidades previstas na presente Lei s6
¢ permitida em defesa de pessoas e bens, contra ataques actuais
ou iminentes de animais bravios quando n#o seja possivel
o afugentamento ou captura;

2. A caga referida no presente artigo é exercida prontamente,
apds o conhecimento dos factos, pelas brigadas especializadas
do Estado ou pelo sector privado e pelas comunidades locais
devidamente autorizadas.

ArTIGO 34
{Perivdos de defeso)

Compete ao Consetho de Ministros estabelecer os perfodos de
defeso geral e especiais previstos na presente Lei.

ArTiGo 35
{Concessdes para a actividade cinegética)

Por diploma prdprio s#o estabelecidas as condigBes especificas
de realiza¢go de actividade cinegética nas coutadas oficiais,
fazendas do bravio ém outras dreas de conservagiio de uso
sustentdvel e nas zonas tamp@o em regime de concessdo. -
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SECCAQ TE

Area de conservagio transfronteirica
ARTIGO 36

{(Area de conservagio transfronteiriga)

1. A dreade conservagio transfronteirica é uma 4rea estabelecida
por um instrumento legal e gerida de forma colaborativa, que
atravessa uma ou mais fronteiras entre Estados, composta por
dreas de conservagdo ou outras formas de uso da terra, que
contribuem para a protec¢io ¢ manutengiio da diversidade
bioldgica e dos recursos naturais e culturais associados, bem
como promove o desenvolvimento sécio-econdmico.

* 2. Constituem objectivos da drea de conservagiio transfronteirica:

a) a cooperagiio regional ou internacional na gestiio de
recursos partithadas;

b) a prossecugio dos objectivos de cada categoria de drea
de conservacido e que sdo integrados nas dreas de
conservagao transfronteirica;

¢) aimplementacio de abordagens cornuns da conservagio
de ecossistemas e espécies para manter a conectividade
de habitai, formagGes vegctals e de populaces de
animais.

3. A 4rea de conservagio transfronteiria é estabelecida por
tratado ou acordo celebrado e aprovado pelos 6rgdos competentes
do Estado.

SECCAQ IV
Criag&o, modificagdio ou extingdo de areas de conservagio
ArTIGO 37
(Aprovagéo, madificagiio e extingdo das dreas de conservagia)

1. Compete ao Conselho de Ministros aprovar, modificar ou
extinguir as reservas naturais totais, os parques nacionais, os
monumentos culturais € naturais de dominio puiblico do Estado,
as reservas especiais, as 4reas de protec¢io ambiental, as coutadas
oficiais, independenternente das suas dimensées, bem como
08 santudrios, as fazendas do bravio'e as dreas de conservagiio
comunitdrias com dimensdes superiores a 10.000 hectares.

2. Compete ao Ministro que tutela as dreas de conservagiio
aprovar, medificar ou extinguir os santudrios, as fazendas do
bravio e as areas de conservagiio comunitérias com dimenséo
entre 1.000 a 10.000 hectares.

3. Compete ao governo provincial aprovar, modificar ou
extinguir as fazendas do bravio, os santudrios e as dreas de
conservagio comunitdrias com dimens@o até ao limite maximo
de 1.000 hectares, bem como os monumentos cultural & natural
de dominic piiblico comunitério e de dominio privado.

4. Compete 3 assembleia municipal aprovar, modificar ou
extinguir os monumeatos cultural e natural de dominio publico
autdrquico ¢ os parques ecolégicos municipais gue se Iocalizam
dentro dos limites da respectiva autarquia.

5.0 processo de criagdo, modificagdo ou extingdo de 4reas de
conservagdo segue o processo indicado na legislag@o sobre a terra.

6. A reserva natural total, o parque nacional e a reserva
especial posseem uma zona tampio, parte integrante da 4rea de
conservagdo, de acordo com as condigoes ecoldgicas.

ArTiGo 38
{Proposta de criagéic de dreas de conservagio)

A proposta de criagdo de Areas de conservacgio pode ser
feita pelos érgdos governamentais, por instituicBes académicas,

pelo sector privado, por organizacGes ndo governamentais, por
cornunidades locais ou pelos municipes, consoante as categorias
€m causa.

ARTIGO 39
{Ordenamente do territdrio)

1. A criagio, modificago, extingfo e administracio de dreas
de conservagiio devem ser compatibilizadas com a legislagdo
por gue se rege o ordenamento do territério nes niveis nacional,
provincial; distrital e autdrquico,

2. As regites ecoldgicas onde se sifuam uma ou mais dreas de
conservagio devem ser objecto do plano especial de ordenamento
do territ6rio que inclua, igualmente, as zonas tampdo, corredores
ecoldgicos ¢ outros elementos essenciais & preservacio do
equilibrio ecolégico e 2 continuidade espacial.

3. A delimitagio das dreas de conservagfo €, obrigatoriamente,
registada no Cadastro Nacional de Terras, enquanto instrumento
geral de ordenamento do territério.

SECGAO V

Zona tampéao
ARrTIGO 40

{Zona tampéo)

1. A zona tamp@o é uma porgdo territorial delimitada em
redor da drea de conservagio, formando uma faixa de transi¢io
entre a &rea de conservagio e a firea de utilizagfio miiltipla com
0 objectivo de controlar e reduzir os impactos decorrentes das
actividades incompativeis com a conservagiio da diversidade
biolégica, tanto de dentro para fora, como de fora para dentro da
drea de conservagio.

2. A criagdo da zona tampio visa:

a) formag#io de uma 4rea de amortecimento no redor de
wma drea de conservagio que minimize as pressdes
das diversas actividades humanas;

b) protecgdo de cursos e demais fontes de dgua, resguardando
a sua qualidade e a quantidade;

¢) promogdo e manutengio da paisagem em geral e do
desenvolvimento do turismo, com a participagio do
sector privado e das comunidades locais:

d) promogie da educagdo ambiental servindo como base
para consolidar a atitude de respeito s actividades
e necessidades ligadas a4 conservagdo e a qualidade
de vida;

¢) contengiio da urbanizagfo continua e desordenada;

f) consolidagdo de usos adequados de actividades
complementares a proposta do plano de maneio da
drea de conservagdo;

g)estender as medidas de conservagio de forma apromover
0 uso sustentdvel dos recursos naturais;

h) providenciar a fungfo de corredores ecoldgicos de forma
a assegurar a manutencio da estrutura ¢ processos
biolégicos, a conectividade de habitat bem como
a movimenta¢do de material genético entre dreas
de conservagio.

3. Na zona tampio, qualquer actividade susceptivel de
afectar a sua biética deve ser previamente aprovada pelo Grgio
implementador da administragiio das &reas de conservacio e
sujeita ao licenciamento ambiental, baseado na avaliagio do
impacto ambiental, nos termos da legistaciio especifica.

4. A criagiio da zona tampdo deve obedecer aos mesmos
pressupostos do artigo 39, sobre a aprovagio, modlﬁcagao
ou extmgf\ém de 4 argzbs de conservacio.
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SECGAO VI

Gestao das areas de conservagéo
Ar11G0 41

{Regime de usos)

1. Os eventuais usos ou exercicio de actividades numa area
de conservagio devem obedecer ao previsto na presente Lei e
respectiva regulamentaciio ¢, se for o caso, a delimitaciio da drea
¢ as demais delerminagdes do plano de maneio.

2. Os usos compativeis com a drea podem ser sujeitos a
autorizagdo direcla da administragio da mesina, desde que
previstos pelo plano de maneio e, em caso de eventuais pedidos
de autorizagiio provenientes de outros orgios do Estado, estes
carecem do parecer da administragiic da drea e tem cardcter
vinculativo.

3. Os usos incompativeis com a finalidade da drea de
conservagao, em cada caso, ficam fora da respectiva ordenagio
e devem ser eliminados com a urgéncia que couber.

ArTiGo 42
(Normas de gestdo)

1. A administragdo da drea de conservacdo deve procurar
salvaguardar os valores que motivaram a sua declaragio, manter
aqualidade ambiental e, na medida do possivel, restasrar o meio.

2. As espécies catalogadas que se enconfrem no interior
de uma drea de conservagiio recebem especial atencdo, com
vista i recuperagiio da sua populacio e eliminagio dos factores
de ameaga.

3. As variedades de cultivo e espécies de animais autdctones
que pessam ser encontradas na drea de conservagio sdo
consideradas recursos genéticos de interesse para a preservacao
da diversidade bioldgica e sio inventariadas e objecto de atengio
especial caso a sua sobrevivéncia estiver ameagada.

4. A administragio da drea de conservagio deve garantir que
o aproveitamento dos recursos naturais, onde sejam autorjzados,
se faga de maneira controlada e sustentdvel.

5. A administra¢o da drea de conservacio deve gerir a mesma
em colaborag#io com as comunidades locais e fomentar e apoiar
as actividades que, sendo compat{veis com a sua conservagao,
coniribuam para a melhoria de qualidade de vida das comunidades
locais.

ARTIGO 43
(Planc de maneio)

1. As dreas de conservacio devem ser geridas através de um
plano de maneio enguanto documento técnico mediante o qual,
com fundamento nos objectivos gerais da drea de conservagio,
se estabelece o ordenamento e as normas que devem presidis o
uso e o maneio dos recursos naturais, inclusive a implantagio
das infra-estruturas necessérias 2 gestiio da 4rea, nomeadamente:

a) os objectivos de gestdo e o seu alcance temporal;

b) a classificagio da 4rea e seus limites geograficos e o
mapa da drea junto com zoneamento, se for aplicdvel;

¢) os usos que sdo considerados proibidos e aqueles
submetidos a autorizagdo em funcfio das necessidades
de protecgio da drea, sem prejuizo dos j4 estabelecidos
pela presente Lei;

d) as disposi¢des urbanisticas, normas arquitecténicas e
medidas de proteccio complementares, de acordo
com o estipulado na presente Lei, as quais néo exime

&) a orientago da gestdo dos recursos naturais e as eventuais
medidas de restauragiio do meio ou de espécies em
situacdo critica;

£ as infra-cstruturas e medidas de fomento de actividades
tradicionais e outras melhorias das condigfes de vida
da poputagio local;

&) as normas de visitas da drea, quando necessério, a
seguranga dos visilantes, os aspectos de informagio
¢ interpretacdio da natureza e, em geral, todo o uso
piiblico;

k) as instalagBes e infra-estruturas necessdrias para a gestao
da drea;

i} os planos especiais que devam ser elaborados para tratar
em detalhe gualquer aspecto da infra-estrutura ou
necessidade de gestdo da érea;

J) os estudos necessdrios para conhecer melhor a drea,
contendo o seguimento das condi¢es ambientais e
de uso necessdrios para apoiar a gestiio-e a estimagfo
econdémica das inverstes correspondentes, se houver;

» k) oregime de gestdo e envolvimento de parceiros.

2. O plano de maneio deve abranger a drea de conservagio, a
sua zona tampdo, incluindo medidas com o fim de promover a
sua integragio A vida econdmica e social das comunidades locais.

3. Q plano de maneio de uma drea de conservag#o possui a
mesma forca legal que o plano de gestdo ambiental e o plano de
ordenamento territorial.

4, Como medida transit6ria, enquanto nio houver ou se
prepara o plano de maneio, a drea de conservagio pode ser
gerida através duma declaragio de intengdes de maneio, que deve
incluir uma descrigiio dos valores dos recursos naturais e culturais
significativos e existentes na drea e uma proposta de gestiio e uso.

CAPITULO IV

Recuperacido e Restauragao da Diversidade Bioldgica
ARrTIGO 44

{Critério geral)

1. O Estado promove a recuperagdo de dreas degradadas
através do reflorestamenio, preferencialmente nas dunas, bases
e encostas das montanhas, vales e outras zonas sensiveis, bacias
hidrogréficas e nos ecossistemas frigeis.

2. O Estado promove o repovoamento da fauna bravia de
acordo com o plano de maneio previamente aprovado e com 2
observancia da legislicio sobre a matéria.

3. Nas éreas de conservacéo nio € permitida a lransformagio
de 4rea degradada.para outra finatidade de uso devendo esta ser
restaurada 4 sua condigio anterior.

ARTIGO 45
{Responsabilizagao)

1. Quando a degradagio de ecossistemas for provocada por
desflorestamento, incéndios ou quaisquer outros actos voluntdrios,
o infractor é obrigado a efectuar a recuperagio da drea degradada
nos termos € nas condigdes a serem definidos por regulamento
préprio, independentemente de outros procedimentos civis e
criminais que couberem.

2. Aquele que, de qualquer forma, pravocar o declinio da fauna
bravia fica obrigado a efectuar o repovoamento das espécies
afectadas, nos termos e condigdes a serem definidos por decteto,
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CAPITULOV

Gestio de Espécies Ameagadas de Extingéio
ARTIGO 46

{Espécies de flora e fauna ameagadas de extingao)

1. O Conselho de Miunistros aprova por decreto a lista de
espécies protegidas e a lista de espécies cuja utilizagiio é
permitida, incluindo a caca.

2. O Estado promove a pesquisa e investigago sobre 0 estado
da diversidade bioldgica do pais para fornecer informag#o paraa
tomada de decisbes sobre a gestdio das espécies.

ArTiGo 47

{Importagdo e exportagdo de espécies de fauna e flora
ameacadas de extingao)

1. O Estado toma medidas adequadas para assegurar a aplicagiio
das disposig@es da Convengio do Comércio Internacional de
Espécies de Fauna e Flora Silvestres Ameagadas de Extingfo.

2. O comércio internacional das espécics de fauna e flora
silvestres ameagadas de extingfo € sujeito 4 um conhecimento
cientifico amplo da sua existéneia, do seu valor ecoldgico ¢ das
deferminantes da sua conservacio.

3. As autoridades competentes determinam os mecanismos de
importagdo e exportagio de espécies vivas ou mortas abrangidas
pela convengiio sobre o comércio internacional de espécies de
flora a fauna silvestres ameagadas de extingfo.

CAPITULO VI

Reassentamento
ARTIGO 48

{Reassentamento populacional)

1. O Estado pode realizar o reassentamento das populagGes
humanas para ford da drea de conservagiio, desde que a sua
presenga seja incompativel com o estatuto juridico da drea de
conservacio ou impega o seu bom maneio.

2. Aos abrangidos pelo reassentamento devem ser garantidas
condi¢3es de vida, iguats ou superiores as que possuem na drea em
que vivem, através de uma justa compensagiic acompanhada de
medidas que promovam meios de vida, num processo consuliivo
onde participem, para além dos representantes das pessoas
contempladas, o administrador da drea de conservagiio em causa
e os orgdos locais do Estado.

3. E obrigagfo do Estado promover a criagfio de infraestruturas
e sinalizagdo das dreas de conservacio com o objectivo de
proteger a biodiversidade e as comunidades, reduzindo a
incidéncia do conflito homem-fauna bravia.

CAPITULOQ VII

Taxas
ARrTIGO 49

{Taxas)

1. Sdo devidas taxas pelo acesso e utilizagdo dos recursos
naturais, pela compensagio ao esforgo da conservagio e pelos
servicos ecoldgicos da drea de conservagio.

2. Compete ac Conselho de Ministros fixar os valores das taxas
referidas no nimero anterior bem como para a emissfio de licenga
para o exercicio de actividades e dernais autorizagdes, incluindo
as sobretaxas do repovoamento. _

3. As comunidades locais s3o isentas do pagamento de taxas
pela utilizagiio dos recursos naturais desde que para fins nio
comerciais ¢ em dreas que tais actividades sejam permitidas.
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4. O Conselho de Ministros fixa as percentagens dos valores
provenientes das taxas de acesso e utilizag&o de recursos para o
beneficio das comunidades locais.

S. As percentagens referidas no niimero anterior nfio podem
ser inferiores a 20%.

CAPITULQ VIl
Fiscalizagdo
ARTIGO 50

{Exercicio da fiscalizagéo)

1. A protecgiio, conservagio, preservaciio, uso sustentivel,
transporte e manuseio dos recursos objecto da presente Lei estéio
sujeitos & fiscalizacio.

2. A protecgiio ¢ a fiscalizagio visam a prevengio e ¢ combate
A realizagfo de quaisquer actividades que perturbem a harmonia
da natureza, em todo o territdrio nacional, especialmente nas dreas
de conservagiio e respectivas zonas tampio, e siio exercidas por
fiscais do Estado, agentes comunitdrios e fiscais ajuramentados.

3. As forgas de defesa e servicos de seguranga do Estado
participam na fiscalizago das dreas de conservagio,

ARTIGO 51
{Dever de colahoragio)

1. Todas as entidades publicas e privadas e todos os cidaddos -
nacionais e estrangeiros bem como os portadores de licenga
devem colaborar no exercicio da vigilancia necessaria & protecgio
dos recursos florestais, faunisticos, pesqueiros e oulros recursos,
participando as infracgdes de que tiverem conhecimento
as autoridades competentes mais préximas ¢ prestando o
apoio e informacdes solicitadas pelos fiscais e outros agentes
da fiscalizaco.

2. O Estado assegura a protecgio dos cidadios denunciantes
nos termos da lei bem como as contrapartidas visando incentivar
a participagdo de todos na prolecgio das dreas de conservagio,
ros termos a serem regulamentadas pelo Conselho de Ministros.

ArmiGe 52
{Uso e porte de arma de fogo)

Os fiscais no exercicio das suas fun¢@es tém direito de uso
e porte de arma de fogo e outro equipamento a ser definido por
diploma préprio.

CAPITULO IX

infracgoes e Penalizagbes
ARTIGO 53

{Normas gerais)

1. Sédo punidas com pena de prisdo, multa e acompanhadas
de medidas de recuperagiio ou de indemnizagio obrigatria os
danos causados, semn prejuizo de aplicagio das demais sangdes
penais a que derem lugar.

2. Em casos devidamente justificados, ao infractor pode
ser aplicada pena alternativa incluindo de trabalho para a
compensagio ao esforgo da conservagio.

3. O nfic pagamento voluntdrio da multa sujeita o infractor
as consequéncias previstas na legislacio 'penal, na jurisdigiio
onde foi cometida a intrac¢io, independentemente de outros
procedimentos legais estabelecidos:

4. Para efeitos do niimere anterior consideram-se intervenientes
no processo de fiscalizac@o e controlo os fiscais do Estado, agentes
comunitérios, fiscais ajuramentados e as comunidades locais que
tiverem participado no respectivo processo de transgressao e, em
geral, todo o cidaddo que tiver denunciado a infracgio.
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5. Compete ao Consetho de Ministros proceder 4 actualizagio
periddica dos valores das mulias previstas na presente Lei.

- ARTIGO 54
{(Infracgdes e sangoes)

1. Sem prejuizo de responsabilidade criminal, constituem
infracgBes puniveis com pena de multa que varia de 1 a 10 salérios
minimos da fungéo piblica as seguintes:

@) armazenamento, transporte ou comercializacio de
recursos naturais objecto da presente Lei sem
autorizagio ou em desacordo com as condigdes
legalmente estabelecidas;

b) Tecepeio de recursos objecto da presente Lei sem que
se tenha documento comprovativo da autorizagio do
vendedor ou transportador;

¢) transporte ilegal de animais na condigdo camuflada de
forma a ndo reconhecer seu sexo e espécie.

2. Sem prejuizo de responsabilidade criminal, constituem
infracgdes puniveis com pena de multa que varia de 11 a 50
saldrios minimos da fung#io piblica as seguintes:

a) realizagiio explorag@o ilegal dos recursos naturais em
dreas de conservagao;

b) realizar na drea de conservagdo trabalho argueolégico
ou outras obras, sem autorizagio da autoridade
competente;

¢) importacio ou exportagfio de recursos naturais sem
licenca ou em desacordo com as condigBes fixadas
pela lei;

d) abandono de produtos florestais ou faunisticos ou
pesqueiros objectos de licenga;

e) pratica de guaisqiier actos que perturbent recursos
naturais ou culturais em 4reas de conservagio.

3. Sem prejuizo de responsabilidade criminal, constituem
infracges puniveis com pena de multa que varia de 50 a 1000
saldrios minimos da fungdo ptiblica a realizagdo de exploragéo,
armazenamento, transporte ou comercializagao ilegal de espécies
constantes na lista de espécies protegidas no Pais.

4, A violag#io das disposi¢Ges & convengdo sobre o comércio
internacional de espécies de fauna e flora silvestres ameagadas
de exting@o, inscritas nos respectivos anexos, € punivel com as
seguintes penas de multa:

a) Anexo I, de 50 & 1000 saldrios minimos da fungio
piiblica; '

b) Anexo IL, de 40 a 500 saldrios minimos da fungdo pblica;

¢) Anexo III, de 30 a 400 saldrios minimos da fungio
piblica.

ARTIGO 55

{Circunstinclas agravantes)

Constituem circunstancias agravantes na graduacfo de penas, .

para além das fixadas na legislagfo penal, as seguintes:

a) cometer a infracdo no perfodo de defeso;

b) cometer a infracgio contra espécies protegidas;

¢) ser o infractor fiscal do Estado, fiscal ajuramentado,
agente comunitrio, funciondrio ou agente do Estado,
policia ou agente equiparado;

d) cometer a infrac¢io durante a noite, domingo ou feriado;

¢) usar a violéncia, ameaga ou sob qualquer forma, opor-se
ao exercicio da fiscalizagio;

) ser o infractor ou responsivel soliddrio, possuidor
de licenga; |

g) utilizar préticas, instrumentos, técnicas e artes proibidas;

k) cometer 2 infrac¢fio em grupos o Cgamzados

ARTIGO 56
(Circunstancias atenuantes)

1. Constituem circunstancias atenuantes na graduag@o de
penas, para além das fixadas na legislagdo penal as seguintes:

a) ser infractor primdrio;

b) ter o infractor, espontaneamerite, procurado membros
da fiscalizagfio para voluntariamente, reporiar o dano
causado;

¢) nio ter o infractor, corhecimento ou nogHo das
consequéncias do acto praticado, levando-se em
consideragio os seus antecedentes, grau de instrugao,
condi¢Bes sdcio-econdmicas ¢ hébitos locais e local
onde vive.

2. Em geral, quaisquer outras circunstincias que precedam,
acompanhem ou sigam a infracgo, se enfraquecerem a
cuipabilidade do agente ou diminufrem por qualquer modo
a gravidade.

. ArTico 57

{Reincldéncia)

1. D4-se a reincidéncia quando o infractor, tendo sidc
condenado por sentenga transitada em julgado por algums
infracgiio, comete outra infracgiio da mesma natureza, antes de
teremn passado cinco anos desde a referida condenacio, ainda que
a pena da primeira infraccio tenha sido prescrita.

2. No caso de reincidéncia, o montante e os limites minimot
e méximos das multas s#o elevados ao dobro e revertidos :
favor do Estado os instrumentos usados na pritica da infracgic
e revogada a licenca.

3. Pode também ser determinado que o infractor reincidente
guando estrangeiro, seja impedido de trabalhar em territSric
mogambicano, até trinta e seis meses.

4. Nio exclui a reincidéncia a circunstincia de ter sido o. agentl
autor de uma das infracgBes e ciimplice da outra.

: ARrTiGo 38
{Acumulagfo de Infracgdes)

Dd-se a acumulacfio de infracgBes, quando o agenie comed
mais de pma infrac¢do na mesma ocasido, ou quando, tend:
perpetrado uma, comete outra antes de ter sido condenado pel
anterior.

ArTIGO 59
{Agentes dos crimes & responsablildade soliddria)

1. Os agentes do crime sdo autores, ciimplices ou encobridore:
tal como € definido nos termos da lei penal.

2. O fiscal do Estado e o fiscal ajuramentado que nfio tomar a
medidas previstas na presente Lei e nos seus regulamentos bei
como todo aquele que tinka a obrigagdo legal de colaborar n
exercicio da vigilancia, e néo o tiver feito, € punido nos term¢
da lei. . A

ArTIGO 59A
{Tentativa e frustragéo)

A tentativa e frustragio de infracges previstas na presente Lu
&0 punidas como crime consumado.
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ARTIGO 60
{Penas acessdarias)

Da aplicagio das penas previstas na presente Lei, resultam as
seguintes penas acessorias:

a) reposigio dos danos causados A natureza, repovoamento
das areas devastadas;

by confisco pelo Estado dos produtos e subprodutos de flora
e fauna e culturais, sem prejuizo da pena aplicdvel a
infraccéo;

¢) reversio a favor do Estado dos instrumentos utilizados
na prética da infracgfo;

d) revogacio da licenga ¢ cancelamento das autorizages
emitidas em nome do infractor;

¢) suspensdo do exercicio das actividades causadoras
da infracgdo;

) embargo da obra;

2) demoligiio da obra determinada pelo 6rgdo implementador
da administragdo das areas de conservacio a partir da
constatagdio da ilegalidade da obra.e da gravidade do
dano decorrente da infraccio;

h) interdicio de novas autorizagGes por periodo de um ano.

ARTIGO 61
{Armas praibidas)

i. E condenado 2 pena de prisio maior de doze a dezasseis
anos ¢ multa correspondente, se pena mais grave ndo couber,
aquele que exercer actividade ilegal, numa 4rea de conservagio,
usando armas proibidas tais como as definidas no Cédigo Penal
¢ em legislagio especifica.

2. E condenado 2 mesma pena do ndmero anterior, aquele
que exercer actividade ilegal usando armadilthas mecénicas ou
de quaisquer tipos.

3. As armas de fogo apreendidas, assim como os depoimentos
de suspeitos detidos, fora do territério nacional, indiciados de
cometerem infracgBes previstas na presente Lei, constituem
matéria de investigacio e promogio de ac¢do penal em relagdo
a0 proprietario e portador da arma,

ARTIGO 62
{Penas de prisdo aos agentes do ¢rime)

[. Estd sujeito a pena de prisdo maior de doze a dezasseis anos
& multa correspondente, aqueie que:

) abater, sem licenga, gualquer elemento das espécies
protegidas ou proibidas da fauna e flora, incluindo
as espécies constantes na lista dos Anexos [ e Il
da CITES,;

b} chefiar, dirigir, promover, instigar, criar ou financiar,
aderir, apoiar, colaborar de forma directa ou indirecta,
grupo, organizagio ou associagio de duds ou mais
pessoas que, actuando de forma conceriada, pratique
conjunta ou separadamente ¢ crime de abate ou
destruigio das espécies protegidas ou proibidas da
fauna e flora, incluindo as espécies constantes na lista
dos Anexos I e IT da CITES ou a exploracfo ilegal de
recursos minerais nas dreas de conservagio e zona
tampdo;

¢) sem permiss@io legal, extrair recursos florestais e
faunisticos, puser a venda, distribuir, comprar, ceder,
teceber, proporcionar a outra pessoa, transportar,
importar, exportar, fizer transitar ou ilicitamente
detiver animais, produtos de fauna oun preparados das
espécies protegidas ou proibidas, inctuindo as espécies
constantes na lista dos Anexos { e If da CITES.

2. Estd sujeito a pena de prisdo maior de oito a doze anos
e multa correspondente, aquele que:

a) cagar, nos meses que pelas normas for proibido o
exercicio da caga, on que, nos meses que nio forem
defesos, cagar por modo proibido pelas mesmas
NOrmas;

b) sem permissido legal converter, transformar, mudar o
cardcter original de partes orgnicas de quaisquer
espécie animal ou arvoredo legalmente protegida, com
o objectivo de ocultar ou dissimular 2 sua origem ilfeita,
passagem, transporte, posse, importa¢io, exportagio
ou de auxiliar a pessoa implicada nas infrac¢Bes contra
o meio ambiente a escapar das autoridades da lei
e eximir-se das suas responsabilidades;

€) puser venene ou qualquer substancia letal ou nociva
a saiide animal no meic ambiente, em alimentos ou
agua dos rios, lagos, charcos ou qualquer local onde
0s animais possam beber;

d) colocar fogo e por este meio destruir no todo ou em
parte, floresta, mata ou arvoredo dentro das dreas de

., conservacio e ou zona tampéo;

e) praticar artes de pesca proibidas por lei, particularmente
uso de explosivos, substincias téxicas, venenosas ou
equivalentes ou com recurso a rede varredoura ou
armadilha mais estreita que a que for limitada pela
entidade piiblica ou pescar por qualquer outro modo
proibido pelas mesmas posturas ou regulamentas, ou
ainda que pescar espécies protegidas.

ARTIGO 63
{Destino dos bens apreendidos})

Qs produtos, objectos e instrumentos apreendidos e declarados
perdidos a favor do Estado, ao abrigo da presente Lei, tém o
seguinte destino:

a) alienacfio em hasta publica dos produtos salvo as

~excepgles previstas na presente Let;

b) doacido dos produtos pereciveis, a instituicGes sociais
e organizacgdes sem fins lucrativos, bem como
as comunidades locais, apds a sua discriminagio
detathada em auto de apreensio;

¢} a madeira apreendida oriunda da drea de conscrvagao
pode ter utilizaco imediata pela respectiva drea de
conservacio,

d) reencaminhamento dos exemplares vivos de flora e
fauna bravia & sua zona de origem, ou as zonas de
conservacio mais proxima;

e) devolugéo dos instrumentos ao infractor primério,
desde que niio sejam proibidos, ap6s o pagamento da
respectiva multa e cumprimento das outras sangdes
ou obrigagdes legais;

) os instrumentos usados na prética da infracgdo caso
tenham utilidade na drea de conservacgéio e noutras
institui¢tes sociais, entidades cientificas e culturais
serdo doados a estas, desde que n#o séjam reclamados
num prazo de 15 dias.

ARTIGO 63A

{Buscas e apreensdes)

1. As buscas e apreensdes de quaisquer produtos, objectos
e instrumentos de infracgBes previstas na presente Lei podem
ocorrer fora dos limites estabelecidos em legislagHo processual
penal em portos, aeroportos, residéncias, meios de transporte,
estabelecimentos comerciais € outros locais, desde que Justlﬁcadas
e judicialmente autorizadas.
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2. A autorizagio judicial € dispensada nos casos de flagrante
delito caso o ocupante da habitagio nio se oponha 4 busca ¢
lavrado o auto que deve ser por ele assinado.

ARTIGO 63B
{Auxiliar do Minlstérlo Pubtico)}

Na investigagdo e instrugfo preparatdria de processos
referentes as infracgdes previstas na presente Lei, 0 Ministério
Piblico € auxiliado por técnicos do Ministério que superintende
o sector das dreas de conservagio e pela Policia competente.

ArTiGo 63C
{Depésito & guarda de produtos de fauna e flora)

1. Os produtos de fauna bravia e flora apreendidos no dmbito
da fiscalizagfo, ao abrigo da presente Lei, devem ser entregues
imediatamente ao Ministério que superintende ¢ sector das
dreas de conservacao, para efeitos de inventariagfo, extrac¢io
de amostras, exames laboratoriais, guarda e controlo, sem
prejufzo de acesso aos mesmos durante a investigagio criminal
ou julgamento. .

2. Realizados os exames e actos subsequentes, a autoridade
judicial pode determinar, oficiosamente ou mediante requerimento
do Ministério Piiblico ou outra.autoridade competente pela
destrui¢do por incineraciio dos produtos de fauna bravia, qualquer
que seja a fase do processo,

3, No acto da destruigio devem estar presentes, para além do
Ministério Pablico, o representante do Ministério que tutela o
sector das dreas de conservagao.

4. O acio de destruigio referido no niimero anterior deve ser
certificado por auto.

CAPITULO X
Disposigoes Finais e Transitorias
ARTIGO 64
{Revogagdo)

S#o revogados o mimero 21, do artigo 1, os artigos 10, 11, 12,
40 e o nlimero 1 do artigo 22, da Lei de Florestas e Fauna Bravia,
Lei n.° 10/99, de 7 de Julho e o artigo 13 da Lei n.° 20/97, de 1
de Qutubro, Lei do Ambiente, bem como as demais disposi¢Ges
legais que contrariem a presente Let.

ARTIGO 65
{Estudos e investigagao)

A actuagfio de misstes de cardcter cientifico que pressuponham
estudos ou actividades que estejam ao abrigo da presente
Lei carecem de autorizagiio do Consetho de Ministros, sob
informagdo do 6rgio implementador da administragfio das 4reag
de conservagio.

ARTIGO 66
{Cooperagéo internacional}

O Estado deve promover a cooperagio com outros pafses,
em particular com os da regido, bem como com as organizagtes
internacionais para a partitha de boas priticas nos vérios dominios
das areas de conservagiio,

ArTiGo 67
{Multas e seu destino)

O Conselho de Ministros fixa os valores provenientes das

no processo de fiscalizagfio e controlo dos recursos ac abrigo
da presente Lei,

ARTIGO 68
{Regulamentacédo)

Compete ao Conselho de Ministros adoptar medidas
regulamentares, 180 dias apSs a sua publicagio.

ANEXO
Glossario
A

Actividade turistica - actividade comercial que concorre para
o fornecimento de prestacdes de alojamento, de restauragio e/ou
satisfagdo das necessidades das pessoas que viajam para o seu
lazer ou por motivos profissionais, ou que tém por finalidade um
motivo de carécter turistico.

* Area de conservagiio — drea terrestre ou aquética delimitada,
estabelecida por instrumento legal especifico, especialmente
dedicada a protecg@io e manutengdo da diversidade biolégica ¢
dos recursos naturais e culturais associados.

Area degradada— porgfo de territSrio com alteragBes adversas
das caracteristicas naturais do ambiente, que inclui, entre outras, a
erosao dos solos, a poluigio das dguas e do ar, 0 desbastamento,
a desertificacdo, a fragmentagio e perda do habitat, como
consequéncia de factores antropogénicos.

Area de utilizagio miltipla — drea fora das zonas de proteccio
dedicada a variadas formas de uso-de terra, mediante a aplicagio
dos instrumentos de ordenamento territorial.

Arma branca — aquela que ¢ dotada de uma lamina cortante
ou perfurante, usada na Juta corpo a corpo. :

Arma de fogo — qualquer das que actua pela deflagracio
de uma carga explosiva que d4 lugar a libertaciio de gases cuja
expansdo impele o projéctil.

C

Caca — forma de exploragio racional de recursos cinegéticos.

Cagar ou acto venatorio —série de movimentos que o cagador
realiza enquanto faz o uso das suas artes de caca e que consistem
numa série de operagdes caracterizadas pela acgiio ou acgdes
de procurar, perseguir, esperar, apreender, abater e transportar
animais bravios, mortos ou vivos.

CITES - Couvenciio sobre o Comércio Internacional das
Espécies da Flora e Fauna Selvagens em Perigo de Exting#o.

Cemunidade local — agrupamento de familias e individuos
vivendo numa circunscricio territorial de nivel de localidade on
inferior, que visa a salvaguarda de interesses comuns através da
protecgdo de dreas habitacionais, dreas agricolas, sejam cultivadas
ou em pousio, florestas, sitios de importincia cultural, pastagens,
fontes de dgua, dreas de caga e de expansio.

Conservagae - conjunto de intervencGes viradas 2 protecgio,
manutengio, reabilitacfio, restauragio, valorizagdo, maneio e
utilizagfio sustentdvel dos recursos naturais de modo a garantir
a sua qualidade e valor, protegendo a sua esséncia material e
assegurando a sua integridade.

D

Defeso — periodo do ano que visa petmitir a reprodugio e
crescimento das espécies durante o qual as actividades de sua

multas destinados ao beneficio dos divgrses E}B&F\?@igmﬁnneﬁﬁlﬂ‘l’aﬁ?‘%éﬁ" proibidas.
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Desenvolvimento sustentivel — desenvolvimento baseado
numa gestdo ambiental que satisfaz as necessidades da geragéo
presente sem comprometer o equilibrio do ambiente, permitindo
que as geragdes futuras também satisfagam as suas necessidades.

Despojos de caca — sdo as partes do animal que niio se
engeadram na defini¢iio de troféu, nomeadamente a carne, as
peles verdes (n&o curtidas).

Diversidade bioldgica — a variedade e variabilidade entre os
organismos vivos de todas as origens, incluindo, entre outros os
ecossistemnas terrestres, marinhos e outros ecossistemas agudticos,
assim como os complexos ecoldgicos dos quais fazém parte;
compreendem a diversidade dentro de cada espécie, entre as
. espécies e de ecossistermnas.

E

Ecossistema — uim complexo dinimico de comunidades
vegetais, animais e de microrganismos ¢ o seu ambiente nfc vivo,
que interagem como uma unidade funcional.

Ecossistema fragil — aquele que pelas suas caracteristicas
naturais ¢ localizagio geogréifica € susceptivel a rdpida degradagiio
dos seus atributos e de dificil recomposicio.

Ecoturisme - conjunto de actividades turisticas desenvolvidas
nas dreas naturis, assegurando a conservagio do ambiente e
0 bem-estar das comunidades locais com o envolvimento dos
turistas e consumidores de produtos e servigos turfsticos.

Erosdo — desprendimento da superficie do solo pela acgio
natural dos ventos ou das 4guas, intensificado por priticas
humanas de retirada de vegetagZo.

Espécie — conjunto de individuos que partilham o mesmo
fundo génico, morfologicamente semelhantes e capazes de se
cruzarem entre si gerando individuos férteis.

Espécie endémica — espécie confinada a uma determinada
regido geogrifica.

Espécie ameacada de extingfio — espécie cuja populagio foi
-reduzida, ou com habitat reduzido, ou em processo de redugfo,
que necessita de medidas de proteccfio especiais para garantir
a sua recuperagao e conservagio.

Espécie rara — espécies com baixa abundéncia ou distribuigio
restrita, podendo por essas caracteristicas ecoldgicas tornar-se
espécie vulnerdvel, '

Espécime ou espécimen — designa um exemplar ou amostra de
qualquer material ou ser vivo. Mais especificadamente, designa
individualmente um animal, planta ot microrganismo, cu uma
sua parte identificdvel, usado como amostra representativa
para o estudo das propriedades de uma populagio da espécie
ou subespécie a que pertenca.

Estoque de carbone - produto de um determinado ecossistema
natural ou modificado pelo peso da biomassa e necromassa
convertido em carbono,

Exploracfio sustentdvel - utilizagfo racional e controlada
dos recursos florestais e faunisticos, mediante a aplicagdo de
conhecimentos técnicos e cientificos, visando atingir os objectivos
de conservagio dos recursos para a presente ¢ futuras geragdes,

F

Fauna bravia —~ conjunto de animais terrestres e aquéticos,
anfibios e a avifauna selvagens, e todos os mamiferos aqudticos,
de qualquer espécie, em qualquer fase do seu desenvolvimento,
que vivem naturalmente, bem como as espécies selvagens
capturadas para fins de criagio em cativeiro.

Floresta — cobertura vegetal capaz de formecer madeira ou
outros prodatos vegetais, albergar a fauna e exercer um efeito
directo ou indirecto sobre o solo, clima e regime hidrico.

P

Perda liquida da biodiversidade - sZo os impactos causados
por actividades sobre a composigio das espécies, estrutura
-de habitat, fungdes ecossistémicas, valores culturais e uso da
biodiversidade pelas comunidades.

Pesca - a pritica de quaisquer actos conducentes a captura
de espécies aquicola no estado de liberdade naturat exerc;da nas
dguas interiores ou nas respectivas margens.

Plano de maneio — documento técrico onde constam as
actividades e outras medidas técnicas a serem implementadas
pelos varios intervenientes na conservagio, administragio e
utilizagfio dos recursos florestais e faunisticos.

Preservaciio — visando manter o bem na condigio em que
se encontra, tentando ao mesmo temtpo, travar ou retardar a sua
degradagdo.

R

Recurse natural — componentes ambientais naturais com
utilidade para o ser humano e geradores de bens e servigos,
incluindo ar, 4gua, solo, floresta, fauna, pesca e os minerais.

Recursos minerais — qualquer substincia sélida liquida
ou gasosa formada na crusta terrestre por fendmenos geoldgicos
ou a ele ligados.

Recurso biolégico — inclui recursos genéticos, organismos
ou parte destes, populagdes, ou quaisquer outros componentes
bidticos de ecossistemas com uso ou valor actual ou potencxal
para a humanidade.

Recurso cinegético — as aves e os mamiferos terrestres que
se encontrem em estado de liberdade natural, quer os que sejam
sedentérios no territdrio nacional, quer os que migram através
deste, ainda que provenientes de processos de reproducio em
meio artificiais ou de cativeiro.

Recursos florestais e fannisticos — florestas e demais formas
de vegetacdo, inclaindo os produtos florestais, a fauna bravia, os
troféus e despojos, quer tenham sido processados ou nio.

Restauracio — restituicio de um ecossistema ou de uma
populagdio bravia degradada, o mais préximo possivel da sua
condigéo natural. _

Recursos genéticos — o material genético, nomeadamente de
origem vegetal, animal ou microbiolGgica, contenda unidades
funcionais de hereditariedade, com um valor de unhzagao reat
ou potencial.

T

Troféu —as partes durdveis dos animais bravios, nomeadamente
a cabega, crinio, cornos, dentes, coiros, pélos e cerdas, unhas,
garras, cascos e ainda cascos de ovos, ninhos ¢ penas desde que
nio tenham perdido o aspecto original por qualquer processo
de manufactura,

U

Uso indirecto — aquele que nio envolve consumo, colecta,
dano ou destruigio dos recursos naturais.

Use directe — aquele que envolve colecta e uso, comercial
ou nio, dos recursos naturais.

v

Valer natural — elemento da biodiversidade, paisagens,
territérios, habitat ou geossitios.

A

Zoneamento —divisdo e classificacio do patriménio florestal,
faunistico e cultural, incluindo elementos afins, de acordo com o
tipo, uso e finalidade.
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SUMARIO
Conselho de Ministros:

Decreto n." 34/2016:

Aprova o Regulamento sobre o Coméreio Internacional
de EBspécies de Faunz e Flora Silvestres Amcagadas
de Extingfio € revoga o Decreto n.® 16/2013, de 26 de Abril,
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CONSELHO DE MINISTROS

Decreto n.” 3472016
de 25 de Agosto

Havendo necessidade de se tomar medidas adequadas para
assegurar a aplicagio das disposicfies previstas na Convengiio
sobre o Comércio Internacional de Espécies de Fauna & Flora
Silvestres Ameagadas de Extingfio, abreviadamente designada por
(CITES), aprovada peia Resolugio n.* 20/81, de 30 de Dezembro,
a0 abrigo do n.° |, do artigo 47, da Lei n.° 16/2014, de 20
de Junho, o Conselho de Ministros decreta:

Artigo 1. £ aprovade o Regulamento sobre o Comércio
Internacional de Espécies de Fauna e Flora Silvestres Ameagadas
de Extingg, anexo ao presente Decreto ¢ que dele faz parie
integrante. -

Art, 2. Compete ao Ministro que superintende as dreas
de conservacio aprovar o Regulamento Interno do Grupo CITES,
bem como demais normas complementares para a implementagio
do presente Decreto.

Art. 3 E revogado o Decreto n.® 16/2013, de 26 de Abril,
Art. 4, O Presente Decreto entra em vigor na data da sua
publicagio.

Aprovado pelo Consctho de Ministros, aos 24 de Maio
de 2016,

Publique-se.
O Primeiro-Ministro, Carlos Agestinhio de Rosdrio.

Regulamento Sobre o Comércio
Internacional de Espécies de Fauna e Flora
Silvestres Ameacadas de Extingao
CAPITULO1
Disposigdes Gerais
ARTIGO ]

{Objecto}

1.0 Presente Regulamento tem como objecto o estabelecimento
de normas relativas 3 protec¢io e coméreio internacional
de espécies e espéeimes de espéeies de fauna e flora ameagadas
de extingfio descritas nos Apéndices 1, I e ITl da CITES.

2. Por diploma préprio ¢ sempre gue se julgar necessirio,
o Ministro que superintende o sector de conservagdo procede
4 actualizaciio dos Apéndices I, Il ¢ 1II da CITES, em anexo
ap presente Regulamento.

ARrTIGO 2

{Ambito) '

1. As regras estabelecidas no presente Regulamento aplicam-
se em todo lerritdrio nacional e a todas as pessoas singu'Iarcs
ou colectivas, pablicas ou privadas nacionais ou estrangeiras,
envolvidas no comércio internacional de espéeies e espécimes
de fauna e flora ameagadas de exting&o.

2. As disposictes do presente Regulamento sio igualmente
aplicéveis aos cidadfios de Paises Nio Parle da Convengao CITES.

ARTIGO 3

{Definigdes)

Ax definigbes dos 1ermos usados no presente Regulamento
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CAPITULG II

Quadro Institucional
Artiio 4

O guadre institucional para a implementagio do Regulamento
da CITES ¢ composto por:
a) Autoridade Administrativa:
5 Auroridade Cientifica;
¢) Grupo Imterministerial da CITES. abreviadamente
designado por Grupo CTTES.

ARTIGO 5
{Autoridade Administrativa da CITES)

1. O Ministério que superintende as dreas de conservagio
¢ a Autoridade Administrativa para a implemeniaciio das acti-
vidades e o coméreio das espéeies constantes dos apéndices I,
il e I da CITES.

2. A Autoridade Administrativa tem as seguintes competéncias;

a) Emitir licengas e certificados relativos & importagiio.
exportagiio e reexportagdo de espécies constantes nos
apéndices I, Il e III da CITES;

) Comunicar com o Secretariado da CITES e com outras
autoridades administrativas da CITES de outros pafses
sobre questdes cientificas, administrativas e outras
relativas & aplicag#o e implementagio da Convenciio;

¢} Conservar os arquivos do comércio dos espécimes
e preparar um relatdrio anual eoncernente ao referido
comércio e submeté-lo ao Secretariado da CITES até
31 de Outubro do ane seguinte;

d) Gerir os stocks de marfim e de ouiras espécies animais
existentes a nivel nacional;

e} Preparar o relatrio bianual sobre as medidas legistativas,
regulamentares ¢ administrativas tomadas respeitantes
4 aplicagio e implementagio da Convengiio,
¢ submete-lo a0 Secretariado da CITES até 31
de Chitubre do ano seguinte;

5 Coordenar a implementag@o e aplicagiio da Convengiio

e do presente Regulamento a nivel nacional e cocperar .

com ouiras autoridades relevanies na matéria;

£) Consultar a Avtoridade Cientifica sobre a emissio
e aceitagio de documentos da CITES, a natureza
e o nivel do comércio das espécies inscritas nos
apéndices da CITES, o estabelecimento e a gestéo
das quotas, o registo dos operadores e das operagSes
de produgdo, o estabelecimento dos Céntros
de Salvaguarda e a preparagfio de propostas de emenda
dos Apéndices da CITES;

#1) Representar Mogambigue em reunibes nacionais

e internacionais relativas a CITES;

i) Promover campanhas, formagiio, educagfo e informagio
relativa & Convengio;

J) Designar um ou mais centros de salvaguarda para
espécimes vivos aprecndidos e confiscados;

k) Assegurar a inspecgio e controle das fronteiras de entrada
e saida no pafs, e dos locais de importagiio e exportacio
de espécies ou produtos abrangidos pela CITES;

{) Tomar medidas administrativas regulamentares
sobre a aprecnsdo de espécies protegidas em caso
de cometimento de infracgao.

3. A Autoridade Administrativa designa, por Despacho

ARTIGO O

{Autoridade Cientifica da CITES)

L. Anoridade Cientifica é o organismo de exceléncia que lida
com a pesquisa da flora e da fauna, formada por um corpo de
cspecialistas de reconhecido mérito nas dreas ligadas aos assuntes
da CITES, que exerce fungdes consultivas e de monitoria para
a boa implementagio do Regulamenio da CITES.

2. 0O Ministério gue superintende as dreas de conservacio
C()I‘l\r’ldd e celebra um acordo. com instituigbes de pesquisa
de reconhecida competéneia nacional e internacional, para
o exercicio por estes, de fungGes de Autoridade Ciemffica.

3, A Autoridade Cientifica tem, as seguintes competéncias:

«) Emnitir parecer para a Autoridade Administrativa
sobre pedidos de exportagio dec espéeime das espé-
cies incluidas nos Apéndices 1 e Il ¢ sobre a sua
sustentabilidade;

&y Emitir parecer para a Autoridade Administrativa sobre
s€ 0s propdsitos da importagio sio ou ndo prejudiciais
para a sobrevivéncia das espécies envolvidas
na importagio, no caso de um pedido de importagio
de um espécime das espécies incluidas no Apéndice I

) Emitir parecer para a Autoridade Administrativa sobre
$& o recipiente proposto para olransporte do espécime
vivo das espécies incluidas no Apéndice 1 satisfaz
ou nig as condiches de habitabilidade e cuidados
necessarios:

d) Monitorar as licengas de exportagiio concedidas para
0s espécimes das espécies do Apéndice I1, bem
comao as licengas de exportagdo actuais dos referidos
espécimes, e aconselhar 3 Autoridade Administrativa
sobre medidas convenientes que devemn ser tomadas no
sentido de limitar a emissao de licengas de exportagiio
quando se verifique que a situagdo da sustentabilidade
das espécies assim o exija;

¢) Aconsethar 4 Autoridade Administrativa sobre o
destino dos espécimes confiscados e perdidos a favor
do Estado;

) Aconselhar a Autoridade Administrativa sobre qualquer
matéria a considerar relevante na esfera de protecgio
das espécies:

' g) Realizar pesquisas nodmbito da CITES;

1) Realizar quaisquer actividades previstas nas Resolugdes
da Conferéncia das Partes da CITES, afinentes
& Autoridade Cientifica.

ARrRTiIGo 7

(Grupo CITES}

I. Para garantir maior participagio na implementagiic
da CITES, € criado o grupo interministerial, designade Grupo
CITES, com fungBes de apoio institucional 3 Autoridade
Administrativa sendo composto por representantes dos seguintes
sectores:

a) Agricultura;
b} Cultura e Turismo:
¢) Indistria e Comércio;
) Ciéncia e Teenaologia e, Ensino Superior;
e} Mar, Aauaq Interiores e Pescas
[} Econemia e Finangas;
2) Transportes e ComunicagOes;
1) Defesa e Seguranga.

2. Podem ser convidados is reunides do Grupo CITES

Ministerial, o responsdvel pela gestio ordindrigdoy psUns®s 3 - Arprexet@anies8@ outras entidades pablicas ou privadas,

relativos ACITES.
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bem como especialistas nas matérias reguladas pelo presente
Regulamento.
3. SHo fungdes do Grupo CITES:

a) Assessorar 4 Autoridade Admanistrativa na tomada
de decisoes nos termos do presente Regulamento:

b) Apoiar a Autoridade Administrativa na elaboracio
e actualizagio de normas adequadas d reabidade
nacional, baseadas na CITES:

¢} Assegurar a troca de informagfio subre a comerciahzacio
de espéeies ou produtos abrangidos pela CITES;

d} Pronunciar-se sobre as propostas de ratificagao
de instrumentos juridicos internacionais
complementares & CITES:

e) Emitir parcceres sobre relatdrios anuais sobre
a comercializagio de espécies ou produtos abrangidos
pela CITES a serem aprovados pela Autoridade
Administrativa;

f) Apoiar a Autoridade Administrativa na promogio
de programas de formagio ¢ consciencializagao a nvel
nacional sobre matérias relativas 4 implementagio
da CITES.

4. O Grupo CITES ¢ coordenado pela Autoridade
Administrativa.

5. A organizagio, funcionamenta e tarefas especificas de cada
membro do Grupo CITES sio regidas por um Regulamento
Interne, a ser aprovado pela Autoridade Administrativa,

CAPITULO HI
Condigdes para o Comércio Internacional
SECCACI
{Generalidades)
ARTIGO 8

{Requisitos e Procedimentos para o Coméreio Infermacienal)

1. O pedido de licenga ou certificado da CITES pode ser
submetido por qualquer pessoa, singular ou colectiva, nacional
ou estrangeira, com ou sem domicilio em Mogambique.

2. O pedido de certificado da CITES € submetido na sede
da Autoridade Administrativa de forma fisica ou electronica,
devendo ser instruido dos seguintes documentos:

a) Formulério devidamente preenchido;
b} Caracteristicas do espécime, ou espécie objecto
do pedido;
c) Finalidade, proveniénciz e desting;
d} Copia de licenga que legitima a obtengio;
e) Licenga ou certificado dos servigos veterindrios
compelentes; '
/) Licenga de importagio tratando-se de espécies
do Apéndice T da CITES:
g) Outras licengas e certificados previstos pela Convengiio
CITES. .
3. Uma vez o processo devidamente instrufdo, a licenca
de importagdo ou exportagio da CITES é emitida pela Autoridade
Administrativa.

ARTIGO 9

{Taxas}
1. Para emissia de licengas ¢ certificados de exportagio,
reexportagiio e introdugio proveniente do mar, dgd:é@e:ﬁgg 29
constantes dos apéndices da CITES, sio devidas as taxas. '

2, 0 valor devido pela emissdo dos documentos indicados
no ndmero anterior € de [.000.00 (Dez mil meticais).

3. Pela renovagio da licenga ou certificado € devido o valor
de 7.500,00 (Sete mil ¢ quinhentos meticais).

4. Em caso de perda. extravio ou qualquer outra situagio
semelhante. pela emissiio da segunda via € fixado o valor
de 10.000.00 (dez mil meticais).

5. As taxas referidas nos 0. 3 ¢ 4 do presente artigo.
nfv s&o aplicdveis nos casos de exportaghio para fins cientificos
e de investigagio.

ARTIGO 10
{Designacdo das frontelras de entrada e saida)

1. Para efeitos de importagfio ou exportagio de espécies
de fauna e flora constantes nos apéndices da CITES, sio
designadas as seguintes fronteiras de entrada e saida dos espé-
cimes da CITES:

a} Fronteira de Ressano Garcia;

&) Aeroporto Internacional de Maputo;

¢) Porte de Maputo:

¢f) Aeroporto Internacional da Beira;

¢} Porta da Beira:

/) Fremeira de Machipanda;

g} Fronteira de Kuchamano;

i) Acroporto de Nacala;

i} Porto de Nacala;

J) Aeroporto de Pemba;

k} Porto de Pemba;

) Porto de Mocimboa da Praia.

2. A entrada ¢ salda de espécimes das espécies constantes nos

apéndices da CITES por outras fronteiras, fora das explicitadas
no ndmero anterior, carece de autorizagho especial da Autoridade

Administrativa,

3. A Autoridade Administrativa, por diploma préprio, actua-
liza, sempre que sc justificar, as fronteiras de entrada ¢ safda
dos espécimes da CITES, at€ o dia | de Margo de cada ano.

Arnico 11
{Garantia nas fronteiras de entrada ¢ saida)

1. Compete i Autoridade Administrativa a colocagio de meios
¢ técnicos qualificados para identificar ¢ visar os documentos dos
exportadores, importadores e em trinsito.

2. A Autoridade Administrativa e as entidades pablicas
encarregues pela aplicagio deste Regulamento garantem que os
espécimes das espécies inscritas na CITES ao passar por quaisquer
formalidades exigidas demorem o minimo de tempo possivel.

3. A Autoridade Administrativa garante que todos os
espécimes vivos. durante qualquer periodo de trinsito, cspera
ou transborde, sejam cuidadosamente tratados para minimizar
os riscos de ferimento, de satide ou maustratos.

SECCAON .
{Exportagao, Importagio e Reexportagdo e Introdugiio Proveniente
do Mar)
ARTIG.C; 12
(Licenga de exportagéo)

I. A exportagio de qualquer espécime das espécics incluidas
g? néné:l)i(c . j:xigg concessio antecipada e apresentagio
de umaqxcenga ::ic:pi'mporta(;’&o do pafs destinatirio.
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2. A exportagio de um espéeime das espéeies incluidas
no Apéndice 1 carece de apresentagio de uma.licenga
de exportagio.

3. A exportacio de espéeimes das espéeies inclufdas
ne Apéndice 111, carece de apresentagio de um certificado
de origem, se o pafls exportadaor tiver inscrita a cspéeie
na Apéndice II1.

4. Qualquer licenca de exportagio é concedida quando:

Y A Autoridade Administrativa tenha a prova de que
o espécime em questdv foi obtido legalmente:

by A Autoridade Administrativa tenha a prova de
que qualguer espéeime vivo serd acondicionado
¢ transportado de acordo com a mais recente edigdo
do Regulamento da Associacfo Internacional dos
Transportadores Aéreos de Animais Vives (IATA),
respeite 0s procedimenios de transporte, bem como
se comprove que 0s riscos de ferimento ou mau trato
do espécime sio minimos;

¢} A Autoridade Cientffica emita um parecer favorivel
a Autoridade Administrativa nos casos em que se
tratar de um espéeime vive das espéeies incluidas
nos Apéndices 1eII;

dy Tenha sido emitida uma licenga de importagdo por uma
autoridade competente do pais do destino, quando
esteja em causa um espécime das espécies incluidas
no Apéndice 1.

Armica 3

{Licengs de importagao)

I. A importagio de um espécime das espécies incluidas
no Apéndice [ exige a concessiio antecipada e apresenlaggo
de uma licen¢a de importagfo e uma licenga de exporlagio
ou um certificado de reexportagiio do pais de origem.

2. Qualguer licenga de importagdo € concedida quando:

a) A Autoridade Cientifica tenha emitido um parecer
declarando que a importacZo € para fins que niio sejam
prejudiciais para a sobrevivéncia das espécies e tenha
a prova de que o recipiente proposto para o transporte
de um espécime vivo estd convenientemente equipado
para as condigBes de habitabilidade e sanidade;

b)Y A Autoridade Administrativa tesha a prova de que
o espécime em questdio ndio serd usado para fins
comerciais.

3. A importagio de um espécime das espécies incluidas
no Apéndice Il exige a apresentagio de uma licenga de exportagdo
ou um certificado de reexportagio.

4. Aimportagdo de qualquer espécime de espécies incluidas
no Apéndice I1} exige a apresentagio de um certificado
de origem ou uma licenga de exporlagio, do pafs que incluiu
a espécie no Apéndice 11! ou, a concessio de certificado pelo pafs
de reexporlagiio onde o espécime foi processado, ou para onde
o espécime esteja a ser reexportade.

Armico 14

{Certificado de reexportagdo)

1. A reexportacio de qualquer espéchime das espéeies incluidas

2.0A emis<sho de ceniheado de reexportaglo owpe que
as seguinies condedes estejam reuntdas:

e} Que a Auoridade Administrativa lenha a prova de que
qualguer espéeime a ser reexportado fol fmportado de
acordo com as regras deste Regulamento e du CITES:

5 Que a Autoridade Administrativa tenha a prova de gque
qualquer espécime vivo serd preparado, acondicionado

-e transportado de acordo com o Regulamento da
Associacio Internacional dos Transpurtadores Adreos
de Animats Vivos {IATA)e QUe o modn de transporte
minimize os riscos de ferimento, de sadde ou mius
tratws; )

¢) Que a Autoridade Administrativa tenha a prova de gue
unia licenca de importagiio tenha sido concedida,
tratando-se de um espécime das espécies incluidas
my Apéndice L

P

ARTIGO 15

{Certificado de introdugaa proveniente do mar)

I. A intredugio proveniente do mar de qualquer espécime
das espécies incluidas nos Apéndices I e I exige a concessio
antecipada e apresenta¢io de um certificado de introdugio
proveniente do mar.

2. O certificado de introdugdo proveniente do mar € concedido
nas seguinies condigdes:

a) A Autoridade Cientifica emita um parecer Tavordvel
considerando que a introdugiio nio & prejudicial para
a sobrevivéncia da espécie;

b) A Autoridade Administrativa tenha a prova de que qual-
quer espécime de uma espécie inscrita no Apéndice 1
nio scrd usade para finy essencialmente comerciais
e de que o recipienie proposto para o transporte de um
espécime vivo esteja convenientemenic equipadao para
as condi¢Bes de habitabilidade e sanidade:

c) A Autoridade Administrativa tenha a prova de que
qualquer espécime vivo de uma cspécie inscrita
no Apendice IT serd bem cuidada e nde haja riscos
de ferimento, sailde ¢ maus'tratos.

SECGAC Ul
Forma e Validade
ARTIGO 16

{Forma de Licengas e Certificadas)

1. As licencas e cerlificados s30 emitidos na forma preserita
pela Auloridade Administrativa em conformidade com os
principios da CITES e das ResolugGes da Conferéncia das Partes
da CITES, .

2. O formato da amostra das licengas e certificados constam
em anexo ao presenie Regulamente,

3. Apenas as licengas de exportacio, certificados
de reexportagio e certificados dé origem de pafses exportadores
530 aceites para autorizar a importago de espécimes das espéeies
incluidas nos Apéndices I, Il e Hi.

4. A Autoridade Administrativa reserva-se o direifo
de em qualquer momento revogar ou modificar gualguer licenga
pu certificado que tiver emitido quando a licenga ou certificado
tenha sido emitido como resultado de declaragdes falsas ou
enganosas do requerente.

5. A Auworidade Administrativa pode cancelar e ou reter
licengas e certificados de exportagio emitidos pelas aitoridades

nos Apéadices 1 e 1l exige a apreser. 330 d‘Sﬁgnggciﬁb% - %aﬁiq%gﬁrweiros e quaisquer licengas de importagio

de exportagie.

correspondentes.
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Vzigade de Licencas ¢ Cert fieados!

S ey de c\;mrl'u‘;"m [N A AR
sde wnidios por e perfode de ses oo
Jaduta dn sy eminade,

20As neengas de ‘I‘r][‘t'-!'hlqﬁf de oardoimes dag espéoies

meluidus vo \;u*mu Pui vislidas pra um peciodo de doze meses
cent wios & partr da dutin da sua emised
. .»\pcn.u LM Heenga ou um eeintnida é
copsignacdo de espécimes.,

4. As hicengas de exportegdoe certificr divs o intransmissiveis.

5. A Auwonidade Admumssirativa pude exigir dos requerentes
das hicengas e certiiteadoes O fornecimente adicienal de qualquer
infurmagio gue precisar para decidiv sobie se pode ou ndo emitir
uma licenga ou certfivado.

6. As licengas ou certificados emindos em viclagio da lei
de um p.n\ estrangeiro ou em viclaglo da Convengiio, ou
comrdria s Resolugdes da Conferéncia dus Partes da CITES s3o
considerados invitlidos,

~de rexportagiio
e contados a partir

eaigldo por cada

CAPITULO IV
Criagdo em Cativeiro e Propagacido Artificial
Arlige 18
{Necessidade de registo como condigio)

i. As pessoas jurfdicas que desejem produzir animais
em caliveiro e realizar a propaga¢io artificial de plantas para
fins comerciais de qualquer espéeie incluida no Apéndice I e no
imbito deste Regulamento devem ser registadas pela Autoridade
administrativa.

2. As pessoas registadas pela Avtoridade Administrativa para
criagio de animais em cativeiro ou propagagao anificial de plantas
devem manter os registos dos seus reprodutores e de quaisquer
trapsacgaes.

3. A Aworidade Administrativa tem o peder de inspeccionar
os estabelecimentos ¢ os registos das pessoas registadas sempre
gue se mostrar conveniente,

4. Qs espécimes das espécies animais incluidas no Apén--

dice [ que tenham sido criados em cativeiro nZo podem ser
comercializades, a menos que eles ienham origem em operaciio
de criagio em cativeiro registada pela Autoridade Administrativa
para essa finalidade,

5. As condigdes de registo sio determinadas pela Autoridade
Administrativa.

ArTIGO 19

{Registo especlai das espécies dos Apéndices He 1}

{. O Ministro que superintende o sector de conservagiio
determina por despacho as espécies dos Apéndice 1l ou IfI objecto
de um registo especial.

2. O Ministro que superintende o sector de conservagfio
estabelece, por despacho, o formato do registo, as condigdes que
devem ser satisfeilas para que o regisio se realize, bem como os
respectivos contetidos do registo.

3. Se as condigdes para registo ndo forem cumpridas, este
¢ anulado, :

CAPITULO V
Disposigbes Especiais Relativas ac Comércio
ARTIGG 20
{Isengdes e Procedimentos Especiais)
1. Quando um espécime estiver em transito ocu transborde

através do territério nacional, nenhum documento dedd ek, 29.3 3&}’,#8)? ?ﬁm%’

adicional is licengas ou certificados serd exigido devendo

Ginisite v nansbordo estar em conformidade cont as condigies
duootransposts estabeiecidas neste Reg

siluanerras o

utamento ¢ nas leis

HEMTR NI
20 As autrmidedes de aplicagiio deste Regulamento gozam
de direrte ¢ poder de inspeceionar qualquer espécime em trinsito
ea transhordo nira se certificarem de que o espéeime estd a ser
weompanhada de decumentos apropriados da CITES. revistar
¢ apreender quailquer espéeime que nio respeite o presente
Regulamento.
< Amportayia, exportagde e reexportagio dos espécimes
de u.[‘{.t.lf:\ ciontattes dos apéndices da CITES, estdo isentss
de licengas e certificagdo nios seguintes casos:
a) Existénera de uma pré-convengio. «.:f'mhwndo que
a Autoridade Administrativa da CITES tem »a prova
de que o espécime das espécies inscritas nos apéndices
da CITES foi abtido antes da aproy a¢fio da Convengiio:
bY Realizagho de trocas cientificas. pesquisas e doagdes:
¢} Viagens de exibigfio, desde que o exportador
ou importador tenha fornecido todos os detathes
de 1ais espécimes 5 Autoridade Administrativa, dos
espéeimes cobertos pelo certificado Pré-convengiio
ou um certificado tndicando que os espéeimes foram
crindos em cativetro ou propagados artificialmente
e. a Awtoridade Administrativa tenha a prova de que
o espécime vivo serd transportado e cuidado
de maneira a minimizar os riscos de ferimento. saiide
€ maus-tratos;
d) Tratando-se de artigos pessoais ou familiares, devendo
0 seu titular fazer prova jumio da Autoridade
Administrativa de que os abteve de forma legal;
¢} Tratando-se de espéeimes nascidos e criados em cativeiro
ou propagados artificialmente.

CAPITULO VI

Poderes de Fiscallzagio
Axrtigo 21

{Ambito da fiscalizacio)

I, No imbito do exercicio das suas fungdes o agente
de fiscalizagio da CITES deve apreender gualguer produto
€ Meios SeMmpre que suspeite ser nb_;eclo ou prova de uma infracgio
padendo atnda: .

a} Entrar em estabelecimentos ou veiculos terrestres,
ferrovidric. aéreos e maritimo. que suspeite deterem
algum espécime em violagiio das regras deste
Regulamento, incluindo portos, aeroportos que podern
ser inspeccionados a gualguer momento;

&) Examinar o que for suspeite de ser algum sspécime
transportado, obtido ou comercializado em violagic
das regras deste Regulamento;

) Examinar quaisquer registos existentes aparentemente
relacionados com espécimes referidos nas alfneas @)
e b} deste artigo;

o) Tirar fotografias ou amosiras; .

e) Informar a Policia nos casos em que se impde a detengdo
de suspeito de cometimento de uma infracgio.

2. O agente de fiscalizacfio da CITES deve benefictar de:

a) Treinamento e ser dotado de equipamento apropriado;

by Ser equipado em conformidade com a sua drea de acti-
vidade;

¢) Fortalecimento das equipas multissecioriais.

rgzpldido deve ser encamninhado § Autoridade

Administrativa da CITES.
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ArTiGo 22
{Fiscatizagio}

L. As actividades que tenham por objecto a importacio.
exportagio. reexportagio, transilo e introdugio por gualquer
instdncia aduaneira de espécime de espécic de fauna e flora
silvestre ameacadas de extingdo estfio sujeitas i fiscalizacio.

2. Sempre que o agente de fiscalizacio no exercicio das suas
fungBes, verificar qualquer infracgfio &s normas do presente
Regulamento, deve apreender, cumprir com os procedimentos
institucionais, lavrar um auto de noticia ¢ remet&-lo para aplicacio
dus respectivas sancbes,

ARTIGO 23

{Confisce e destino do material e dos espécimes)

1. Em todos os casos, os espécimes que sejam objecto de uma
infracgdo devem ser confiscados.

2. Qualquer bem como gaiola, contentor, barcao, avido, veiculo,
Ou outres artigos e equipamento envolvidos na infracgio cometida
¢ confiscado e declarado perdido a favor de Estado, sendo esta
perda uma sangio acesséria a outra pena que for aplicdvel &
infrac¢iio cometida.

3. Os espécimes confiscados em conformidade com as regras
deste Regulamento, mantém-se propriedade da Autoridade
Administrativa, e esta ouvindo a Autoridade Cientifica. decide
em definitivo sobre o seu destino.

4, Espécimes vives t8m como destino:

a} Devalugio para o pais de origem, quando se tiver
a certeza de que os espécimes estdo em bom estado
de saiide que thes permite viajar;

b) Transferéncia para um Centro de Salvaguarda, instituigio
designada pela Autoridade Administrativa para cuidar
dos espéeimes vivos, particularmente daqueles que
foram confiscados nos termos deste Regulamento:

¢} Venda, somente quando se tratar de espécimes
dos Apéndices II e III. Neste caso certificando-se
que as pessoas responsidveis pela infracgio ndo serdo
directa on indirectamente as beneficidrias pela venda;

d) Quarentena;

e) Eutanisia dos animais, ouvida o conselho téenico -

de um Veterindrio.

3. Os encargos resultantes da devolugdo de espécies correm
por conta do pals de origem da espécie.

0. Os espécimes mortos, partes e derivados de espéeimes
mortos podem ser entregues s seguintes instituicdes para fins
de uso na formagio técnica, educagio e exibigio como espécies
CITES:

a) Museus;

&) Alfandegas;

¢} Policia;

&} Universidades;

e) Instituicbes de pesquisas cienlificas.

7. A venda dos espécimes mortos, somente se aplicard quando
se tratar dos espéeimes incluidos nos Apéndices Il e [i] da CITES.

8. Os produtos, objectos e instrumentos confiscadas
¢ declarados perdidos a favor do Estado, ao abrigo do presente
Regulamento, 18m o seguinte destino:

@) Alienagio em hasta pdblica dos produtos salvo
a5 excepgles previstas no presente Regulamento;

i} Doagla dos produtos pereciveis a instituigiies socials
¢ nrgamzagdes sem fing lueratives. bem camo
as comunidades locais. apés a sua discriminaeiy
detathada em aute de apreensio:

9 Doc. 29.3

¢} Reencaminhamento dos exemplares vivos de flora
¢ fauna bravia & sua zona de origem, ou s zonas
de conservacio mais préximas:

d} Doaglio a instituighes sociais, entidades cientfficas
e culterais, caso tenham utilidade, desde que ndo sejam
reclamados num prazo de 13 dias.

9. A responsabilidade pelo destino dos objectos indicados
no nimero anterior cabe a Autoridade Administrativa.

ARTIGO 24

{Disposicac de espécimes confiscados)

L. Devem ser criados centros de salvaguarda para cuidar
dos espécimes vivos confiscados e perdidos a favor do Estado
que funciohario sob a supervisiio da Autoridade Administrativa.

2. Sempre que a Auvtoridade Administrativa o determinar,
a saida ou entrada de espéeics, ¢ espéeimes, fica sujeita a qua-
rentena.

CAPITULO VI _
Infraccdes e Penalidades
ArTico 25
{Narmas gerais)

1. As infrac¢Des previstas no presente Regulamento sdo
punidas com multa e acompanhadas de medidas de confisco.
destruigdo. recuperagiio ou de indemnizagio obrigatdria dos
danos causados, sem prejuizo de outras medidas aplicdveis  luz
da legislagdio em vigor na Repiblica de Mogambique, '

2. Em casos devidamente justificados, a0 infractor pode ser
aplicada pena alternativa incluindo de trabalho para a compensacio
ao esforge da protecglio ou conservagio das espécies.

ARTIGO 26
{Infracgdes e sanches)
L. Constituem infrac¢Ges puniveis com pena de multa, sem

embargo de cumular com procedimento criminal correspondente,
as seguintes:

a) 50 a 1000 salirios minimos da fungdo publica se
2 pessoa importar, exportar, reexportar, ou introduzir
proveniente do mar, ou lentar importar, exportar,
reexportar ou introduzir proveniente do mar, qualquer
espécime das espécies incluidas no Apéndice |
da CITES sem licenga ou certificado vilido:

£) 40 a 500 saldrios ‘minimos da fungdo pablica se
2 pessoa importar, exportar, reexportar, ou intrpduzir
provenienle do mar, ou tentar importar, exportar,
reexportar o intreduzir proveniente do mar, qualquer
espécime das espécies incluidas no Apéndice 1T
da CITES sem licenga ou certificado vilido;

¢} 30 a 400 saldrios minimos da funcio pablica se
& pessoa importar, exportar, reexportar, ol intioduzir
proveniente do mar, ou lentar importar, exportar,
recxportar ou introduzir proveniente do mar, qualquer
espécime das espécies incluidas no Apéndice 11
da CITES sem licenca ou certifieado vélido.

2. Constituem jnfracdes punfveis com pena de mulla de 50
a 1000 salarios minimos da fungiio piiblica se a pessoa fizer au
tentar fazer conscicnlemente declaragSes falsas ou enganosas
em conexilo com qualquer pedido de licenga. certificado vu
regisiu. sem embargo de cumular com procedimento criminal
correspondente a este tipo de conduta,
3. Constituem infracgdes puniveis com pena de multa de 50
a 800 saldrios minimos da fungfo plblica se a pessoa obstruir
ou de outro mado sonegar informagdes para um agente de
fiscalizagdo que esteja no desempenho do seu dever. sem embargo
) %c cumu,llﬁr_mmg%r(wcdimemn criminal correspondentis u este
|}§]()n Eeimdul,
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& Constitui infracgdo punivel com pena de multa de 40 a 300
aldrios minimos da funcio piblica se a pessoa. niio autorizado,
dterar, estragar ou apagar a marca usada pela Autoridade
\dministrativa para. individual e permaneniemente identificar
15 espécimes.

3. Constituem infracgGes puniveis com pena de muita de 150
. 1000 salirios minimos da funciio piblica se a pessoa alterar
raudulentamente qualguer leenga ou certificado, fabricar ou
alsificar documentos para fins de apresenta-tos como uma licenga
w certificado, passar, usar, alterar qualquer documento em sua
nsse alegando ser uma licengs ou certificado, sem embargo de
cumular com procedimento criminal correspondente a este tipo
le conduta.

ARTIGO 27

{Encargos)

1. As despesas tesultanies da apreensiio, incluindo
18 custos pela guarda, transporte ¢ disposicio de espéeimes
w de manutengio de animais e plantas vivos durante o tempo
ie apreensio sdo imputadas ao infractor.

2. Qualquer provisio pode ser acrescentada caleulando o valor
e certas espéeies ou o montante em dinheiro de acordo com
1 prejuiza provocado sobre o ambiente.

ARTIGO 28

{Auto de Noticia)

Qualquer funciondric afecto aos sectores pertencentes
o Grupo CITES que verifique ¢ constaie o cometimento
e umi infracgio ro abrigo do presente Regulamento pode lavrar
1auto de noticia, € 0 mesmo tem valor juridico para os ulteriores
2rmos 4o processo. e

ArmiGo 29

{Destino dos vajores de Taxas e Multas)

1. Os valores das taxas estabelecidas no presente Regulamento
im o seguinte destino:
a) 60% para o Orgamento do Estado;
b) 40% para o Fundo Nacional de Desenvelvimento
Sustentivel.

2. Os valores das multas estabelecidus no presente Regulamento
im o seguinte destino:
a) 40% para o Cr¢amento do Estado;
&) 60% para o Fundo Nacional de Desenvolvimento
Sustentdvel.

3. Os valores das taxas e mulas a gue se refere no presente
tegulamento sdo pagos na Direcglio de Area Fiscal competente
a do domicilio ou sede da entidade cobradora) mediante

apresentago de guia modelo apropriado.

4. Os valores das taxas ¢ multas estabelecidas no presente
tegulamento sfo actualizados, sempre que se mosirar necessirio,
or diploma ministerial conjunto dos Ministros que superintendem
s direas das Finangas e da Conservacio.

CAPITULO Vil

Disposicdes Finais e Transitorias
ArTiio 30

{Cadastro CITES)

A Autoridade Administrativa deve criar @ manter actualizada
iase de dados sobre o processo de licenciamento, certificagio e
nfracgdes refativos & CITES. o qual deve conter:

a) Infarmagio sobre os titulares de licencas e certificados

a daia da sua extracgfio e v desting do mesmo;

by Tiwlares de Heengas e certificados da CITES pravenientes
de oulros paises, com a identificagio dos espécimies
e lugar de origem;

¢) Informagio sobre os espéeimes apreendidos e desting
dado nos mesmos; .

o) Lista de pessaas com processos de infracgiies e situagio
das penas aplicadas;

¢} Inscrigio. emissdo, alteragio e extingio de licencas
e certificados.

ANEXO
Glossirio
A

}. Apéndices: Espécies cobertas pela CITES. que estdo
mscritas em trés Apéndices de acordo com o grau de protecgio
que elas precisam:

Apéngdice I: Inclui espécies ameagadas de extingiio, v coméreio
dos espécimes destas espécies & permitido s6 em circunstincias
excepcionais.

Apéndice II: Abrange espécies nfio necessariamente
ameagadas pela extingdo, mas cujo coméreio precisa de ser
controlade para evitar a utilizagio incompativel com a sua
sobrevivéncia.

Apéndice III: Contém espécies que sdo protegidas em pelo
menos um pais, o qual pediu a outros estados membros da CITES
assisténcia no controlo do seu comércio. Mudangas para Apéndice
Iil seguem procedimento distinto das mudangas do Apéndice 1
para II, porque cada Parte € responsivel por si s6 de fazer emendas
de forma unilateral. :

2, Artificialimente propagadao: Refere-se somente a planta
criadas em condi¢Ges ambientais controladas de sementes, cortes,
divisGes, caules, tecidos de calos ou de outros tecidos de planta,
esporos ou outros propigulos gue tanto se exportam como podem
ter sido derivados de reprodutores cultivados.

3. Ambiente controlado: Ambiente que é manipulado pelo
homem com o fim de produzir animais de uma espécie particuiar,
com limites desenhados para impedir a entrada ou saida de animais,
ovos ou gametas do ambiente controlado, cujas caracier{sticas
gerais poderdo incluir mas ndo limitar—-se ac alojamento artificial,
remogiio de lixo, cuidados sanitdrios, protecgio contra predadores
e fornecimento artificial de alimentos.

4. Apreensda: Geralmente se refere 2 uma apropriagilo
tempordria pelo agente de fiscalizagBo de espécimes.

5. Autoridade Administrativa: Um corpo administrativo
nacional designado em conformidade com a) do pardgrafo 1 do
artigo IX da CITES. '

G. Artigos pessoais ou familiares: Espécimes mortos, partes
ou derivados que s@io pertenga privada de um individuo. gue fazem
parle da sna apropriaciio normal.

7. Autoridade Cientifica: Um corpo nacional de cientistas
designado em conformidade com o Artizo IX da CITES.

C

8. Criado em cativeiro: Refere-se somente a crias (ou filhotes)
in¢luindo ovos. nascidos ou de outra forma produzidos em
ambiente controlado de reprodutores que se acasalaram ou de
outra forma transmitiram seus gimetas em ambiente controlado.
corforme definido em Resolugdes da Conferéncia das Paries.

9. Certificado de origem: Documenlo gue permite a

CITES. de espécimes provenientes de MoSGHtac. 28:porariexid 25pdoird@s das espécies inseritas no Apéndice I

incluindo a identificag@o completa. o lugar de arigem.

quando tais espéeimes sio origindrios dum pais nio inserito,
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0OCETES.
dats Espicies de Fauna e Flora Ameagadas de Eanngdo, concd
em Wasiington, D.C em 3 de Marco de 1973, ¢ownforme a bmerae
de Bona, de 22 de Junho de 1979

ti. Conferéncia das Partes: A Conferdnois
grande evento previsto nos ermos do n® 2 deartpo Xae C1FES.
yue congrezn, de duis em dois anes, todos ox Estados Membeoa
da Convengio, pira.

S Uomvengdo Sofee s Comeiieon Interna

das Parles ¢ um

e Exanina o progressos verficados mi yestaur ag i ¢ ni
conisers agdo day espdeies Gue Hguram mis Anews |,
e M,

b1 Exannndr as emendas dos Anexas Te e adopticha e
gvordo com o artiga XV, receber ¢ exarmnar gualguer
relatorio apresentado pelo Secretanado ou por quaiguer
un dos Estados membros,

e Tomar gualguer dispasigio necessars pard permitir ac
Secretariade desempenhitr as suas funghes, e

dy Se for julgado conveniente. formular recomendagOes
tendentes & melhorar a aplivagdo da Convenylo.

12, Coméreio doméstico: Qualguer zetividade comercial,
que inclui. mas ndo se Hmita a venda, compra e manufacturg,
dentro do pais. ‘ )

13, Comércio internacional: Qualguer importagio,
exportacie. reexportagdo ao abrigo dos regulamentos aduaneiros
e da introdugiio proveniente do mar.

14, Conclusiio sobre aqnisicio legal: A vonclusio pela
Autoridade Admimstrativa do Estado de exportagio em
determinar se os espécimes foram adguiridos cumprindo ¢om
as leis nacionais.

15. Centro de sulvaguarda: Uma instituigio designada pelaa
Autoridade Administrativa para cuidar dos espéeimes vivos.
particularmente daqueles que foram confiscados, confrrme
defimdo no Artigo VI pardgrafo 5 da CITES.

16. Condigbes sob contrelo: Significa um ambiente nio natural
que € intensivamente manipulado pela intervencio humana com a
finalidade de produgio de plantas. As caracteristicas gerais deste
tipo de ambiente poderfio incluir mas ndo se limitar ac amanho
da terra, fertilizagho, sacha e controlo de doengas, irrigacio, oy
actividades de preparaciio de viveiros (ais como a colovagio de
planias nos vasos, camalhfes ou protecgdo contra os ventos,

17, Confiscacdo e perda a favor de Estado: Significa
a apropriagiio permanente de espécimes pela Autoridade
Administrativa for “nrea deste Regulamento ou por decisio de
urm Tribunal.

18. Certificado Pré convengio: Documento que reconhece a
data em que uma Parte aderiu & CITES ou da adopgio rigorosa
dos principios da CITES pela legislag3o de um daterminado pats.

D

19. Perivado: Em relagiio 2 um animal, planta ou outro
organismo, significa qualguer parte. tecido ou extraclo, de um
animal, planta ou outre organismo, guer seja fresco. preservado
ou processado, e inclui gualquer composto derivado da tal parte,
tecido ou extracto.

E

20. Exportagao: Significa o acto de retirar qualguer espécime
para fora do pafs de origem.

21. Espécies invasoras: Espécies mroduzidas deliberadamente
ou intencionalmente fora do seu habitat natural onde elas possuem
habilidade para se estabelecer por si proprias, provocando assim a
invasfio. competiglo e conquisia do ambientes s espéeies nativas

230 Empocime
L herh g :

L11ell

(AT

3 oembalazen, unia

Slemenlos, 8o parie ou Contet parles oy progdnis de oo

sarnente 470
o das reliin as ao anex o em aue sanch aespéore, por mets e
umis indicagdo para esse ¢f

24, Etiqueta: Pedug, reetan o plistico para identifieacie
wofeds cebwadas me miercade internactonal peios panes e

VETLETTL

T TN L e L PO T SR SUR Y 3 T TR Tk T T P
SEpETHIC e e Renlts dis Jdisnesiotes £y

L Tuts

ADUAUs OIM Catisd,

F
15 H 13t H Jrine S . Al e dmwas awga
23. Fins comerciais primarios: Sigmtica wedos o8 fns cumos

45DeCing RAO COMETCLANs B sho ciaramente predanimanes.

I

26, bmportagio: Sigmifca trarer para dentro ou introduzir
dentro de pais de destine da origem das espéctes inclufdas nos
Apéndices da CITES

27. Introducio proveniente do mar: Significa wansporiar
pare demtro de um pafs espécimes de gualyuer espéele que foram
retirados do ambiente marinhe fora de junsdican de gualquer
Estado, incluindo aqueies que prosém do espago adrew acima do
mar, bergo maritimo e o subsoju debaixo do mar.

L

8. Licenca ou certificrdo: Documento oficial usado parz
attorizar importagio. exportugdo, reexportacio ou introdugho
proveniente do mar de espécimes das espéeies inscritas em
qualquer dos Apéndices da CITES. Este documento deverd estar
em conforrmidade com as exigéncias da CITES e das Resolugies
da conferéncia das Partes. pois de conuirio, serd considerado
invilido.

0
29. Oferia para venda: Significa qualquer acgfio susceptivel

_de ser interpretada como tal. incluindo a publicidade para negociar

2 compra € venda.

P

30. Pais de origem: Pais no quul a espécie foi recothida na
natureza, nascida. eriada em cativeiro, propagada artificialmente
ou introduzida proveniente do mar,

31. Parte ou derivado prontamente reconhecivel: Inclui
espéeirnes que num documento acompanharte, pacate, marca ou
rétule, oriundos de quaisquer outras circunstancias, parecem ser
parte ou derivado dum animal ou planta das espécies incluidas nos
Apéndices, salvo se a parte ou derivado estiver especificamente
isento das regras da CITES e deste Regulamento,

Q

32, Quota: Niimero preserito ou quantidade de espéeimes gue
podem ser cothidos, exportados ou caso contririo usades num
perfodo espacifico de tempo.

R

33, Reprodutores cultivades: Significa o conjunto de plantas
criadas em condigfes de ambiente conirolado que sio usadas
para reproducho e as quars deverdo tfer sido, para a satsfagio

22. Espéeie: Inclui qualquer espécie. suhespéscé:%%lﬁ%pcgi%ﬁ% i Arc]ir;%s a ?Qdad&; designadas da CITES do pais exportador,

geograficamedie separada desta.

csl%nc e-cidgé de acorde com as regras da CITES e das leis
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relevanter e de forma ndo prejudicial para ¢ sobrevivéncia da
espécie na naiureza ¢ mantidy em suficientes quantidades para
prapagagiio a fum de minimizar ou eliminar a necessidade de
aumento a partir du natureza, o qual sA poderd ocorrer como
exeepeao e em quantidades limitadas necessdrias para manter o
vigor e & produtividade dos reprodutores cultivados.

34. Rétulo: Pedago de papel, cartiio ou outro material comendo
o acrénimo “CITES” ¢ emitido ou aprovado pela Autoridade
Administrativa para identificagio de contetidos como espécimes
de herbdrio, preservados, secos ou espéeimes embalsamados
de museu ou maierial de plantas vivas para estudo elentifico.
Ele incluird o nome e enderego da institui¢io remetente e os
codigos das instituigGes exportadoras ¢ importadoras, contendo
a assinatura do oficial responsdvel da instituicio que registou o
estudo cientffico.

35. Reexportagdo: Significa a exportagdo de qualquer
espécime que j& havia sido importado.

S

36. Secretartado da CITES: Orgio executivo da CITES com -

sede na cidade de Genebra, na Suiga.

v

37. Ltilizagfio ndo prejudicial: Uma declaragio da Autoridade
Cientifica advertindo no sentido de que uma proposia de
exportagiu ou introdugfo proveniente do mar dos espécimes dos
Apéndices T ou Il ndo serd prejudicial para a sobrevivéneia da
espécie e de que a proposta de importagio de uma espéeime do
Apéndice | niio serd prejudicial para a sobrevivéncia da espécie.

T

38. Transhordo: Os procedimentos de transhordo conformem
definidos pelos Regulamentos Aduaneiros Nacionais e pelo
presente Regulamento e pela CITES. )

39. Troféu de caga: Significa qualquer como, ponta de marfim,
dente, garras. casco, pele, cabedal, pélo. cerdas, penas, casca de
ovo ou outra porgdio durdvel, de qualquer animal. quer esteja
processada ou ndo, a qual é reconhecivel como parte durdvel do
tal animatl. ’

40. Transito: Os procedimentos de triinsito conformem
definidos pelos regulamentos aduaneiros nacionais.

Vv
41. Venda: Quaiquer forma de compra e venda, de acordo
cotn este Regulamento.

SC69 Doc. 29.3 - Annex 12 — p. 95
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ANEXOS

Anexo I - Lista de todas espécies de animais e plantas inscritos no Apéndice L. 1. 11l da CITES.

Apéndices I, I e III da CITES

Apéndices

I

I

FILO

CLASSE
(MAMIFEROS)

F A U N

I

A

(ANIMAIS)
CHORDATA

MAMMALIA

ARTIODACTYLA

Antilocapridae Pronghorn

Antilocapra americana
(Somente a populagic do
México; nenhuma outra
populacdo ¢ incluida nos
Apéndices)

Addax nasemac

Bovidae Antelopes, cattle. djivers sazelics, goats, sheep, efc.

¥

et (IS

Ammotragus lervia

Antilope
(Nepal)

cervicapra

Bisonbison athabascae

Bos gaurus (Exclui a forma

domesticada, que é
designada como Bas
[frontalis, e ndo esté sujeita
as disposi¢es da
Convengdo)

Bos mutus (Exchi a forma
domesticada, que é
designada como Bos
grunniens, ¢ nio estd sujeita
as disposi¢des da
Convengéo)
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Bos sauveli

Bubalus arnee (Nepal)

{Exclui a forma
domesticada, que é
designada como Bubalus
bubalis)
Bubalus depressicornis
Bubalus mindorensis
Bubalus quarlesi
Budorcas taxicolor
Capra falconeri
Capricornis milneedwardsii
Capricornis rubidus
Capricornis sumatraensis
Capricornis thar
Cephalophus brookei
Cephalophus dorsalis
Cephalophus jentinki
Cephaloplus ogilbyi
Cephalophus silvicultor
Cephalophus zebra
Damaliscus pygargus
pygargus

Gazella cuviers

Gazelln dorcas {Algeria,|
Tunisia)

Gazella leptoceres

Hippotragus niger variani

Kobus leche

Naemorhedus baileyi

Naemorhedus caudatus

Naemorhedus goral

Naegmorhedus griseus

Nanger dama

Oryx dammah

SC69 Doc. 29.3 - Annex 12 — p. 97
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Oryx leucorpx

Ovis ammon (Excepto as
subespécies incluidas no
Apéndice 1)

Ovis ammon hodgsonii

Ovis ammon nigrimontana

Ovis canadensis (Somente
a populagdo do México;
nenhuma outra populagio ¢

incluida nos Apéndices)

Ovis orientalls ophion

Ovis vignel (Excepto as

subespéeies  incluidas no
Apéndice 1)
Ovis vignei vignet
Pantholops hodgsonii
Philantomba monticolu
Pseudoryx nghetinhensis
Rupicapra pyrenaica ornata
Saiga borealis
Saiga tatarica
Tetracerus  quadricornis
{(Nepal)

Camelidae Guanaco, vicuna

Lama guanicoe

Vicugna vicugna (Excepto
as populagdes da: Argentina
[as populagdes das
Provincias de Jujuy e
Catamarca e as populagdes
em  semi-cativeiro  das
Provincias de Jujuy, Salta,
Catamarca, La Rioja e San
Juan]; Bolivia [toda a
populagdol; Chile
[populagic  da  Regido
Primera]; e Peri [toda a
populagfo];  que  estdo
incluidas no Apéndice II)
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Vieugna vicugna (Somente
as populagdes da
Argentina’ [as populacdes
das Provincias de Jujuy e
Catamarca e as populagdes
em  semi-cativeiro  das
Provincias de Jujuy, Salta,

Catamarca, La Ricja e San .
Juan]; Bolivia® [toda a
populacio]; Chile’

[populacio da  Regido
Primera]; ¢ Peri’ [toda a
populacdo]; as restantes
populagdes estdo incluidas

no Apéndice I)
Cervidae Deer, guemals, muntjacs, pudus
Axis calamianensis
Axis kuhlii

Axis porcinus annamiticus

Blastocerus dichotomus

Cervus elaphus bactrianus

Cervus elaphus barbarus
(Algeria, Tunisia)

Cervus elaphus hanglu

Dama dama mesopotamica

Hippocamelus spp.
Mazama temama cerasina
(Guatemala)

Muntiacus crinifrons

Muntiacus vuquangensis
Odocoileus virginianus

mayensis (Guatemala)

Ozotoceros bezoarficus

Pudu mephistophiles

Pudu puda

Rucervus duvaucelii

Rucervus eldii

Hippopotamidae Hippopotamuses
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766 — (14)

I SERIE — NUMERO 10/

Hexaprotodon liberiensis

Hippopotamus amphibius

Moschidae Musk deer

Moschus spp. (Somente as
populagdes do Afeganistio,
Butio, india, Myanmar,
Nepal e Paquistdo, as
restantes  populacOes estdo
incluidas no Apéndice II)

Moschus spp. (Excepto as

populages do
Afeganistdo, Butfio, india,
Myanmar, Nepal €
Paquistio, que  estdo

incluidas no Apéndice I)

Suldae Babirusa, pygmy hog

Babyrousa babyrussa

Babyrousa bolabatuensis

Babyrousa celebensis

Babyrousa togeanensis

Sus salvanius

Tayassuidae Peccaries

!Tayassuidac spp. (Excepto
1as espécies incluidas no
Apéndice | e as populagdes
de Pecari tajacu do México
e Estados Unidos da
América, que o estio
inciuidas nos Apéndices)

Catagonus wagneri

CARNIVORA

Ailuridae Red panda

Allurus fulgens

Canidae Bush dog, foxes, wo

lves

Canis aureus (India)

Canis lupus (Somente as
populagdes de Butfio, India,
Nepal e Paquistdo; as
restantes populages estdo
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incluidas no Apéndice Il
Exclui a forma domesticada
¢ os dingo que sdo referidos
como Canis lupus familiares
e Canis lupus dingo)

Canis [upus (Excepto as
populacdes de Butdo, India,
Nepal e Paquistio; que
estdo incluidas no Apéndice
I. Exclui a  forma
domesticada ¢ os dingo que
sdo referidos como Canis
lupus familiares e Canis
lupus dingo) '

Cerdocyon thous

Chrysocyon brachiynrus

Cuon alpines

Lycalopex culpaeus

Lycalopex fulvipes

Lyecalopex griseus

Lycalopex gymnocercus

Speothos venaticus

Vulpes bengalensis (India)

Vulpes cana

Vulpes  vulpes  griffithi

(India)
Vulpes  vulpes montana
{India)
Vulpes — vulpes ' pusilla
(India)

Vulpes zerda

Eupleridae Fossa, falanouc, Malagasy civet

Cryptoprocta ferox

Eupleres goudotii

Fossa fossana

Felidae Cats

Felidae spp. (Excepto as
espécies  incluidas  no
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Apéndice 1. Espécimes de
formas domesticadas ndo
estdo sujeitos as disposi¢des
da Convengdo)

Acinonyx jubatus (Quotas
anuais de exportagiio para
espécimes vivos e trofels de
caga sd0 as  seguintes:
Botswana: 5; Namibia: 150;
Zimbabwe: 50. O comércio
desses espécimes estd sujeito
as disposi¢des do Artigo Il
da Convengiio)

Caracal ceracal (Somente
as populagdes da Asia; as
restantes populagdes estdo
incluidas no Apéndice H)

Catopuma temminckii

Felis nigripes

Leoparidus geoffroyi

Leopardus jacobitus

Leopardus pardalis

Leopardus tigrinus

Leopardus wiedii

Lynx pardinus

Neofelis nebulosa

Panthera leo persica

Panthera onca

Panthera pardus

Panthera tigris

Pardofelis marmorata

Prionailurus  bengalensis
bengalensis (Somente as
populagdes de Bangladesh,
India e Tailandia; as
restantes populagdes estdo
incluidas no Apéndice II)

Prionailurus planiceps

Prionailurus

rubiginosus
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(Somente as populagdes da
india: as restantes
populagdes estdo incluidas
no Apéndice 1)

Puma concolor corpi

Puma cancolor
costaricensis

Puma concolor couguar

Puma yagonaroundi
(Somente as populagdes da
Ameérica Central ¢ do Norte;
as restantes populacgdes estdo
incluidas no Apéndice 1)

ncia uncial

Herpestidae Mongooses

Herpestes edwardsi (India)

Herpestes fuscus (india)

Herpestes Javanicus
atiropunctatus (India)

Herpestes smithii (India)

Herpestes urva (india)

Herpestes vitticollis (India)

Hyaenidae Aardwolf

Proteles cristata
(Botswana)

Mephitidae Hog-nosed skunk

Conepatus humboldyii

Mustelidae Badgers, martens, weasels, etc.

Lutrinae Otters

Lutrinae spp. (Excepto as
espécies  incluidas no
Apéndice 1)

Aonyx capensis microdon
(Somente as populagdes de
Camardes e Nigéria: as
restantes populagdes estdo
incluidas no Apéndice 1)

Enhydra lutris nereis
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’E:trra Seline

Lontra longicaudis

Lontra provocax
|dLaetra futra

Lutra nippon .

Preronura brasiliensits

Mustelinae Grisons, honey badger, martens, tayra, weasels
] |Eira burbara (Honduras)
|Gatictis vittata (Costa Rica)
Martes flavigula (India)

Martes  foina  infermedin,
{India) :
Martes gwatkinsii (India)

Melilivora capensis
(Botswana)

Mustela aitaica (india)

Mustela ' erminea
ferghanae (India)

Mustela kathiah ({ndia)

Mustela nigripes

Musteis sibirica {India)

Odobenidae Walrus

Odobenus FOSEMEFIES
{Canada)

Otariidae Fur seals, sealions

Arctocephalus spp.
(Excepto  as  espécies
incluidas no Apéndice I)

Arctocephalus townsends

Phocidae Seals

Mirounga leanine

Monachus spp.

Procyonidae Coatis, kinkajou, olingos

Bassaricyon gabbii (Costa
Rica)
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Bassariscus  sumichrasti
(Costa Rica).

Nasua narica (Honduras)

Nasua nasua  solitaria
(Uruguai)

Potos flavus (Honduras)

Ursidae Bears, giant panda

Ursidae  spp.  (Excepto
espécies  incluidas no
Apéndice [)

Ailurepoda melanoleuca

Helarctos malayanus

Melursus ursinus

Tremarctos ornatus

Ursus  arctos  {Somente
populactes de Butdo, China,
México e Mongdlia; as
- |restantes populagbes estdo
incluidas no Apéndice II)

Ursus arctos isabellinus

Ursus thibetanus

Viverridae Binturong, civets, linsangs, otter-civet, palm civets

Arctictis binturong (India)

Civettictis eivelta
{Botswana)

Cynogale bennettii

Hemigalus derbyanus

Paguma larvata (fndia)

Paradexurus )
hermaphreditus (India)
Paradaxurns jerdoni
(India)

Prionodon tinsang

Prionodon pardicolor

Viverra civettina (india)

Viverra zibetha (india)

Viverricuta indica (India)
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{r CETACEA Dolphins. pnfpoises. whales

CETACEA spp. (Exccpxoi
as espécies  incluidas no:
Apéndice [. Uma quota de
gxportagde anual zero tem
side  cstabelecida  para
cspécimes VIvOs da
popuiagdo do Mar Negre de
Tursiops fruncaiies
removidos da natureza ¢
comercializados para
finsprincipalmente
comerciais )

Balaenidae Bowhead whaple, right whales

! SERIE — NUOMERO i}

Balaena mysticefus

Eubalaena spp.

Balaenopteridae Humpback whale. rorquals

— i arime]

Balaenoptera acutorosirata
(Excepto a  populacdo
doWest Greenland, que estd
incluida no Apéndice II)

Balaenoptera bonaerensis

Balaenoptera borealis

Balaenoptera edeni

Balaenoptera musciulus

Balaenoptera omurai

Balaenoptera physalus

Megaptera novaeangliae

Delphinidae Dolphins

Orcaella brevirostris

Orcaella heinsolini

Sotalia spp.

Sousa spp.

Eschrichtiidae Grey whale

Eschrichtius robustus

Intidae River dolphins

Lipotes vexillifer
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Neobalaenidae Pygmy right whale

Caperea marginata

Phocoentdae Porpoises

Neophacaena phocaenoides

Phocoena sinns

Physeteridae Sperm whales

Physeter macrocephalus
Platanistidae River dolphins

Platanista spp.
Ziphiidae Beaked whales, bottle-nosed whales
Berardius spp.

Hyperoodon spp.
CHIROPTERA
Phyllostomidae Broad-nosed bat

Platyrrhinus lineafus
(Uruguai)

Pteropodidae Fruit bats, flying foxes

Acerodon spp. (Excepto as
espécies  incluidas no
Apéndice I)

Acerodon jubatus

Preropus spp. (Excepto as
espécies  incluidas  no
Apéndice [)

Pteropus insularis

Pteropus foochoensis

Pteropus mariannus

Pteropus molossinus

Pteropus pelewensis

Pteropus pilosus

Pteropus samoensis

Pteropus tonganus

Pteropus ualanus

Preropus yapensis
CINGULATA
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DPasypodidae Armadillos

Cabassous centralis (Costla
Rica)

Cabassous
(Uruguai}

tatonay

Chaetophractus  nationi
(Uma quota de exportagio
anual zero tem sido
estabelecida.  Todos oS
espéeimes devem ser
considerados ¢spécimes de
espécies incluidas  no
Apéndice I e o seu
comércio deve ser regulado
em conformidade)

Priodontes muximus

DASYUROMORPIHIA

Dasyuridae Dunnarts

Sminthopsis longicaudata

Sminthopsis psammophii I

Thylacinidae Tasmanian wolf, thylacine

Thylacinus  ¢ynocephalus
{possivelmente extinto)

DIPROTODONT!A

Macropodidas -

svoro0s, wallabies

Dendrolagus inustus

Dendrolugus ursinus

Lagorchestes hirsutus

Lagostrophus fasciatus

Onychogalea fraenata

Onychogalea lunata

Phalangeridae Cuscuses

FPhalanger intercastellanus

Phalanger mimicus

Phalanger orientalis

|Spilocuscus kraemeri

Spitocuscus maculatus
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Spilocuscus papuensis

Potoroidae Rat-kangatoos

Bettongia spp.

Caloprymnus  campestris
(possivelmente extinto)

Vombatidae Northern hairy-nesed wombat
Lasiorhinus krefftii
LAGOMORPHA

Leporidae Hispid hare, volcano rabbit

Caprolagus hispidus

Romerolagus diagi
MONOTREMATA

Tachyglossidae Echidnas, spiny anteaters

Zaglossus spp.

PERAMELEMORPHIA
Chaeropodidae Pig-footed bandicoots

Chaeropus ecandatus
(possivelmente extinto)

Peramelidae Bandicoots, echymiperas

Perameles bougainville

Thylacomyidae Bilbies

Macrotis fagotis

Macrotis leuctra
PERISSODACTYLA

Equidae Horses, wild asses, zebras

Equus africanus (Exclu a
forma domesticada, que &
designada como  Equus
asinus, e ndo estfio sujeitos
as disposigdes da
Convencéo)

Equus grevyi

Equus hemionus (Excepto
as subespécies incluidas no
Apéndice T)

Equus hemionus hemionus
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Equus hemionus khur

Equus kiang

Egquus prrewalskii

Equus zebra hartmannae

Equus zebra zebra

| Rhinocerotidae Rhinoceroses

Rhinocerotidae spp.
(Excepto as subespécies
incluidas no Apéndice II)

Ceratotherium ~ simum
simum {Somente
populagbes da Africa do
Sul e Suazilindia; as
restantes populagdes estio
incluidas no Apéndice L
Com objectivo exclusivo de
permitir o coméreio
infernacional de animais
vivos para destinos
apropriados e aceitavets, ¢
troféus de caga. Os
restantes espécimes devem
ser considerados espécimes
de espécies .incluidas no
Apéndice [ e o seu
comércio deve ser regulado
em conformidade)

Tapiridae Tapirs

Tapiridae spp. (Excepto as
espéeies  incluidas  no
Apéndice 11}

Tapirus terrestris

PHOLIDOTA
Manidae Pangolins

Manis spp. (Uma quota de
exportagdo anual zero tem
sido  estabelecida para
Manis  crassicaudata, M.
culionensis, M. javanica ¢
M. pentadacityla  para
espécimes removidas da
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jcomerciais)

natureza e comercxallzadas
pnnclpalmente

para fins

PILOSA

Bradypodxdae Three—toed sloth

Bmdypus vnrzegatus

Megalonyciudae Two-toed sloth :

- |Choloepus ~ hoffmannii.
S o - {(Costa Rica)
Myrmecophagidae .Am&ri_can anteaters _ g
S _.-‘- Myrmecophaga mdactyfa N
' |Tamandua meéxicana
(Guatemala)

IPRIMATES Apes, monkeys

PRIMATES spp. (Excepto
espécws incluidas  no

“[Apéndice I)

Atelidae Howler and prehen311&~ta1led rnonkeys

Alouaﬂa ca:bensts

Alonatta palliate

Alouatta pigra

Ateles geoﬁ'royl fmmm‘us __ |

Afeles geojfroy: panamensrs

S _B-mc_fz yte_c'es arq_clmo_xdes

Brachyteles h ypaxaﬁth us

Oreonax flavicauda

Cebidac New World monkeys

Callimico goeldii

|Caltithrix aurita

|Catlithrix flaviceps

Leomopuhecus spp

Sagumus b:cafor o

Saguinus gea_m‘oyl

Sagumus leucopus

Sagymus_ martinsi
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Saguinus oedipus

Saimiri oersiedii o
Cercopithecidae Old World monkeys

Cercocebus galeritus

Cercopitlecus diana

Cercopithecus roloway

Macaca silenus

Mandritius leucophaens

Mandrillus sphinx

Nuasalis larvatus. _

Piliocolobus kirkii

Piliocolebus rufomitratus

Preshytis poten'ziaﬁi -

Pygathrix spp.

Rhrinopithecus spp.

Semnopithecus ajix

Seminaopithecus dussumieri

Semmnopithécus entellus

Semnopithecus hector

Semnopithecus hiypoleucos

Semnopithecus priam

Semmuopithecus schistaceus

Simias coneolor

Trachypithecus geei

Trachypithecus pileatus

Trachypithecus shortridgei

Cheirogaleidae Dwarf lemurs

Cheirogaleidae spp.

Daubentontidae Aye-aye

Daubentonia
madagascariensis

Hominidae Chimpanzees, gozj_i_lla_','-_'-orﬁn:g_utan o o

Gorifld .berifz-gé;i L

Gorilla gorilla
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Puan spp.

Pango abelii

Pongo pygmaeus
Hylobatidae Gibbons
Hylobatidae spp.

Indriidae Avahi, indris, sifakas, woolly lemurs

Indriidae spp.

Lemuridae Large lemurs

Lemuridae spp.

Lepilemuridae Sportive lemurs e

Lepilemuridae spp.

Lorisidae Lorises

Nycticebus _-spp.
Pithecidae Sakis and vakaris
Cacajao Spp.

Chirepotes albinasus
PROBOSCIDEA
Eie'phanﬁd'ae Elephants

i Eiep!:as maximus

Loxodonfa afr:catm o
{(Excepto as populac;oes de|
| Botswana, - Namfbia, Afnca
|do Sul e Zimbabwe, que
" lestio inchuidas no Apendme i
II) '

' Loxadonta :

: afncana (Someme as
populagdes de Botswana,
Namihia, Afnca ﬂo Sul e
|Zimbabwe; ds  restantes
populagBes estdo incluidas
no Apéndice I)

RODENTIA .
Chinchillidae Chinchiltas
|Chinchilla spp. (Espécimes

Clde: formas domestlcadas nio| .
- lestdlo sujeitas as disposigSesi.
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da Convencido)

Cuniculidae Paca

Cuniculus paca (Honduras)

Dasyproctidae Agouti
| Dasyprocta punctata
(Honduras)
Erethizontidae New World porcupines
Sphiggurus mexicanus
(Honduras)
Sphiggurus  spinosus

(Uruguai)
Mundae Mice, rats T

_L_epofil!us conditor

Pseddon}ys Sfleldi praeconis

__ Xemmys myoldes

' _Zyzomys pedunculatus

Sciuridae Ground squirrels, tree squlrrels

Cyn omys mexicanus _
Marmota c-audarq (-f‘n__dia)- |
Marmota fﬂmﬁ[ﬂ}’ﬂna .
(Indxa) I
_Ratufa_sljfi;};'-:”"' _
Scmrus ' deppéi (Costa
o Rica).
SCAND_ENTIA_Tree shrews o i
| o SCANDENTIA spp.-
SIRENIA_ o
x .Dugongxciae Dugong
'Dugong du_g_m_t

g Tﬁ'ﬁ:l@échidae Mah‘a_tee's _

Trichechus inunguis

Trichechus manatus

_ Trichechus senegalensis
CLASSE AVES o
ANSERIFORMES
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Anatidae Ducks, geese, swans, etc.

Anas auckliendica

Anas bernieri

Anas chiorotis

Anas formosa

Anas laysanensis

Anas nesiotis

Asarcornis scutulata
Branta canadensis
leucopareia
Branta ruficollis
Branta sandvicensis
Cairina moschaia
{Honduras)

Coscoroba coscoroba

Cygnus melancoryphus

Dendrocygna arborea

Dendrocygna  autumnalis
(Honduras)

Dendrocygna bicolor
(Honduras)

Oxyura leucocephala

Rhodonessa caryophyllacea
(possivelmente extinto)

Sarkidiornis melanotos

APODIFORMES
Trochilidae Hummingbirds

Trochilidae spp. (Excepto
as espécies incluidas no

Apéndice ])
Glaucis dohrnii
CHARADRIIFORMES
Burhinidae Thick-knee
Burhinus bistrintus
(Guatemala)
Laridae Gull
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Larus relictus

Scolopacidae Curlews, greenshanks

Numenius borealis

Numenius tenuirostris

Tringa guttifer
CICONIIFORMES
Balaenicipitidae Shoebill, whale-headed stork

Balaeniceps rex

Ciconiidae Storks

Ciconia boyciana

Ciconia nigra

Jabiru mycteria

Mpycteria cinerea

Phoenicopteridae Flamingos

Phoenicopteridae spp.

Threskiornithidae Ibises, spoonbills

Eudocimus ruber

Geronticus calvus

Geronticus eremita

Nipponia nippon
_ Platalea leucorodia
COLUMBIFORMES
Columbidae Doves, pigeons
Caloenas nicobarica
Ducula mindorensis
Gallicolumba luzonica
Goaura spp.
Nesoenas mayeri
(Mauricias)
CORACHFORMES

Bucerotidae Hornbills

Aceros spp. (Excepto as
espécies  incluidas  no
Apéndice )
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Aceros nipalensis

Anorrhinus spp.

Anthracoceros spp.

Berenicornis spp.

Buceros spp. (Exceptlo as
espécies
Apéndice 1)

incluidas  no|,

Buceros bicornis

Penelopides spp.

Rhinoplax vigil

Rlyticeros spp. (Excepto
as espécies incluidas no
Apéndice [)

Rhyticeros subruficollis

CUCULIFORMES

Musophagidae Turacos

Tauraco spp.

FALCONIFORMES Eagles, falcons, hawks, vultures

FALCONIFORMES spp.
(Excepto espécies incluidas
nos Apéndices I e HI, e
espécies da  familia
Cathartidae)

Accipitridae Hawks, eagles

Aquila adalberti

Agquila helincal

Chondrohierax uncinatus

wilsonii

Haliaeetus albicilla

Harpia harpyja

Pithecophaga jefferyi

Cathartidae New World vultu

res

Gymnogyps californianus

Sarcoramphus
(Honduras)

papa

Vultur gryphus
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Falconidae Falcons

Faleo araeus

Falco jugger

Falco newtoni (Somente a
populagio de Seychelles)

Falco pelegrinoides

Falco peregrines

Falco punctatus

Falco rusticolus
GALLIFORMES

Cracidae Chachalacas, currassows, guans

Crax alberti (Colombia)

Crax blumenbachii

Crax daubentoni
{Colombia)

Crax globulosa (Colémbia)

Crax rubra (Colombia,
Costa Rica, Guatemala,
Honduras)

Mitu mitu

Oreophasis derbianus

Ortalis vetula (Guatemala,
Honduras)

Pauxi pauxi (Colémbia)

Penclope albipennis

Penelope purplrascens

(Honduras)
Penelopina nigra
{Guatemala)

Pipile jacutinga

Pipile pipile

Megapodiidae Megapodes, scrubfowl

Macrocephalon maleo

Phasianidae Grouse, guineafowl, partridges, pheasants, tragopans

Argusignus ergus
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Catrens wallichii

Colinus virginianus
ridgwayi

Crossoptilan crossoptilon

Crossoptilon manichuricum

Galius scnneratii

Ithaginis cruentus

Lophephorus impejanus

Lophophorus thuysii

Lophophorus sclateri

Lophura edwardsi

Lophura imperialis

Lophura swinhoii

Meleagris ocellata
(Guatemala)
Pavo muticus
Polyplectron bicalcaratum
Polyplectron germaini
Polyplectron malacense
Pofyplectron napoleonis
Polyplectron
schleiermacheri
Rheinardia ocellata
Syrmaticus ellioti
Syrmaticus humiae
Syrmaticus mikado
Tetraogallus caspius
Tetraogallus tibetanus
Tragopan blythii
Tragopan caboti
Tragopan melanocephalus
Tragopan satyra (Nepal}
Tympanuchus cupido
attwateri
GRUIFORMES
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Gruidae Cranes

|Gruidae spp- (Excepto
espécies  incluidas  no
Apéndice 1)

Grus Americana

Grus canadensis nesiotes

Grus canadensis pulla

Grus japonensis

Grus leucogeranus

Grus monacha

Grus nigricollis

Grus vipio
Otididae Bustards

Otididae spp. (Excepto
espécies  incluidas  no
Apéndice 1)

Ardeotis nigriceps

Chlamydotis macqueenii

Chiamydotis undulata

Houbaropsis bengalensis
Rallidae Rail '

Gallirallus sylve.s"rri.s'

Rhynochetidae Kagu

Rhiynochetos jubatus
PASSERIFORMES
Atrichornithidae Scrub-bird

Atrichornis clamosus

Cotingidae Cotingas

Cephalopterus ornatus
{Colombia)

Cephalopterus penduliger
(Colombia)

Cotinga maculata

Rupicola spp.

Xipholena atropurpurea
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Emberizidae Cardinals, tanagers

Guhernatrix cristate

Pyroaria capitata

Paroaria coronate

Tangara fastuosa

Estrildidae Mannikins, waxbills

L Amandava formosa

Lonchura oryivora

| Poephila cincta cincia

- |Fringillidae Finches

Carduelis cucallata

Carduelis yarrellii

Hirundinidae Martin

Psek?dac&e}f#lmr sirintarae

Icteridae Blackbird

| Xanthopsar flavus

 |Meliphagidac Honeycater

: Lkltenasmwas melanops

-+ |Muscicapidae Old World flyeatchers

Acrocephalus rodericanus

| 'Cyomis‘ ruckii

(Mausicias)

|Dasyornis ~ broadbenti
litoralis {possivelmente
extinto} '

Dasyornis longirostris

Garrulax canorus:

|Garrulax taewarnus

NLeiothrix argentanris

Leiothrix litea .

Liocichla omeiensis

|Picathartes gymnocephalus |

Picathartes oreas

Terpsiphone
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‘H .- ho wrbonnensis ! Auric s ‘
Paradisacidace Birds of par.d:: "
‘Paradisaeidae spp. | | - _ﬁ
Pittidae Pittas '
! ‘ ’Pirm gunjana. 5 E
Pitta gurneyi : : i --!
Pitta kochi B | ]
IPitta. nympla 3 ]
Pycnonotidae Bulbul B _
'. _' Pyeronotus zeplanicus - | ﬂ;
Sturnidae Mynahs (Starlings) |
P I Gracula religiosa
Leucopsar rothschildi ' ;.
Zosteropidae White-eye
Zas_té:rbps atbogularis

PELECANIFORMES
Fregatidae Frigatebird

\Freguta andrewsi

Pelecanidae Pelican

Pelecanus crispus
Sulidae Booby

Papasula abbotti
{PICIFORMES

_ 'Ca}ﬁi}tonidae Barbet

Semuoranis ramphastinus
(Colémbia) '

- Picidae Woodpeckers _

'C'.(_I-_m}}e}}'ki lus imperialis

\Dryocopus - javensis|
richardsi . :

' 'R__aril_phéstidaé Toucans

|Bailionius - bailtoni

Pteroglossus aracari
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VPreroglossus castanotis
{Argentina)

Pteroglossus viridis

Ramphastos dicolorus
(Argentina)

Ramphastos sulfuratus

Ramphastos toco

Ramphastos tucanus

Ramphastos vitellinus

Selenidera  maculirostris
(Argentina)

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae Grebe
Poditymbus gigas
PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae Albatross

Plioebastria albatrus
PSITTACIFORMES

PSITTACIFORMES spp.
(Excepto espécies incluidas
no Apéndice 1 e Agapornis
roseicollis,  Melopsittacus
undulatus, Nymphicus
hollandicus e  Psittacula
krameri, que nfo estio
incluidas nos Apéndices)

Cacatuidae Cockatoos

Cacatua goffiniana

Cacatua haematuropygia

Cacatua moluccensis

Cacatua sulphurea

Probosciger aterrimus

Loriidae Lories, lorikeets

Eos histrio

Vini ultramarine

Psittacidae Amazons, macaws, parakeets, parrots
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Amazona aransiaca |

Amazona auropalliata

Antazona barbadensis

Amazona brasifiensis

Amazona finscli

Amazona guildingii

Amazona imperialis

Amazona leucocephala

Amazona oratrix

Amazona pretrei

Amazona rhoedocorytha

Amazona tucumana

Amazona versicolor

Amazona vinaceq

Amazona viridigenalis

Amazona vittata

Anodorhynchus spp.

Ara ambiguous

Ara glaucogularis
{Frequentemente
comercializado com
designagiio incorrecta: Ara
caninde)

Ara macao

Ara militaris

Ara rubrogenys

Cyanopsitta spixii

Cyanoramphus cookil

Cyanoramphus forbesi

Cyanoramphus
novaezelandiae

Cyanoramphus saisseti

Cyclopsitta  diophthalma
coxeni

Eunymphicus cornutus
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Gaarouba guarouba

Neophema chrysogaster

Ognorhynchus icterotis :

Pezoporus occidentalis
(possivelmente extinto)

Pezoporus wallicus

Pionopsitta pileata

Primolius couloni

Primolius maracana

Psephotus chrysopterygius

Psephotus dissimilis

Psephotus  pulcherrimus
(possivelmente extinto)

Psittacula echo

Pyrrhura cruentata

Rhynchopsitta spp.

Strigops habroptilus
RHEIFORMES
Rheidae Rheas

Pterocnemia pennata
{Excepto Plerocnemia
pennata pennata, que esti
inchiida no Apéndice I)

Pterocnemia pennain
pennata

Rhea americana

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae Penguins

Spheniscus demersus

Spheniscus humboldti
STRIGIFORMES Owls

STRIGIFORMES  spp.
{Excepto espécies incluidas
no Apéndice I)

Strigidae Owls

Heteroglaux blewitti

SC69 Doc. 29.3 - Annex 12 —p. 125



766 — (40) 1 SERIE — NUMERQ 10}

Mimizuku gurneyi

Ninox natalis

Ninox novaeseelandiae
undulata

Tytonidae Barn owils

Tyto soumagnei
STRUTHIONIFORMES
Struthionidae Ostrich

Struthio camelus (Somente
as populagdes da Algéria,
Burkina Faso, Camardes,
Repiiblica Centro Africana,
“|Chade, Mali, Mauritdnia,
Marrocos, Niger, Nigéria,
Senegal e Suddo; as
restantes  populagdes nfo
estdo incluidas nos
Apéndices)

TINAMIFORMES

Tinamidae Tinamous

Tinamus solitarius
TROGONIFORMES
Trogonidae Quetzals

Pharomachrus mocinno

CLASSE REPTILIA
( Répteis)

CROCODYLIA Alligators, caimans, crocodiles

CROCODYLIA spp.
(Excepto espécies incluidas
no Apéndice I}

Alligatoridae Alligators, caimans

Alligator sinensis

Caiman crocodilus
apaporiensis

Caiman latiresiris (Excepto
a populacio da Argentina,
que estd Incluida no
Apéndice II)
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Melanosuchus niger
(Excepto a populagdo do
Brasil, que esta incluida no
Apéndice I, e a populagio
do Equador, que esta
incluida no Apéndice 11 e
estad sujeita a uma quofa de
exportagdo anual zero até
uma quota de exportagio
anual ser aprovada pelo
secretariado da CITES e a
TUNC/SSC Grupo
Especialista de Crocodilos)

Crocodylidae Crocodiles

Crocddylus acutus (Excepto
a populacdio de Cuba, que
esté incluida no Apéndice II)

Crocodylus cataphractus

Crocodylus intermedius

Crocodylus mindorensis

Crocodylus moreletii
[Excepto as populagdes de
Belize ¢ México, que estio
incluidas no Apéndice II
com uma quota Zero para
espécies selvagens
transaccionados com fins de
comerciais}

Crocodylus niloticus
[Excepto as populagbes do
Botswana, Egipto (sujeita a
uma quota zero  para

espécies selvagens
transaccionados com fins de
comerciais), Etidpia,
Quénia, Madagdscar,
Malawi, Mogambique,

Namibia, Africa do Sul,
Uganda, Repiiblica Unida da
Tanzdnia (sujeita a uma
quota de exportagio anual
zero de até 1,600 espécimes
selvagens incluinda trof'eus
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de caga, e espécimes criados
em cativeiro), Zambia e
Zimbabwe, que  estio
incluidas no Apéndice 11)]

Cracodylus palustris

Crocodylus Porosus
(Excepto as populagdes da
Australia, Indonésia e Papua
Nova Guiné, que estdo
incluidas no Apéndice 1]}

Crocodylus rhombifer

Crocodylus siamensis

Osteolaemus tetraspis

Tomistoma schlegelii

Gavialidae Gavial

Gavialis gangeticus

RHYNCHOCEPHALIA

Sphenodontidae Tuatara

Sphenodon spp.

SAURIA

Agamidae Agamas, mastigures

Uromastyx spp.

Chamaeleonidae Chameleons

Bradypodion spp.

Brookesia spp. (Excepto
espécies  incluidas  no
Apéndice IT)

Brookesia perarmata

Calumma spp.

Chamaeleo spp.

Furcifer spp.

Kinyongia spp.

Nadzikambia spp.

Cordylidae Spiny-tailed lizards

Cordylus spp;

Gekkonidae Geckos
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Cyrtoductylus

serpensinsula
Hoplodactylus spp. (Nova
Zelandia)
Naultinus  spp.  (Nova
Zeldndia)

Phelsuma spp.

Uroplatus spp.

Helodermatidae Beaded lizard, gila monster

Heloderma spp. (Excepto
as subespécies incluidas no
Apéndice I)

Heloderma =~ horridum
charlesbogert

Iguanidae Iguanas

Amblyrhiynch us cristatus

Brdc:’:y!ap!rus s pp -
- Conolophus spp.

Ctenosaurd bakeri

|Ctenosaura vedirhing.

Ctenosaura melanosterna_ |

Ctenosaura palearis: -

Cyclura spp.
o o Iguana spp.

Phlrynosoma blaimvillii

Phrynrosoma cerroense

Phrynosome coronatum

Phyynosoma wigginsi

Sauromalus varius

{Lacertidae Lizards

Gallotia simonyi L
" o Podarcis lilfordi

Podarcis pityusensis

Scincidae Skinks

Corucia zebrata
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Teiidae Caiman lizards. tegu lizards

Crocodilurus amazonicus

Dracaena spp.

Tupinambis spp.

Varanidae Monitor lizards

Varanus spp. (Excepto as |
espécies  incluidas  no
Apéndice I)

Varanus bengalensis

|Varanus flavescens

Varanus griseits | F

Varanus kontodoensis

Varanus ne bﬂ[ osUs.

chosaundae Chmese crocodlle lizard

: Sklmsaurus crocoddums

SERPENTES Snakes
Boidae. Boas '

_Bmdae Spp. (Ehcepto as ._ o
lespécies . incluidas  no| .
Apéndice n

' Acrantophts spp.

Boa cansfnctor o _!_dentahs

- 'Ep:crares momams

Ep;cmfes manens:s

Ep:cmres subﬂavus

'Sanztma madagascanensxs

Bolyemdae Round Island boa_s'

TBolyeriidae spp. (Excepto]
. las espemes incluidas no
_ ApendlceI) e

Bo{yerza mulz‘ocarmam

Camrea dussumten

Colubridaé Ty_plc-al snakes, water snakes, whi_pfshékes

: z{-tretiu_m " schistosium}
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Cerberus rpnchops (India)

Clelia clelin

Cyclagras gigas

Eluchistodon westermanni

Ptyas mucosus

Xermchfoph is piscator
(India)

Elapidae Cobras, coral snakes

Hoplocephalus
bungaroides _

Micrurus diastema
{Honduras)
Micrirus nigrocinctus

(Honduras) - = '

Najaaira.

_ Najd?kd@u‘tﬁ ia

- |Naja mandalayensis -~

Naja naja

Ngaja oxiana

[Naja philippinensis

Nt’z:_j&?z:.s"-r'tgr_'_!‘rg'[era Co

| Naja samarensis

{Naja siamensis

B .Nf.fjtji-isp’_uf&-trix '

"\ Naja sumairana

"'014?'1' ibplt aé‘ us hannah. =

{Loxocemidae Mexican dwarfboa = -

R Lox_bcéhji'ﬁ-ae s-p'p,' o

 [Pythonidae Pythons - Lo
1as subespécies incluidas no|
-~ |Apéndice I}

. |Python molurus molurus

= Tropidophiidae Wood boas

Tropidophiidac spp,
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Viperidae Vipers

Crotalus durissus
(Honduras)

Daboia russelii (india)

Vipera ursinfi (Somente a
populagio  da  Europa,
excepto &  area  que
formalmente constituia  al -
Republica Socialista da
Unido  Sovidtica;  essas
populagBes  ndo  estdo
incluidas nos Apéndices)

- |Vipera wagneri

TESTUDINES :
' CarettocherLdae P1g—nosed tur’cles

Carettoche{ys mscalpta
Chelidae Austro Amerlcan Szde-necked turtles

Chelodina m_ccord_il .

| Pseudemydura umbrina
Cheloniidae Marme turtles

Chelemldac spp

. .Chelydr;-dae, :Spappm-_g-ﬁirﬂéé S — | |

: o - Maerochelys _zemminckif_"'-__
(Estados  Unidos  dal .
Ameérica) o

Dermat_emﬂidae_ Ce_iltfal American river turtle
s . Dermatemys mawii
. D&nnochelmdae Leatherback tu_I_'ti;e c '

'Dermachelys coridcea
Emyd1dac Box turtles freshwater turtles

G{yptemys mscufpm

_'Glypfem__}’s muh!enbergu

Graptemys spp. (Estados '
Unidos da América)

| Terrapene spp. (Excepto as
espécies - incluidas  noj -
Apéndice I) ' :
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Terrapene coaliuila

Geoemydidae Box turtles. freshwater turtles

Batagur affinis

Batagur baska

Batagur spp. (Excepto as

espécies  incluidas  no
Apéndice I)
Cuora spp.
Geoclemys hamiltonii
Geoemyda spengleri
{China) '

Heosemys annandalii

Heosemys depressa

Heosemys grandis

Heosemys spinosa

Leucocephalon yuwonoi

Malayemys macrocephala

Malayemys subtrijuga

Muauremys annamensis

Mauremys iversoni (China)

Mauremys megalocephala

(China)

Mauremys mutica
Mauremys nigricans
(China) |
Mauremys pritchardi
(China)

Mauremys reevesii (China)

Mauremys sinensis {China)

. |Melanochelys tricarinata

Morenia ocellata

Notochelys platynota

Ocadia glyphistoma
(China) .

Ocadia philippeni (China)
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Orlitia borneensis

Pangshura spp. (Excepto
as espécies incluidas no
Apéndice I)

Pangshura tecta

Sacalia bealei (China)

1Sacalia psendocellata
(China)}
Sucalia quadriocellata
(China) -

Siebenrockiella crassicollis

Siebenrockiciia leytensis
Platystemmidae Big-headed turtle

Platysternon
megacephalum

Podocnemididae Afro-American side-necked turtles

Erymnochelys
madagascariensis

Peltocephalus
dumerilignus

Podocnemis spp.

Testudinidae Tortoises

Testudinidae Spp-
(Excepto  as  espécies
incluidas no Apéndice L
Uma quota de exportagio
anial zero tem  sido
estabelecida para
Geochelone sulcala para
espécimes removidos da
natureza ¢ com fins de
principalmente comerciais)

Astrochelys radiata

Astrochelys yniphora

Chelonoidis nigra

Gopherus flavomarginatus

Psammobates geometricus

Pyxis arachnoides
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| Pyxis planicanda |

I : :
:[ Testudo kleinmarnni

[~ . X
Trionychidae Softshell turtles. terrapins

LAniyda cartiluginea

Apalone spinifera atra _,

Aspideretes gangeticus

Aspiderefes hurum j

Aspideretes nigricans

Chitra spp.

Lissemys punctata

Lissemys scutata

Palea steindachneri
{China)
Pelochelys spp.
Pelodiscus axenaria
{China)
Pelodiscus maackii (China)
Pelodiscus parviformis
(China)
Rafetus swinhoei (China)
CLASSE AMPHIBIA
(ANFIBIOS)
ANURA

Bufonidae Toads

Altiphrynoides spp.

Alelopus zeteki

Bufo periglenes

Bufo superciliaris

{Nectophrynoides spp.

Nimbaphrynoides spp.

Spinophrynoides spp.

Dendrobatidae Poison frogs

Allobates femoralis

Cryptophyllobates
azireiventris
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Allobates zaparo

Dendrobates spp.

Epipedobates spp.

Piryllobates spp.

Hylidae Tree frogs

Agalychnis spp.

Manteilidae Mantellas

Mantella spp.

Microhylidae Red rain frog, tomato frog

Dyscophus antongilii

Scaphiophryne gottlebei

Rheobatrachidae Gastric-brooding frogs

Rheobatrachus spp.

Ranidae Frogs
Euphlyctis hexadactylus
. Hoplobatrachus tigerinus
CAUDATA
Ambystomatidae Axolotls

Ambystorma dumerilii

Ambystoma mexicanum

Cryptobranchidae Giant salamanders

4ndrias spp.

Salamandridae Newts and salamanders

Neurergus kaiseri

CLASSE ELASMOBRANCHII
(TUBAROES)

. ILAMNIFORMES
Cetorhinidae Basking shark

Cetorhinus maximus

L amnidae Great white shark

|Carcharodon carcharias

ORECTOLOBIFORMES
Rhincodontidae Whale shark

Rhincodon typus
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RAJIFORMES i
Pristidac Sawfishes

Pristidae spp. (Exccptog

espécies  incluidas  no, i

[ Apéndice 1) -. |

_ Pristis microdon (Com o
! U . ,
| objectivo exclusivo de:
i
|

|permitir 0 COmErcio:
_ internacional  de  animais!
; vivos para aquarios

lapropriados ¢  aceitdveis
iprincipalmente para fins &
rconservacio) i

CLASSE ACTINOPTERYGII|
(PEIXES)

'ACIPENSERIFORMES Paddlefishes, sturécons

|ACIPENSERIFORMES
spp.  (Excepto  espécias
incluidas no Apéndice I)

Acipenscridae Sturgeons

Acipenser brevirostrum

Acipenser sturio
ANGUILLIFORMES

Anguillidae Freshwater eels

Anguiflo anguilla

CYPRINIFORMES

Catostomidae Cui-ui

Chasmiistes cujus

Cyprinidae Blind carps, plaeesok

Caecobarbus geerisi

Probarbus jullieni
OSTEOGLOSSIFORMES

Osteoglossidae Arapaima, bonytongue

Arapaima gigas

Sclerapages formosus
PERCIFORMES

l.abridae Wrasses
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{Cheilinus undulatus

Sciaenidae Totoaba

Totoaba macdonaldi
SILURIFORMES

Pangasiidac Pangasid catfish

- {Pangasianodon gigas
SYNGNATHIFORMES
Syngnathidae Pipefishes, seahorses

Hippocampus spp.

CLASSE SARCOPTERYGII
(PEIXES PULMONADOS)

CERATODONTIFORMES

Ceratodontidae Australian lungfish

Neoceratodus forsteri

COELACANTHIFORMES

Latimeriidae Coelacanths

Latimeria spp.

FILO ECHINODERMATA
CLASSE HOLOTHUROIDEA
(PEPINOS DO MAR)
ASPIDOCHIROTIDA
Stichopodidae Sea cucumbers
Isastichopus Juscus
(Equador)
FILO ARTHROPODA
CLASSE ARACHNIDA
(ESCORPIOES E ARANHAS)
ARANEAE

Theraphosidae Red-kneed tarantulas, tardntulas

Aphonopelma albiceps

Aphonopelma pallidum

Brachypelma spp.

SCORPIONES

Scorpionidae Scorpions

Pandinus dictator

L
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Pandinus gambiensis

¥

|Pardinus imperator

CLASSE
(INSECTOS)

INSECTA

COLEOPTERA

Lucanidae Cape stag beetles

.C()fapaﬁwr spp. (Africa do
Sul)

Scarabacidag Scarab beetles

Dynastes satanas

|LEPIDOPTERA

{Papilionidac Birdwing butterflies, swallowtail butterflies

Atrophaneura jophon

Atrophaneura pandivana

Bhutanitis spp.

Ornithoptera spp. (Excepto
espécies  incluidas  no
Apéndice )

Ornithoptera alexandrae

{(MARRISCOS E MEXILHOES)

Papilio chikae
Papilio liomerus
Papilio hospiton
Parnassius apollo
Teinopalpus spp.
Tragonoptera spp.
Troides spp.
FILO ANNELIDA
CLASSE HIRUDINOIDEA
(SANGUESSUGAS)
ARHYNCHOBDELLIDA
Hirudinidae Medicinal leeches
. (Hirudo medicinalis
Hirudo verbana
FILO ’ MOLLUSCA
CLASSE BIVALVIA
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MYTILOIDA T
t\i\ lﬂlddk \.:{(?Il]—}-e.l'l'l_l.l‘?\n.‘}% ._- “_ .__t— - _i_”:ﬁ#_ﬁm o - |
' iLith ophaga lith ophaga 1
L'f:\'m\_'omA_— ) T
Unionidac leh\\at_cl—nmssd_s i‘)edl}\' mussels o o o
C an;'adi!!a caeia!;r o o —:.
_ Cyprogenia aberti | - |
Dromus dromas o
Epioblasma curtisi B B
Epmbhasma ﬂorennmr
Epioblasma sa_mp.s oitii
Epioblasma sulcata
perobligua ._ B ) B |
Epioblasma torulosa |
gubernacidunis

Epioblasma torulosa

rangiaia
Epioblasma toralosa
torulosa
Epioblasma turgidula
Epioblasma walkeri
Fusconaia cuneolus
Fusconaiu edgariana
Lampsilis higginsii
Lampsilis orbiculata
orbiculata
Lampsilis satur
Lampsilis virescens
Plethobasus cicatricosus
Plethobasus cooperianus

Pleurobema clava
Piearobenm pfenum
Potamlfm eapax
Quadmh: mtermedm
lQuadmIa sparsa L
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Toxofasma cylindrella

Unio nickliniana

Unio tampicoensis
tecomatensis

Villosa trabalis
VENEROIDA
Tridacnidae Giant clams

Tridacnidae spp.
CLASSE GASTROPODA
(CARACOIS E CONCHAS)
MESOGASTROPODA
Strombidae Queen conch
Strombus gigas
STYLOMMATOPHORA
Achatinellidae Agate snails, oahu tree snails
Achatinella spp.
Camaenidae Green tree snail
Papustyla pulcherrima )
FILO CNIDARIA
CLASSE ANTHOZOA

(CORAIS E ANEMONAS-DO-MAR)
ANTIPATHARIA Black corals

ANTIPATHARIA spp.

GORGONACEAE

Coralliidae
Corallium elatius (China)
Corallium Japonicum
(China)
Corallium konjoi (China)
Corallium secundum
{China)

HELIOPORACEA

Helioporidae Blue corals

Helioporidae spp. (Inclui
somente a espécie
Heliopora coerulea. Fosséis
ndo estio sujeilos as
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disposig¢des da Convengio)

SCLERACTINIA Stony corais

SCLERACTINIA spp.
(Fosséis ndo estdio sujeitos
as disposicaes da
Convencio)

STOLONIFERA

Tubiporidae Organ-pipe corals

Tubiperidae spp. (Fosséis

disposigdes da Convengio)

nio estdo  sujeitos  as

CLASSE HYDROZOA
(SEA FERNS, FIRE CORALS AND STINGING MEDUSAE,...,CORAIS DE
FOGOE ...)

MILLEPORINA

Milleponidae Fire corals

Milleporidae spp. (Fosséis
ndo estdo sujeitos  as
disposi¢des da Convengéo)

STYLASTERINA

Stylasteridae Lace corals

Stylasteridae spp. (Fosséis
nio estdo sujeitos 2s
disposicdes da Convengéo)

FLORA (PLANTAS)

AGAVACEAE Agaves

Agave parviflora

P P : #4
Agave victorine-reginae

Nolina interrata

AMARYLLIDACEAE Snowdrops, sternbergias

Galanthus spp.

Sternbergia spp. **

ANACARDIACEAE Cashews

Operculicarya
hyphaenoides

Operculicarya pachypus

APOCYNACEAE Elephant trunks, hoodias
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-

Hoadia spp. ™

Pachypodium  spp. =

(Exceplo espécies incluidas
no Apéndice 1)

Pachypodinm ambongense

Pachypodium baronii

Pachypodium decaryi

s
Rauvolfia serpentina

ARALIACEAE Ginseng

Panax ginseng ™ (Somente
a populagdo da Federacio
Russa; nenhuma outra
populacio estd incluida nos
Apéndices)

Panax quinguefolius -
ARAUCARIACEAE Monkey-puzzle tree .

Araucaria araucana
BERBERIDACEAE May-apple

#Podoph_v![um hexandrum
2

BROMELIACEAE Air plants, bromelias

Tillandsia harrisii *

4

Tillandsia kanmii **

Tillandsia kautskyi ™

Tillandsia mawryana ™

4

Tillandsia sprengeliana ™

#4

Tillandsia sucref

Tillandsia xerographica **

CACTACEAE Cacti

CACTACEAE spp. © #
(Excepto espécies incluidas
no Apéndice I e excepto
Pereskia spp., Pereskiopsis
spp. e Quiabentia spp.)

Ariocarpus spp.

Astrophytum asterias
Aztekium ritteri
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Coryphantha werdermansii

Discocactus spp.

Echinocereus ferreirianus
ssp. Lindsayi

Echinocereus schmollii

Escobaria minima

Escobaria sneedii

Mammillaria pectinifera

Mammillaria solisiaides

Melocactus conoideus

Melocactus deinacanthus

Melocactus glaucescens

Melocactus paucispinus

Obregonia denegrii

Pachycereus militaris

Pediocactus bradyi

Pediocactus knowltonii

Pediocactus paradinei

Pediocactus peeblesinnus

Pediocactus sileri

Pelecyphora spp.

\Scleroeactus  brevihamarus
ssp. Tobuschii

Sclerocactus erectocentrus

Selerocactus glaucus

Selerocactus mariposensis

Sclerocactus mesae-verdae

Sclerocactus nyensis

Sclerocactus papyracanthus

Sclerocactus pubispinus

Sclerocactus wrightiae

Strombocactus spp.

Turbinicarpus spp.

Uebelmannia spp.
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CARYOCARACEAE Ajo ' T

.4

Caryocar costaricense ™ |
COMPOSITAE (Asteraceae) Kuth
Saussurea costus

CRASSULACEAE Dudieyas

Dudleya stolonifera

Dudleya traskiae
CUPRESSACEAE Alerce, cypresses

Fitzroya cupressoides

Pilgerodendron uviferum
CUCURBITACEAE Melons, gourds. cucurbits

Zygosicyos pubescens

Zygosicyos tripartitus

CYATHEACEAE Tree-ferns

Cyathea spp. **

CYCADACEAE Cycads
CYCADACEAE spp. *
(Excepto espécies incluidas
no Apéndice I)

Cycas beddomei .

DICKSONJACEAE Tree-ferns

Cibotium baromeiz ©

Dicksonia spp. ™ (Somente
as popula¢des das
Américas; nenhuma outra
populagdo estd incluida nos
Apéndices)

DIDIEREACEAE Alluaudias, didiereas
DIDIEREACEAE spp. *
DIOSCOREACEAE Elephant’s foot, kniss

Dioscorea deltoidea ™

DROSERACEAE Venus’ flytrap

. f i
Dionaea muscipula ™

EUPHORBIACEAE Spurges

4

Euphorbia Spp.
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(Somente espécies
suculentas excepto
Euphorbia misera e
espécies  incluidas  no
Apéndice ]. Lspécimes de
cultivares de  Fuphorbia

1rigona propagadas
artificialmente, espécimes
cristados propagados

artificialmente, mutantes de
Euphorbia lactea em forma
de leque ou cor quando
enxertados  em  porta-
enxertos propagados
artificialmente de
Euphorbia neriifolia ., e
espécimes de cultivares de
Euphorbia " Milit "
propagados artificialmente
quando comercializados em
remessas de 100 ou mais
plantas - e facilmente
identificaveis €Omo
espécimes propagados
artificialmente, nfo estdo
sujeitos as disposicdes da
Convengéo)

Euphorbia ambovombensis

Euphorbia
capseaintemar iensis

Euphorbia cremersii (Inclui
forma vividifolia e var.
rakotozafyi)

Euphorbia cylindrifolia
(Inclui tuberifera ssp.)

Euphorbia decaryi (Inchu
Vars. ampanihyensis,
robinsonii e spirosticha)

Euphorbia francoisii

Euphorbia moratii (Inclui
vars. anisingiensis,
bemarahensis e multiflora)

Euphorbia
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parvicyathophora o _ N
Euapltorbia quartziticola o
Eupliorbia tulearensis
FOUQUIERIACEAE Qcotillos
Fouquieria columnaris ™
Fouquieria fusciculata
Fouguieria purpusii
GNETACEAE Gnetums
Grefunt ORI s
, (Nepal)
JUGLANDACEAE Gavilan
Oreonuumea pterocarpa ™
LAURACEAE Laurels
Aniba rosacodora’?
LEGUMINOSAE (Fabaceae) Afrormosia, cristobal. rosewood, sandalwood
Caesalpinia eclinata™*
Dalbergia nigra
| Dalbergia retusa #3
[populaciic da Guatemala
(Guatemala)] )
Dalbergia  stevensonii
[populagdo da Guatemala
{Guatemala)]
Dipteryx panamensis
(Costa Rica, Nicaragua)
Pericopsis elata ™
Platymiscium
pleiostachyum ™
Pterocarpus santalinus *’
LILIACEAE Aloes
Aloe spp. ™ (Excepto
espécies  incluidas no
Apéndice 1. Excluida ainda
. la Alee vera, também
designada  como  Alve
barbadensis que nio estd
incluida nos Apéndices)
Aloe albida
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Aloe albiflora o B ; :
Aloe alfredii "
Aloe bakeri

Aloe bellarulg

Aloe calcairophila

Aloe compressa (Inclui vars.
pauciiuberculala, ’
FUEOSGUAIMOSE ¢ . 1
schistophila)

Aloe delphinensis

Aloe descoingsii
Aloe fragilis

Aloe haworthioides (Inclui
var. quraniiaca)

Aloe helenae

Aloe laeta (Inclui  var.
maniaensis)

Aloe parallelifolia

Aloe parvula

Aloe pillansii -

Aloe polyphylla

Aloe rauhii

Aloe suzannae

Aloe versicolor

Aloe vossii
MAGNOLIACEAE Magnolia

Magnolia  liliifera  var.
obovata ¥ (Nepal)

MELIACEAE Mahoganies, Spanish cedar

Cedrela odorata #

Populagdo da Coldmbia
(Coldmbia)
Populagio da Guatemala
(Guatemala)
Populagiio of Pert (Per1)]

) . \re B4
Swietenin humilis

#6

Swietenia macrophylla
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10, CTTTS B o Comeenci: Sobae o Comerane Tntertadh
das Espuecies de Faung ¢ Flors Ameagadas de Exungdo, cunci
om Washmpten, DU em 2 de Marco de 1973, confurme a Frr e
de Bona. de 22 Je Junho de 1979.

L. Conferéneia das Partes: A Conferénc. das Purtes o um
grande evenio previsto nos termes don® 2 dovartgo XTda C1TES,
que congrega. de dois em dois anos, wodos os Estados Memibnos
da Comvenglo, para:

e} Exanunur ow progressos verificados na restawraglo e na
conseryagldo das ¢apdvies que fguram nos Aneaes L
el

b} Examing as emendus dos Apexos Te e adoptd-lo e
avurdo cam o artigo XV reeeber e examinn guaiguer
relatiri aprese ttade pelo Seeretariado ou per guaiguer
um dow Estados membrosa.

¢} Tumar gualquer disposigio necessdna para PErmItir ao
Seeretariado desempenhar as suas fungdes, e

di Se for julgado conveniente, formular recomendacies
tenderttes a melhorar a aplicacia da Convenglo.

12, Coméreip doméstico Qualquer actividade comereial,
que inclui. mas ndn se fimita 2 venda. compra ¢ manufactira,
dentro de pais. .

13. Comércio internacional: Qualquer importagio.
exportagio. reexportagio ao abrigo dos regulamentos sduaneiras
e da introdugio provenienie do mar.

i4. Conclusio sobre aquisi¢io legal: A conclusiio pela
Autoridade Admimstrativa do Estade de exportagic em
determinar se os espéeimes foram adquiridos cumprindo com
as leis nacionais.

15. Centro de salvaguarda: Uma insiitui¢io designada pelaa
Autoridade Administrativa para cuidar dos espécimes vivos,
particularmente daqueles que foram confiscados, conforme
definide no Artigo VIII pardgrafo 5 da CITES.

16. CondigBes sob controlo: Significa um ambiente ndo natural
que ¢ intensivamente magipulado pela intervencio humanacoma
finalidade de producdo de plantas. As caracteristicas gerais deste
tipo de ambiente poderdo incluir mas ndo sc limitar ao amanho
da terra, fertilizagfio, sacha e controlo de doengas, irrigagio, ou
actividades de preparagfio de viveiros tais como a colocagio de
plantas nos vasos, camalhdes ou protecgo contra 0s venlos.

17. Confiscacio e perda a favor de Estado: Significa
a apropriagio permanente de espécimes pela Autoridade
Administrativa for "arga deste Regulamento ou por decisio de
um Tribunal.

18. Certificado Pré convengdo: Documento gue reconhece a
data em que uma Parte aderiu & CITES ou da adopcio rigorosa
dos principios da CITES pela legislagio de um daterminado pafs.

D

19. Derivade: Em relagio a um animal, planta ou outro
organismo, significa qualquer parte. tecido cu extracto. de um
animal, planta ou outro organismo, quer seja fresco. preservado
ou processado, & inclui qualquer composto derivado da tal parte,
tecido vu extracto.

E

20. Exportagfio: Significa o acto de retirar qualguer espécime
para fora do pais de origem.

21. Espécies invasoras: Espécies imroduzidas deliberadamente
ou inlencionalmente fora do seu habitat natural onde elas possuem
habilidade para se estabelecer por si préprias. provocando assim a
invasdo, competiglo e conquista do ambientes s espécies nativas

22. Espécie; Inclui qualquer espécie. subespécie ou populagio
geograficamerite separada desta.

TR LT

" 1 Ty .
Ile T

[N 148

SERRHHA recrnea devumentedo gue g dve

a4 embainger, Tolguata UL T Quibsiar sk
SIRMMERD B BOT DAY L VOIS BT e T gt Jde e

el dils diaposicies g

et T TR S,

WL et el dh

AT DT Lating,

-

umia indicagdo para esse el

24 Etiqueta: Pedugo do maet Listico para ddentincacic
trofeds volecidas v mercads mternaonmid! peics putses de
origem. '

F

foa todee o8 1ns vitio.

ASOECHIS Mo SOMErCLEs i sao ciardrmenie predondnantes,

i

26. Importagfio: Significs wazer pare dentro vu tnoduzir
dentro de pars de destins Jo erfzem dus apécies incluidas nos
Apéndices da CITES

27. Introdugio proveniente do mar: Significa transportar
para dentro de um pais especimes de qualylior espécie gue foram
retirados do ambiente munnha fora de jurisdigan ve qualquer
Estado. incluindo aqueles gue provdm do espago adree acima do
mar, ber¢o marilimo ¢ o subsolo debaivo do mar,

L

28. Licenga ou certificado: Dovumenio oficial usado parz
autorizar importagio. exportagio. reexportagio ou introdugio
proveniente do mar de espécimes das espécies inscritas em
qualguer dos Apéndices da CITES. Esle documento deverd estar
em conformidade com as exigéneias da CITES e das Resolugies
da conferéncia das Paries, pois de contririo, serd considerado
invilido.

O
29, Oferta para venda: Significa qualguer ac¢io susceptivel

_de ser interpreiada coma tal, incluindo a publicidade para negaciar

e compra e venda,

P

30, Pais de origent: Pai» no qual & espéeie fol recolhida na
natureza, nascida. eriada em cativeiro, propagada artificialmente
ou introduzida proveniente do mar.

31. Parte ou derivado prentamente reconhecivel: Inclui
espécimes que num documento acomparthante, pacote, marca oy
rétulo, oriundos de quaisquer outras circunstincias, parccem ser
parte ou derivado dum animal ou planta das espéeies inclufdas nos
Apéndices, salvo se a parte ou derivado estiver especificamente
isento das regras da CITES e deste Regulamento. -

Q

32. Quota: Nimero prescrito ou quantidade de espécimes que
podem ser colhidos, exportados ou caso contririo usados num
periodo especifico de tempo.

R

33. Reprodutores cultivados: Significa o conjunio de plantas
criadas em condigbes de ambiente controlado que sio usadas
para reprodugio e as quais deverdo ter sido. para a satisfagio
das autoridades designadas da CITES do pafs exportador,
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Beccariophoenix !
madagascariensis **

Chrysalidocarpus decipiens

Lemuroplioenix halleuxii

Marojejya darianii

Neodypsis decaryi -

Ravenea lonvelii

Ravenea rividaris

Satranala decussitvae

Voanioala gerardii

PAPAVERACEAE Poppy

: : #
Meconopsis  regia

(Nepal)

PASSIFLORACEAE Passion-flowers

Adenia olaboensis

PINACEAE Guatemala fir
Abies guatemalensis
PODOCARPACEAE Podocarps

P . #
Podocarpus  neriifolius "'

(Nepal)

Podocarpus parlatorei
PORTULACACEAE Lewisias, portulacas, purslanes

EL
Anacampseros spp.

Avonia spp. ™

Lewisia serrata ™

PRIMULACEAE Cyclamens

Cyclamen spp. ***
RANUNCULACEAE Golden seals, yellow adonis, yellow root

Adonis vernalis ©*

. . 78
Hydrastis canadensis

ROSACEAE African cherry, stinkwood

Prunus africana

B

RUBIACEAE Ayugue

Balmea stormiae
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SARRACENIACEAE Pitcher-plants (New World)

#4

Sarracenia spp.
{Exceplo espécies incluidas
no Apéndice I)

Sarracenia oreoplila

Sarracenia rithra

ssp. Alabamensis

Sarracenia  rubra  ssp.
fonesii

SCROPHULARIACEAE Kutki

£2

Picroritiza  kurrooa
{Exclui Picrorhiza
scrophulariiflora)

STANGERIACEAE Stangerias

Bowenia spp. **

Stangeria eriopus

TAXACEAE Himalayan yew

Taxus chinensis ¢ taxa

intraespecifica dessa
L 2

espécie #

Taxus cuspidata e taxa

intraespecifica dessa
T

espécie °

Taxus fuana e taxa
intraespecifica dessa
espécie “

Taxus sumatrana e taxa
intraespecifica dessa
espécie

. . 2
Taxus wallichiana *

THYMELAEACEAE (Aquilariaceae) Agarwood, ramin

Aquilaria spp. ™

Gonystylus spp. ™

Gyrinops spp. ™

TROCHODENDRACEAE (Tetracentraceae) Tetracentron

Tetracentron

(Nepal)

sinense

#i

VALERIANACEAE Himalayan spikenard
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Nardostacltys  grandiflora’

e U,

VITACEAE Grapes

Crphostemma
elephantopus

; Ciphostemma montagnacis ;:
WELWITSCHIACEAE Welwitschia

i ———— [P

HWeehwitschiia iirabills

ZAMIACEAE Cycads

ZAMIACEAE  spp. ™ :
; H{Excepto espécies incluidas :'
| no Apéndice I)

|
1Ceratozantia spp.

;Ch:'gua Spp-

E"Em:'ep;r‘n'n'fzrms Spp-

Microcycas calocoma
ZINGIBERACEAL Ginger bily

Hedychivm - philippineuse
44

ZYGOPHYLLACEAE Lignum-vitae !

Bulnesia sarnieirtoi " i

f K2
Guaiacum spp.”

Anexo 2 - Criaciio de animais bravios em cativeiro

O termo criado em cativeiro deverd ser interpretado para referir-se somente a crias incluinde
ovos nascidos ou de outra forma produzidos em ambiente controlado guer seja por reproduiores
que se acasalaram ou transferiram seus gimelas para o ambiente controlado. A reserva dos
reprodutores devera satisfazer as relevantes autoridades competentes do pais (Resolucdo da
Conferéneia 2.12 Revista da CITES).

Registo da(s) espécie(s) criada(s) em cativeiro
.- Localizagfio {indicar Avenida/Rua, n° da porta, Banro/povoado/iocalidade, distrito e
provingcia);

2.- ldentifica¢do completa do proprietario (indicar os detalhes)
3.- Objectivo {Ex: fins comerciais/estimacio)
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4.- Nome da espécie a criar (Ex: Crocodilo/rinoceronte/avestruz)
5.- Fonte (Ex: recothida na natureza/importada)

6.- N° de reprodutores

a) Fémeas

b) Machos

c) Crias/ovos,

Anexo 3- Propagacio artificial de espécies

O termo propagado artificialmente deverd ser interpretado para referir-se somente a plantas
criadas a partir de sementes. cortes, divisio ou outros tecidos de planta; esporos ou Ouiros
propagulos sob condicdes confroladas (Resolugio da conferéncia 9.18 da CITES),

A reserva dos reprodutores cultivados usados para propagagdo arti ficialmente deve ser:

a) Estabelecida ¢ mantida de maneira n&o prejudicial para a sobrevivéncia da espécie na
natureza €

b) Gerida de modo a que a manutengfo a longo termo desta reserva dos reprodutores
cultivados esteja garantida.

Registo da(s) espécie(s) propagada(s) artificialmente

1.- Localizacio (indicar Avenida/Rua, n° da porta, Bairro/povoado/localidade, distrito e
provincia);

2.- Identificago completa do proprietario (indicar os detalhes)

3.- Objectivo (Ex: fins comerciais/ornamentagio)

4.- Nome da espécie a criar (Ex: Aloe/Encephalartos/Euforbia)

5.. Fonte (Ex: recolhida na natureza/importada)

6.- N° de reprodutores.
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Anexo 4 - Modelo do formato impresso da lwenga e instrugdes (Frente)

CONVENTION ON [ ] exporr CITES PERMIT N.2
INTERNATIONAL TRADE IN
ENDANGERED SPECIES OF [ ] re-ExporT cory

WILD FAUNA AND FLORA,

[ mporrT 2. Vali wrad
[ Jomer

1, Cors.gren [Name ara adarecs) 4. Permitce (ra~a drd adoress, courty)

Jda Country er destnation

5. Bpacial cong-tians B Nama, afdtess, natanal sealstamy and courtry of Mansgemant Auteriy

i,
Farlve anmals, this fermd 6 certfical i £hly valg ¢ e rarsesn condikons comferm &. "
ter T Guedehnes far Transpan of Live Anrmgts o ir ths case of ai ransgort, io the TATA

o i, g,
Leve Arimials Regulatons, . REFLALIL A DE MOUAMBIOVE

54. Cljecivo of the eparation (Gon reverse) 55 Secuty samp N4 AIINISTRACAQ NACIONAL DAS AREAS DR CONSFRVACAD
AUTORIDADE ADMINISTRATIVA DA CITES

FiB. ECIENTIFIC NAME (GENUS AND SPECIES) & Cescriplon of part ar dorlvative, mnclug- 10 Appendix N * ang 11, Cually Number o* 11a. Tota) eancriedr
AND COMMON NAME OF ANIMAL OF PUANT ing 1dentifying marks ar rumbers £Ouroe Specimans ardir rat fluola
[age'sex f bvop [se0 raversa) Weight (KG)
o
12, Couriry of erigin® Pearmit b ° Date 123, Couniey of last re-Cartficate n.® Date 12k, N.Y of the operaton ™ or
I data of acquisition *"
.
12. Country ¢f origin® Permit N.* Jae 12&. Country af last re-Ceeticate 0.9 Data 12h, N2 o' the cperaton = or
i I data o' Acgu:sibon ™"
c.
12, Country ef afigin” Permil i.* Date 12a. Cauntry of a5t re-Cerlieate nt Date 120 N.7 of the aperatan ** or
I I thata of aeguisition
.
12 Country of ongan™ Parmit N° Date i2a. Country of [ast re-Cenifezte n® Data 12b. M ¥ afhe operaton "t or
I E data of sequisition **
E.
12. Cauniry of crgin® Pernyt 8.0 Data 12a. Country of lasy re-Cerificata n.? Dale 125, MY of the operatan ™ o
J_ 1 data of acquisibon “**

" Country I whreh the speclmens wers [3ken from the wid, brad in cagtivity of arificially propagated (erly in tsse of te-xpart}

“ " Orly for specimens of Appandix t species beed in captivity os artificzally p gated for ¢ ‘al parp

* " Fer pre-Convantion spacimens

13, THE PERMIT IS 155UED BY
data af acquisition "=

Fiaze Dawe Signatyre Otficial seal and tija

14 EXPORT ENDORSEMENT

Ser block 7 Quant:yy

2] Port of Expont Date Swratare Oticial sxal ang litle
€

bt K EP o g57
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Anexo 4 — Modelo do formato impresso da licenca e instrugdes {Verso}

Codes for boxas 5 A

WZEMZ UM O oM

Commercial

Zoos

Botanical gardens

Circuses and travelling exhibitions
Scientific

Hunting trophies

Personal

Bio-medical research

Educational

Reintroduction or infroduction into the wild
Breeding in captivity or artificial propagation

Codes for hox 10

W Specimens taken from the wild

R
O

Specimens originating from a ranching oparation

Agpendix t animats bred in captivity for commercial purpouses, or Appendix | plants artifiaclly propagated for
commercial purpovses as well as parls and products thereof, exporied under the previsions of Article VI,

paragraph 4, of the Convention.

Plants that are artlficially propagated in accordance with Resclution Cont. 2.12, as weli as parts and prodicts
roducts there of, exporedunder the previsions of Article VI, paragraph 5 of the Convention (specimens of species
includes in Appendices Il and (11}

Animals bred in caplivily in accordance with Resolution Coni, 2,12, as parls and products thereof, exported under
the previsions of Article VI, paragraph 5, of the Convention {specimens of species of included in Appendix} [ if they
are not bred in captivily or commercial purpeses and specimens of species in Appendices 1l and #ii,

F1 - generation animals born in captivity, but which do not fulfil the definition of * bred in captivity " in

Rasolution Conf. 2.12, as welt as parts and products thereaf,

Source unknown {must be justified).

Confiscated or seized specimens.

{Fica sem cfeito & Decreto n.° 34/2016. publicado no Baleting da Repriblica n.° 101, de 24 de Agosio de 2016, § Séric.)
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REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

AND

THE GOVERNMENT OF SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM

ON

COOPERATION IN WILDS SPECIES
CONSERVATION AND PROTECTION
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PREAMBLE

The Government of the Republic of Mozambique and the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter jointly referred to as the “Parties”,
and individually as a “Party”);

RECOGNIZING the regional and global nature of the management,
conservation and protection of biodiversity, compliance and enforcement, and
the urgency to find viable ways and durable solutions in the control of poaching
and trafficking of products of fauna and flora through international cooperation
as well as on the importance of joint activities between the Parties;

RECOGNIZING that both countries have been signatories of the Convention
on International Wild Fauna and Flora Species Trade in Endangered (hereinafter
also referred to as "CITES") and other relevant biodiversity—related conventions;

AWARE that illegal wildlife trafficking remains a global challenge;

SHARING the common concerns and responsibilities of the Parties to enhance
cooperation in the field of biodiversity and wildlife management, conservation,
protection, law enforcement and compliance with CITES;

CONVINCED that cooperation between the Parties in the field of biodiversity
and wildlife conservation, protection, law enforcement and compliance with
CITES is of mutual benefit and will further promote the friendly relations
between the respective countries.

HEREBY AGREE to the following:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

The objective of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as
the “MoU”) is to promote cooperation between the Parties in the field of wildlife
trade, management, conservation, protection, and law enforcement, in
compliance with domestic regulations of each Party, regulations of CITES, and
~ other relevant international treaties to which they are Party, on the basis of
equality and mutual benefits.
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ARTICLE 2
AREAS OF COOPERATION

The following areas have been identified by the Parties as prioritized areas of
cooperation:

(a) Wildlife management, conservation and protection;

(b) Forestry and biodiversity law enforcement and compliance with domestic
frameworks and applicable conventions; including compliance with
CITES and other relevant internationally binding Conventions that the
Parties are signatories;

(c) Exchange of information, best practices and research on biodiversity
conservation, wildlife poaching, illegal wildlife trafficking and wildlife
law enforcement, where applicable;

(d) Enhancing the awareness and participation of local communities and other
relevant stakeholders into wildlife protection, illegal demand reduction
efforts and community-based wildlife protection and mainstreaming the
issue of illegal wildlife trafficking into the national comprehensive
wildlife protection programs, when appropriate;

(e) Technology use, transfer and development;

(f) Natural resource management, wildlife trade, protected areas management,
community development, sustainable livelihoods; and

(g) Other areas related to the objective referred to in Article 1 as agreed upon
by the Parties.

ARTICLE 3
FORMS OF COOPERATION
The Parties shall cooperate by:

(a) Exchanging relevant information and documentation on wildlife
conservation and protection, law enforcement and compliance through
various means (including, but not restricted to, emails and official mails);

(b) Exchanging visits of experts and delegations;

(c) Jointly organizing seminars, workshops and meetings attended by
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scientists, experts, policy makers, regulators, law enforcers and others
concerned;

(d) Developing detailed joint action plans to implement the agreed priority
actions as stated in the Article 2, subject to the domestic legislation and
available funding of the Parties;

(e) Raising awareness on wildlife conservation and the respective penalties
for violations of legal regulations on wildlife;

(f) Other forms of cooperation as shall be mutually agreed upon by the
Parties, subject to the domestic legislation and available funding of the
Parties.

ARTICLE 4
COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities responsible for the implementation of this MoU shall
be:

(a) For the Government of Mozambique:

National Administration of the Conservation Areas
Ministry of Land, Environment and Rural Development
Av. 10 de Novembro, 40

Praceta 1196

Maputo, Mozambique

Tel: +258 (21) 34 18 00; +258 827 49 35 00

Fax: +258 (21) 30 63 12

Email: fpariela @ gmail.com

and (b) For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

Administration of Forestry (Viet Nam CITES Management Authority)
Ministry of Agriculture and Rural Development

B9 Building

N°2 Ngoc Ha Street

Ba Dinh District

Ha Noi, Viet Nam
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Tel: +84 (4) 37 33 56 76
Fax: +84 (4) 37 34 67 42
Email: cites_vn.kl@mard.gov.vn; ngahtt.In@mard.gov.vn.

Responsibilities of the competent authorities as focal points:
The competent authorities are responsible for advising relevant authorities in the
approval of a detailed implementation plan to implement the MoU.

ARTICLE §
IMPLEMENTATION

1) To implement this MoU, the Parties shall encourage and facilitate their
respective environmental protection organizations, law enforcement
agencies, and research institutions, to establish and develop direct contacts
and focal points with each other in the field of biodiversity management,
conservation, protection, law enforcement and compliance with CITES
and other related Conventions and legislation to implement the following
tasks: i) develop the annual work program and ii) monitor and evaluate the
implementation of the agreed programs.

2) Each competent authority shall appoint a coordinator for the purpose of
implementing the MoU,

3) The implementation of the MoU will be reviewed annually and alternately
between the two Parties.

4) The venues and times of coordinators’ meetings shall be agreed upon in
writing between the coordinators.

5) Each Party shall bear its own costs and expenses arising from the
implementation of this MoU.

ARTICLE 6
RIGHTS AND OBLIGATIONS TO OTHER INTERNATIONAL
TREATIES

The provisions of this MoU shall not affect the rights and obligations of the Parties
deriving from any international treaties, convention, regional or global agreement to
which they are Party. This MoU shall be implemented in accordance with the
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domestic law in force in their respective countries.

ARTICLE 7
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
implementation of this MoU shall be settled amicably through consultation and
negotiation between the Parties based on the English version of this MoU.

ARTICLE 8
AMENDMENTS

This MoU may be amended by mutual consent of the Parties in written form and
shall form an integral part of this MoU, through an Exchange of Notes between
the Parties through the diplomatic channel. Such amendment shall enter into
force on such date as agreed upon in writing by the Parties.

)

2)

3)

4)

ARTICLE 9
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

This MoU shall enter into force on the date on the date of receipt of the
last notification whereby the Parties notify each other in writing, through
the diplomatic channel, of the fulfillment of internal legal procedures
necessary for the entry into force of this MoU.

This MoU shall remain in force for a period of five (5) years after which it
shall be extended for further five (5) year periods with the prior written
consents of both Parties and on such terms as the parties may then agree
unless it is terminated in terms of sub-Article 3.

This MoU may be terminated by either Party giving six month written
notice in advance to the other Party of its intention to terminate it through
diplomatic channels.

The termination of the MoU shall not affect any arrangement or activity
that has already been made or commenced before the termination, unless
otherwise agreed upon by the Parties in writing.
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Done at Ha Noi, ,2017 in duplicate, each in English, Vietnamese and
Portuguese languages, all texts being equally authentic. In case of divergence,
the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
REPUBLIC QF MOZAMBIQUE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

%
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